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SYMBOLS 

The following standard symbols are used 
in Statistics Canada pUblications: 

figures not available. 

figures not appropriate or not applica­
ble. 

nil or zero. 

amount too small to be expressed. 

P preliminary figures. 

r revised figures. 

x con fidential to meet secrecy require­
ments of the Statistics Act. 

SIGNES CONVENTIONNELS 

Les signes conventionnels suivants sont em­
ployes uniformement dans les publications de Sta­
tistique Canada: 

nombres indisponibles. 

n I ayant pas lieu de figurer. 

neant ou zero. 

nombres in fimes. 

p nombres provisoires. 

r nombres rectifies. 

x confidentiel en vertu des dispositions de la 
Loi sur la statistique relatives au secret. 



PREfACE 

Criminal Injuries Compensation is related 
to two major areas of activity in our soci­
ety, the administration of justice and so­
cial security. The present publication, as 
with the previous edition in 1980, reflects 
that relationship. It is jointl y prepared, 
by Statistics Canada (Social Security 
Section, Health Division and Canadian Centre 
for Justice Statistics), and the Department 
of Justice (Policy Planning and Development 
Branch) • 

From a social security point of view, 
criminal injuries compensation forms part of 
a large network a f programs to ensure that 
Canadian residents enjoy both income securi­
ty and necessary social services, regardless 
of their socia-economic status. The present 
report is one of a series which includes 
topics such as Workmen' s/Workers' Compensa­
tion (Catalogue 86-501), Legal Aid (Catalo­
gue 85-507) and Social Security National 
Programs (in seven parts, Catalogue 86-505 
to 86-511). 

From a justice perspective, criminal in­
juries compensation represents a significant 
development in recent efforts to improve the 
criminal justice system, by compensating 
innocent victims of violent crime. It is 
seen as part 0 f a wider effort which in­
cludes amendments to Canada's Criminal Code, 
the development of modi fied procedural 
rules, the placing of increased emphasis on 
services for crime victims and the encour­
agement of community based alternatives to 
the regular criminal court process and 
prisons. 

The present report provides a national 
profile of provincial and territorial crimi­
nal injuries compensation plans, how they 
operate, their common features and di ffer­
ences. It describes major program compo­
nents such as cost-sharing agreements with 
the federal government, crimes covered, 
eligibility and compensation. In the sta­
tistical section the report deals with two 
main factors: services - the extent to which 
persons have been assisted, and finance -
the amount of compensation paid. 

Sincere thanks are expressed to the 
administrators of the provinCial and terri­
torial plans for their help in preparing 
this report. 

PRETACE 

L'indemnisation des victimes d'actes criminels 
fait partie de deux spheres d'activite importante 
de notre societe: l'administration de la justice 
et la securite sociale. La presente publication, 
tout comme l' edi tion precedente de 1980, en te­
moigne. Elle est l'oeuvre commune du Statistique 
Canada (Section de la securite sociale, Division 
de la sante et Centre canadien de la statistique 
juridique) et du ministere de la Justice 
(Direction de la plani fication et de l' elabora­
tion de la politique). 

Sur Ie plan de la securite sociale, l'indemni­
sat ion des victimes d'actes criminels fait partie 
d'un vaste ensemble de programmes visant ~ faire 
en sorte que les Canadiens jouissent de la secu­
rite du revenu et des services sociaux dont ils 
ont besoin, quelle que soit leur situation socio­
-economique. La publication fait partie d' une 
serie ou figurent des sujets comme l' Indemnisa­
lion des vic limes des accidents du travail (no 
86-501 au catalogue), l'Aide juridique (no 85-507 
au catalogue) et la securite sociale (Programmes 
nationaux) (en sept volumep, nos 86-505 ~ 86-511 
au catalogue). 

Du point de vue de la justice, l' indemnisation 
des victimes d' actes criminels represente une 
etape importante des efforts qu'on a deployes 
recemment a fin d' ameliorer Ie systeme penal en 
indemnisant les victimes innocentes de crimes de 
violence. Elle s' inscr it dans Ie cadre general 
des mesures visant ~ modifier Ie Code criminel du 
Canada, ~ modi fier les regles de procedures, a 
mettre davantage l' accent sur les services aux 
victimes d' actes criminels et a encourager des 
solutions de rechange communautaires a la compa­
rution devant les tribunaux de juridiction crimi­
nelle et a l'emprisonnement. 

La publication presente une analyse des re­
gimes d'indemnisation des victimes d'actes crimi­
nels des provinces et des terr itoires, de leur 
fonctionnement, de leurs caracteristiques com­
munes et de leurs di fferences. On y trouve les 
principaux elements des programmes comme les 
ententes sur Ie partage des frais avec l'adminis­
tration federale, les crimes vises, l' admissibi­
lite et l' indemnisation. La section statistique 
du rapport porte sur deux facteurs pr incipaux: 
les services - la mesure dans laquelle les per­
sonnes ont ete aidees et les indemnites - Ie mon­
tant verse. 

Nous exprimons nos sinceres remerciements aux 
administrateurs des regimes des provinces et des 
terr itoires pour l' aide qu' ils nous ont apportee 
dans la preparation de la presente publication. 
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CRIMINAL INJURIES COMPENSATION 

1. Overview 

In each provinces and territory except 
Prince Edward Island, there is a program to 
compensate for inj ury or death as a result 
of (a) some specified or defined crime 
commit ted by another person, (b) an effort 
to prevent crime (either with or without a 
peace officer) and (c) an effort to arrest 
an 0 ffender or a suspected 0 ffender (again 
with or without a peace officer). 

The crimes for which compensation can be 
paid are, as a rule, listed in the legisla­
tion establishing the program, and they are 
for the most part violent in nature. 

Although the aim is to compensate inno­
cent victims of violent crime, a distinction 
is drawn between those who participated in 
committing the crime, and those who contri­
buted to their own misfortunes as victims. 
Those who committed crimes are, of course, 
not compensated; but the actions of those 
who contributed to their misfortunes are 
taken into account, and depending on the 
degree of culpability, compensation is paid, 
perhaps on a reduced scale or even refused. 

As shown in Text Table I, criminal inju­
ries compensation legislation has been in 
effect in some provinces (New foundland, 
Ontario, Saskatchewan and Alberta) from the 
late 1960's, and in others from the early 
1970's. The Yukon and Northwest Territories 
have had legislation from the mid-1970's. 
Nova Scotia also had legislation from that 
time, but it went into force on May 12, 
1981. 

The Law Enforcement Compensation Act of 
Ontario as enacted in 1967 provided compen­
sation for injury or death as a result of 
assisting a peace officer in making an 
arrest or preserving the peace. In 1969 it 
was expanded in scope, retroactively, to 
compensate for injury or death resulting 
from an offence against a statute of Canada 
or Ontario. 8ritish Columbia had the Law 
Enforcement Officers' Assistance Compensa­
tion Act from May 8, 1969; it provided for 
compensating injury or death as a result of 
assisting a police officer or attempting to 
arrest someone who was committing a crime or 
escaping lawful custody. This statute was 
replaced by the Criminal Injuries 
Compensation Act which went into force on 
July 1, 1972. 

INOEMNISATION DES VICTIMES D'ACTES CRIMINELS 

1. Aper~u g~n~ral 

A 1 'exception de l'11e-du-Prince-rdouard, 
toutes les provinces et les territoires disposent 
d'un programme d'indemnisation pour des blessures 
ou un ddc~s rdsultant a) d'un acte criminel cou­
vert par la loi commis par une autre personne, b) 
d'une tentative en vue de prdvenir la perpdtra­
tion d'un acte criminel (avec ou sans l'interven­
tion d'un agent .de la paix) et c) d'une tentative 
d' arrestation d' un contrevenant ou d' un prdsumd 
contrevenant (avec ou sans l'intervention d' un 
agent de la paix). 

En r~gle gdndrale, les actes criminels donnant 
lieu a l'indemnisation des victimes sont dnoncds 
dans les textes de loi rdgissant Ie programme 
d'indemnisation; il s' agit pour la plupart 
d'actes de violence. 

Le but du programme dtant d'indemniser les 
v ictimes innocentes d' un acte de violence, une 
distinction est dtablie entre les personnes qui 
participent a la perpdtration d'un acte criminel 
et celles qui ont contribud, par leur faute, a 
leurs blessures ou a leur mort. De toute dvi­
dence, les auteurs d'un acte cciminel ne sont pas 
indemnisds, mais les actes des victimes qui ont 
contribud a leur blessures ou a leur mort sont 
pr is en considdration. Selon Ie degrd de culpa­
bilitd de la victime, elle peut bdnMicier d'une 
indemnisation compl~te ou partielle, ou se la 
voir refuser. 

Comme l'indique Ie tableau explicatif I, cer­
taines provinces, dont Terre-Neuve, l'Ontario, la 
Saskatchewan et I' Alberta, ont adoptd une loi 
d'indemnisation des victimes d'actes criminels 
vers la fin des anndes soixante, d' aut res, au 
ddbut des anndes soixante-dix. Le Yukon et les 
Territoires du Nord-Ouest ont ldgifdrd en ce sens 
au milieu des anndes soixante-dix. La Nouvelle­
rcosse a dgalement adoptd une loi a ce moment-la, 
mais elle est entrde en vigueur Ie 12 mai, 1981. 

La Law Enforcement Compensation Act adopt de en 
Ontario en 1967 prdvoit l'indemnisation des vic­
times blessdes ou des personnes a la charge de 
celles tudes en pr!tant assistance a un agent de 
la paix au cours d'une arrestation ou du maintien 
de I' ordre public. En 1969, cet te loi est amen­
dde pour couvrir, avec effet rdtroactif, l'indem­
nisation des blessures ou des ddc~s rdsultant de 
Ia violation d' une loi du Canada ou de I' Onta­
rio. Le 8 mai 1969, la Colombie-Britannique pro­
mulgue la Law En forcement 0 fficers' Assistance 
Compensation Act qui prdvoit I'indemnisation des 
victimes blessdes ou des personnes a Ia charge de 
celles tudes en pr!tant assistance a un agent de 
Ia paix ou en tentant d' arreter I' auteur d' un 
acte criminel ou d'emp!cher l'dvasion d'une per­
sonne en dtat d'arrestation. Cette loi est en­
suite remplacde par la Criminal Injuries Compen­
sation Act, entrde en vigueur Ie 1er juillet 1972 
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TEXT TABLE I. Effective Date of Proclamation of Criminal Injuries Compensation Legislation, for 
Provinces 

TABLEAU EXPLICATIF I. Date de promulgation des lois d'indemnisation des victimes d'actes criminels, 
pour les provinces 

Province 

Newfoundland - Terre-Neuve 

Nova Scotia 

New Brunswick -
Nouveau-Brunswick 

Qu~bec 

Ontario 

Manitoba 

Saskatchewan 

Alberta 

British Columbia -
Colombie-Britannique 

Yukon 

Northwest Territories -
Territoire du Nord-Ouest 

Name of the legislation 

Titre de la loi 

The Criminal Injuries Compensation Act 

Compensation for Victims of Crime Act 

Compensation for Victims of Crime Act -
Loi sur l'indemnisation des victimes d'actes 
criminels 

Crime Victims Compensation Act -
Loi de l'indemnisation des victimes d'actes 
criminels 

The Law Enforcement Compensation Act 

The Compensation for Victims of Crime Act 

The Criminal Injuries Compensation Act 

The Criminal Injuries Compensation Act 

The Criminal Injuries Compensation Act 

Criminal Injuries Compensation Act 

Compensation for the Victims of Crime 
Ordinance 

Criminal Injuries Compensation Ordinance 

Date of proclamation 

Date de promulgation 

March 4, 1969 -
4 mars 1969 

May 12, 1981 -
12 mai 1981 

November 15, 1971 -
15 novembre 1971 

March 1, 1972 -
1 er mars 1972 

April 1, 1968 -
1er avril 1968 

September 1, 1971 -
1er septembre 1971 

July 16, 1970 -
16 juillet 1970 

September 1, 1967 -
1er septembre 1967 

October 1, 1969 -
1er octobre 1969 

July 1, 1972 -
1er juillet 1972 

April, 1975 -
avril 1975 

February 9, 1973 -
9 f~vrier 1973 

Administration - Until very recently, appli­
cations for compensation were received in 
New Brunswick and the two territories by the 
clerk of a law court; (1) the judge ordered 
or declined to order the payment of compen-

Administration - Jusqu'a tout r~cemment au 
Nouveau-Brunswick et dans les deux territoires, 
Ie greffier du tribunal enregistrait les demandes 
d'indemnisation(1); Ie juge ordonnait au refusait 
Ie paiement des indemnit~s et Ie minist~re charg~ 

(1) Court of Queen's Bench in New Brunswick, 
Supreme Court in the Yukon, and the 
Supreme Court in the Northwest Terri­
tories. 

( 1) Au Nouveau-Brunswick, la Cour du Banc de la 
Reine; au Yukon la Cour supr~me et dans les 
Territoires du Nord-Ouest, la Cour supr~me. 
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TEXT TABLE II. Names and Addresses of Government Departments/Agencies Administering Criminal Injuries Compensation Programs, 
for Provinces, 19B3 

TABLEAU EXPLICATIf II. Noms et adresses des minist~res et des organismes charg~s de l'administration des programmes d'indem­
nisation des victimes d'actes criminels pour les provinces, 1983 

Province 

Newfoundland - Terre-Neuve 

Nova Scotia - Nouvelle-(cosse 

New Brunswick -
Nouveau-Brunswick 

QUI!bec 

Ontario 

Manitoba 

Saskatchewan 

Alberta 

British Columbia -
Colombie-Britannique 

Yukon 

Northwest Territories -
Territoires du Nord-Ouest 

Name - Nom 

Criminal Injuries Compensation 

Department of Justice, General Adminis­
tration Division 

Criminal Injuries Compensation Board 

Department of Justice, Law Enforcement 
Division - Minist~re de la Justice, 
Division d'applications des lois 

Commission de la Sant~ et de la S~curit~ 
du travail, Service de l'indemnisation 
des victimes d'actes criminels 

Criminal Injuries Compensation Board 

The Criminal Injuries Compensation Board 

The Crimes Compensation Board 

Department of the Attorney General 
Administrativ~ Services Branch 

The Crimes Compensation Board 

Workers' Compensation Board 

Workers' Compensation Board 

Legal Counsel, Department of Justice and 
Public Services, Government of the 
Northwest Territories 

Address - Adresse 

319 Duckworth Street, 
St. John's, Newfoundland A1C 1G9 

Con federation Building, 
St. John's, Newfoundland A1C 5T7 

P.O. Box 9B5, 
1660 Hollis Street, 
Halifax, Nova Scotia B3J 2V9 

P.O. Box 6000, 
Centennial Building, 
Fredericton, New Brunswick E3B 5H1 

C.P. 6000 
(difice Centennial, 
Fredericton, Nouveau-Brunswick E3B 5H1 

524 Bourdages, 
Bureau R-9, 
Qu~bec, P.Q. G1K 7E2 

439 Uni versity Ave., 17th floor, 
Toronto, Ontario M5G 1YB 

333 Maryland Street, 
Winnipeg, Manitoba R3G 1M2 

Provincial Office Building, 
122-3rd Avenue North, 
Saskatoon, Saskatchewan S7K 2H6 

City Hall, 2476 Victoria Ave., 
Regina, Saskatchewan S4P 3V7 

The Bowker Building, 
9B33-109 Street, 
Edmonton, Alberta T5K 2EB 

6951 Westminster Highway, 
Richmond, B.C. V7C 1C6 

Suite 300, 411D-4th Ave., 
Whitehorse, Yukon Y1A 4N7 

Yellowknife, N.W.T. X1A 2L9 



sation, and the department concerned with 
justice(Z) looked after the payment of com­
pensation. In 1980 an amendment to the New 
Brunswick Act provided for the direct in­
volvement of the Department of Justice in the 
processing 0 f applications, although the 
participation of the law court remains. Thus 
applications are now made in the first in­
stance to the Minister of Justice. 

In the s?me year, the administration of 
the Yukon program for criminal injuries com­
pensation was trans fer red to the Yukon 
Workers' Compensation Board. In the North­
west Territories, applications continue to be 
received by the clerk of the Supreme Court. 
In Newfoundland and Saskatchewan, there are 
boards which accept applications and adjudi­
cate claims; but they leave the payment of 
compensation to the department concerned with 
justice.(3) In all other jurisdictions, there 
is an administrative tribunal which 
adjudicates claims and generally administers 
the legislation. In Quebec, Manitoba and 
British Columbia and the Yukon, the 
administrati ve tribunal is the same as for 
workmen's/workers' compensation.(4) 

For re ference, the names and addresses of 
bodies administering the criminal Injuries 
compensation legislation are shown, by juris­
diction, in Text Table II. 

Funds for the payment of awards and for 
the administration of the program come from 
the Consolidated Revenue Fund in each 
jurisdiction. There is cost-sharing with the 
federal government, and as a result, the 
province or territory is reimbursed in part. 

TZj-The-Department 0 f Justice in New Bruns­
wick, the Department of Legal A ffairs in 
the Yukon and the Department of Justice 
and Public Services in the Northwest 
Territories. 

(3) The Department of Justice in Newfoundland 
and the Department of the Attorney Gene­
ral in Saskatchewan. 

(4) In Quebec, the Commission de la Sante et 
de la Securite du travail, in British 
Columbia, and the Yukon the Workmen's 
Compensation Board administer the legis­
lation; in Manitoba, the Workers' Compen­
sation Board serves as the Criminal Inju­
ries Compensation Board. 
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de I' administration de la justice (Z) voit ~ leur 
paiement. Depuis la modi fication de la loi du 
Nouveau-Brunswick en 1980, Ie ministere de la Jus­
tice participe directement au traitement des de­
mandes bien que Ie tribunal continue d' Y parti­
ciper. Ainsi les demandes sont maintenant presen­
tees en premier lieu aU,ministere de la Justice. 

Au cours de la meme annee, l'administration du 
programme d'indemnisation des victimes d'actes 
cr iminels du Yukon a ete trans feree ~ la Commis­
sion des accidents du travail du Yukon. Dans les 
Territoires du Nord-Ouest, Ie greffier de la Cour 
supreme continue de recevoir les demandes. Dans 
les provinces de Terre-Neuve et de la Saskat­
chewan, c' est une commission qui enregistre les 
demandes d'indemnisation et qui rend les deci­
sions, mais Ie paiement des indemnites revient 
egalement au ministere charge de I' administration 
de la j ustice(3) . Dans toutes les aut res 
provinces, c'est un tribunal administratif qui 
statue sur les demandes et qui se charge de 
l'administration de la loi dans son ensemble. Au 
Quebec, au Manitoba, en Colombie-Britannique et au 
Yukon, Ie tribunal administratif competent est 
celui charge de l'indemnisation des victimes 
d'accidents du travail(4). 

Pour fins de reference, les noms et adresses 
des ministeres et organismes charges de l'adminis­
tration de la loi sur l'indemnisation des victimes 
d'actes criminels sont presentes au tableau expli­
catif II, selon la province ou Ie territoire. 

Les fonds necessaires au paiement des 
indemnites et ~ l'administration du programme 
proviennent du Fonds du revenu consolide de chaque 
province. Gr~ce aux ententes de participation aux 
frais inter venues entre les gouvernements des 
provinces et Ie gouvernement federal, chaque 
province ou territoire est partiellement rembourse 
pour les fonds debourses. 

( Z) Au Nouveau-Brunswick, Ie ministere de la 
Justice; au Yukon, Ie Department of Legal 
Affairs et dans les Territoires du Nord-Ouest, 
Ie Department of Justice and Public Services. 

(3) A Terre-Neuve, Ie Department of Justice et en 
Saskatchewan, Ie Department of the Attorney 
General. 

(4) Au Quebec, la Commission de la Sante et de la 
Securite du travail, Colombie-Britannique, et 
au Yukon la Workers' Compensation Board sont 
chargees de l'administration de la loi; au 
Manitoba, la Workers' Compensation Board fait 
office de commission de l'indemnisation des 
victimes d'actes criminels. 
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TEXT TABLE III. Effective Date of Cost-sharing Agreements with the Federal Government, for Provinces 

TABLEAU EXPLICATIf III. Date d'entr~e en vigueur des ententes de participation aux frais entre chaque 
province et territoire et Ie gouvernement f~d~ral 

Province 

Newfoundland - Terre-Neuve 

Nova Scotia - Nouvelle-rcosse 

New Brunswick - Nouveau-Brunswick 

Qu~bec 

Ontario 

Manitoba 

Saskatchewan 

Alberta 

British Columbia - Colombie-Britannique 

Yukon 

Northwest Territories - Territoires du 
Nord-Ouest 

2. Agreements with the Federal Government 

The federal Department of Justice started 
cost-shar ing criminal injuries compensation 
programs in 1973. Effective January 1, 1973 
six provinces entered cost-sharing agree­
ments with the federal government, and since 
then both territories and three of the four 
remaining provinces have entered into cost­
shar ing agreements with the federal govern­
ment. The exact time from which agreements 
have been in force is shown in Text Table 
III for each jurisdiction. 

At first the cost-sharing formula for 
provinces was that the federal government 
would pay the lesser of five cents per capi­
ta of the provincial population or 90% of 
the compensation awarded. E ffecti ve April 
1, 1977 there has been a new formula by 
which the federal government contributes the 
larger of 10 cents per capita or $50,000 but 
not in excess of 5m~ of the compensation 
paid. Provinces may, however, claim 
according to the old formula if it should be 
to their advantage to do so. 

For the territories the arrangement has 
been for the federal government to compen­
sate them for 75% of the compensation 

Date 

----
January 1, 1973 _ 1er janvier 1973 

January 14, 1982 - 14 janvier 1982 

January 1 , 1973 _ 1er janvier 1973 

December 1, 1974 - 1er d~cembre 1974 

January 1 , 1973 1 er janvier 1973 

January 1 , 1973 1 er janvier 1973 

January 1, 1973 1er janvier 1973 

January 1 , 1976 1 er janvier 1976 

January 1 , 1973 1 er janvier 1973 

June 1 , 1975 - 1 er juin 1975 

June 1 , 1975 1 er juin 1975 

2. Ententes avec Ie gouvernement f~d~ral 

En 1973, Ie ministere de la Justice du Canada 
ado pte une formule de participation aux frais des 
programmes d'indemnisation des victimes d' actes 
criminels. Six provinces concluent des ententes 
de partage de coats avec Ie gouvernement f~d~ral 

prenant effet Ie 1er janvier 1973. Depuis, les 
deux territoires et trois des quatre provinces 
rest antes ont conclu des ententes semblables avec 
Ie gouvernement f~d~ral. Le tableau explicati f 
I II indique la date d' ent r~e en vigueur de ces 
ententes dans chaque province et territoire. 

Selon la premiere formule de participation aux 
frais, Ie gouvernement f~d~ral payait soit cinq 
cents par habitant de Ia province, soit 9m~ des 
indemnit~s accord~es, selon Ie montant Ie plus 
bas. Le 1er avril 1977, une nouvelle formule a 
~t~ adopt~e. La participation du gouvernement 
est pass~e a 10 cents par habitants ou a $50,000 
selon Ie montant Ie plus ~lev~, sans jamais d~­

passer 50% des indemnit~s vers~es. Les provinces 
peuvent cependant demander I' application de 
l'ancienne formule si elle se r~vele a leur 
avantage. 

Dans Ie cas des territoires, la participation 
du gouvernement f~d~ral s' ~leve a 75~o des indem­
nit~s accord~es, sans jamais d~passer un montant 



awarded subject to certain maximum amounts 
for individual awards. The Northwest Terri­
tories, however, has a new cost-sharing for­
mula, e ffecti ve April 1, 1980 but retro­
acti ve to 1977-1978, with the federal gov­
ernment paying 90% on the first $15,000, 75% 
on the next $15,000, 50% on the next $50,000 
and 40% on all amounts in excess of $80,000. 

In addition to the financial cost-sharing 
formula there are basic terms contained in 
the cost-sharing agreements. They are sum­
marized below: 

compensation to 
or death as the 
as a result of 
or assist· in 
lawsj 

be paid when there is injury 
result of another's crime or 
lawfully seeking to enforce 
the en forcement of federal 

compensation not to be given, as a rule, if 
the victim brought about his own misfortune; 

compensation to be payable on behal f of the 
victim if the latter has died as a result of 
the crime, either to his dependents or to 
the person who was responsible for his main­
tenance; 

compensation to be payable for expenses in­
curred as a result of injury or death, pecu­
niary loss or damages resulting from vic­
tim's incapacity to work, pecuniary loss or 
damages incurred by victim's dependents if 
there is death, maintenance of children born 
as a result of rape, other pecuniary loss or 
damages including pain and suffering and, in 
claims arising from law enforcement assis­
tance, such other damages as a court of law 
might award, excluding punitive and exempla­
ry damages; 

compensation not to be refused on grounds of 
residence; 

benefits received or to be received from 
other sources to be taken into accouni when 
determining amount of compensation; 

provinces and territories to submit annually 
an audited financial statement on compensa­
tion paid; 

provinces and territories to publicize the 
compensation plan in their own jurisdic­
tions; 

the schedule of crimes covered, as appended 
to each agreement (some 40 in number) to be 
amendable by mutual agreement of the 
parties; 
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maximum pour chaque indemnite versee. Dans les 
Terr itoires du Nord-Ouest, cependant, il existe 
une nouvelle formule de part age des coats, qui 
est entree en vigueur Ie 1er avril 1980, mais qui 
est retroactive a 1977-1978, selon laqueUe Ie 
gouvernement fede ral paye 90% des premiers 
$15,000, 75% des $15,000 suivants, 5m~ des 
$50,000 suivants et 40% de tous les montants 
superieurs a $80,000. 

Outre les dispositions financieres, les en­
tentes de participation aux frais contiennent 
certaines conditions de base qui peuvent se resu­
mer ainsi: 

une indemnite est versee pour des blessures au un 
deces resultant d'un acte criminel cammis par une 
autre persanne au d'un~ tentative pour faire res­
pecter ou aider a faire respecter, d' une fat;on 
legale, une loi federalej 

en principe, aucune indemnite n'est versee si la 
victime est respansable de son infortune; 

une indemnite est versee aux personnes a charge 
ou a la per sonne responsable de la victime si son 
deces resulte d'un acte criminel; 

une indemnite est versee pour les frais encourus 
a la suite de blessures ou d'un deces, pour les 
pertes pecuniaires ou les prejudices resultant de 
l'incapacite de travail de la v ictime, pour les 
pertes pecuniaires ou les prejudices subis par 
les personnes a charge en cas de deces de la vic­
time, pour l'entretien des enfants nes a la suite 
d'un viol, pour autres pertes pecuniaires ou pre­
judices, y compr is la douleur et la sou ffrance, 
dans les cas de reclamations resultant de l'aide 
apportee pour I' application de la loi, pour tels 
aut res dommages-interBts qu'un tribunal peut ac­
corder, a l'exception des reparations pour preju­
dice moral assorties d'une penalitej 

l'indemnisation de la victime ne peut Btre refu­
see en raison du lieu de residence; 

les prestations prevenant d' autres sources sont 
pr ises en' consideration lors de I' etablissement 
du montant de l'indemnitej 

chaque annee, les provinces et territoires 
doi vent presenter un etat financier ver i fie des 
indemnites versees; 

les provinces et territoires sont charges de 
faire connaitre Ie programme d'indemnisation dans 
leur territoire; 

l'enumeration des actes criminels couverts par la 
loi, une quarantaine environ dont la description 
est annexee a chaque entente, peut etre amendee 
sur accord des partiesj 
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rEXT TABLE IV. Offences Covered for Cost-sharing, with the rederaJ Government, by Category, 1982 

TABLEAU EXPLICATlf IV. Aetes criminels couverts en vertu de 10 formule de participation 00)( frnis de ~uvernement fMt1ral, par cat~gorie, 1982 

._----------------------------------------------------------------

Category 

Cat6gor ie 

Homicide 

Attempted murder - Tentative 
de meurlre 

Sexual offences - Mlita se'.(uels 

ASSBul t (not indecent) -
Voies de fait (saur attentat 
b 10 pudeur) 

Robbery - Vol 

Offensive weapons - Armes 
orfensi ves 

Other cr iminal offences -
Aulres Betes criminels 

--------

Offence 

Acte criminel 

(0 Murder - Meurlre 
(ii) Manslaughter - Homicide involontaire coupable 

(i) Attempted murder - Tental i ve de meurtre 

(i) Rope - Viol 
(ii) Attempted rape - Tentative de viol 

(ii i) Sexual intercourse with female mder 14 or between 14 and 16 years of 
age - Rapports sexuels a .... ec une per sonne de sexe f~minin de moins 
de 14 ans au de plus de 14 ans mais lOOins de 16 ans 

(i .... ) Indecent assault on female - Attentat h la pudeur d'une personne de 
sexe f~minin 

(v) Indecent assault on male - Attentat b la pudeur d'une peraonne de 
sexe masculin 

(i) Causing bodily harm with intent - Fait de causer intentionnellement des 
l~sions corpore lIes 

(ii) Adninistering poison - Fait d'odministrer me substance d~l~t~re 
(iii) Overcoming resistance to commission of offence - Fait de vaincre Ie 

r~sistance tI: 10 perp~tration d'une infraction 
(iv) Setting traps likely to cause death or bodily harm - Trappes 

susceptibles de causer la rrort ou des l~sions corporelles 
(v) Interfering with transportation facilities - Fait de nuire aux 

moyens de transport 
(vi) Common assault - Voies de fait simples 

( .... ii) Assault causing bodily harm - Voies de fait causant des l~sions 
corporelles 

(viii) Assault with intent to commit indictable offence - Voies de fait 
avec intention de COlTWl1ettre un acte criminel 

(i'l() Assault interfering with lawful process - Voies de fait pour 
emp~cher I' application de la loi 

(i) 

(i) 

(ii ) 

(iii) 

(i) 
(ii) 

(iii ) 

(iv) 

(v) 

(vi) 

( vii) 
(viii) 

(h) 

(xiii) 
( xiv) 

( xv) 
(xiv) 

(xvii ) 

(xviii) 
(xh) 

Robbery - Vol quali fi~ 

Failure to take reasonable care in respect of explosive where death 
or bodil y harm results - Manque de pr~cautions ti l' ~gard d' explo­
si fs causant 10 mort ou des l~sions corporelles 

Intentionall y causing death or bodil y harm by explosi ve substance -
Fait de causer intentionnellement la mort ou des l~sions corpo­
reIles au moyen d'une substance explosive 

Dangerous use of firearms - Fait de broquer une arme b feu 

Taking part in riot - PartiCipation fj Lne ~meute 

Hijacking of aircraft - t)~tournement d'a .... ion 
Endangering safety of aircraft - Actes nuisant II 10 suret~ de 

l' appareil 
Taking on board a civilian aircraft offensive weapons end explosive 

substances - Transport b bord d'un appareil ci .... il d'armes offen­
si ves au de substances explosi .... es 

Common nuisance causing harm - Nuisance publique cause de 
pr~judices 

Failure to provide necessaries to preservation of li fe - Omission 
de fournir les choses n~ce9saires ti 10 conservation de 10 vie 

Abandoning child - Abandon d' un enfant 
Causing bodil y harm to apprentice or ser .... ant - Fait de causer des 

l~sions corporelles b un apprenti ou b un serv iteul" 
Causing death by criminal negligence - Fait de causer la roort par 
n~gligence criminelle 

Causing bodil y harm by criminal negl igence - Fait de causer des 
l~sions corporelles par n~gJigence cr imine lIe 

Dangerous operation of vessel or towed object - Condui te dangereuse 
d I t..n bateau ou d' lC1 objet remorqul: 

Impaired operation of vessel - Conduite d'un bateau alors que les 
capacit~s de conduire sont amoindries 

Impeding attempt to save Ii fe - Fait d'emp@cher de sauver me vie 
Kidnapping - Enl~vement 

Illegal confinement - ~questration ill~gale 
Intimidation by violence - Intimidation par l'usage de la violence 
Mischief causing actual danger to life - M~fait cause d'un danger 

r~el pour la vie des gens 
Arson - Crime d I incendie 
Causing fire resulting in loss of Ii fe - Fait de causer un incendie 

qui entralne une perte de vie 
False fire alarm - Fausse alerte d ' incendie 

Criminal Code 
Section 

Article du 
code criminel 

218 
219 

222 

144 
145 

146 

149 

156 

22A 
229 

2)0 

231 

232 
245( 1) 

245( 2) 

246( 1) 

246(2) 

)0) 

78 

79 
86 

66 
76.1 

76.2 

76. ) 

176 

197 
200 

201(0) 

20) 

204 

240( 1) 

240(4) 
241 
247( 1) 
247(2) 
)81(1)(8) 

)87(2) 
389 

392 
)93 



\ 
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financial terms to be reviewable by the 
parties concerned at the end of each three­
year period. 

3. Grounds for compensation/offence 

There are three grounds for making an 
award: (a) a person was injured while making 
an arrest or assisting a peace officer in 
doing so; (b) a person was injured while 
preventing an offence or a suspected 
offence) or assisting a peace 0 fficer in 
doing so and (c) a person was injured as an 
innocent victim of crime other than under 
circumstances described in (a) or (b). 

Shown in Text Table IV are the crimes 
covered under agreements with the federal 
government. These have been classified and 
presented in a somewhat di fferent sequence 
than in the agreement schedule. Crimes 
which are listed tend to be violent in 
nature. 

Provincial and territorial programs cover 
all listed crimes, but a jurisdiction may 
compensate for other crimes. For example, 
abduction is covered in British Columbia. 
In Quebec and Ontario, victims of assault 
using a motor" vehicle may be compensated. 
Other examples of crimes within the scope of 
provincial and territorial programs although 
not listed in the agreement are as follows, 
by jurisdiction: Newfoundland (drunken 
dri ving, impaired dr i v ing, per forming abor­
tion) ; New Brunswick (procuring miscar­
riage); Manitoba (procuring miscarriage, and 
under some circumstances, criminal negli­
gence in operation of motor vehicle, dange­
rous driving, impaired driving, driving with 
more than SO mg of alcohol in blood); 
Saskatchewan (per forming abortion); Alberta 
(criminal negligence in operation of motor 
vehicle, dangerous driving, impaired 
driving); Northwest Territories (criminal 
negligence while driving, driving while 
impaired by alcohol or drugs, driving with 
more than SO mg of alcohol in blood). 

4. Application for Compensation and Eligi­
bility 

Application - Application may be made by or 
on behalf of crime victims within the scope 
of the provincial or territorial legisla­
tion. If the victim has been killed, appli­
cation may be made by or on behalf of sur­
viving dependents. There are others who may 
apply with respect to pecuniary loss and 
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les dispositions financieres des ententes peuvent 
etre revisees tous les trois ans par les parties 
interessees. 

3. Motif de l'indemnisation et du delit 

II Y a trois raisons d'accorder une indemnite: 
(a) une per sonne est blessee en e ffectuant une 
arrestation ou en aidant un agent de la paix a Ie 
faire; (b) une per sonne est blessee en empechant 
la perpetration d'un delit (ou un delit 
soup~onne) ou en aidant un agent de la paix a 
l' empecher; et (c) une personne est blessee en 
tant que la victime innocente d'un crime dans des 
circonstances autres que celles qui sont decrites 
en ( a ) ou ( b ) . 

Le tableau explicatif IV enumere tous les 
actes cr iminels couverts en vertu des ententes 
avec Ie gouvernement federal. Ils sont catego­
rises et presentes dans un ordre qui differe 
legerement de celui ado pte dans l'enumeration 
annexee a chaque entente. Les actes cr iminels 
enumeres sont en general des actes de violence. 

Les programmes des provinces et des terri­
toires couvrent tous les actes cr iminels enume­
res. Cependant, ils peuvent prevoir Ie versement 
d'indemnites pour d'autres crimes. Le programme 
de la Colombie-Sritannique, par exemple, couvre 
Ie rapt; celui du Quebec et de l'Ontario, les 
voies de fait commises avec une automobile. Les 
actes criminels couverts par les programmes des 
autres provinces et des territoires, bien que ne 
faisant pas partie des ententes, sont les sui­
vants: Terre-Neuve, conduite en etat d'ivresse, 
conduite alors que les capacites au volant sont 
amoindries, manoeuvres aborti ves; Nouveau-
Brunswick, manoeuvres" abortives; Manitoba, 
manoeuvres abortives, et dans certaines circons­
tances negligence criminelle au volant d'un 
vehicule, conduite dangereuse, conduite alors que 
les capacites au volant sont amoindries, conduite 
avec plus de SO mg d'alcool dans Ie sang; Saskat­
chewan, manoeuvres abortives; Alberta, negligence 
criminelle au volant d'un vehicule, conduite 
dangereuse, conduite alors que les capacites au 
volant sont amoindries; Territoires du NordOuest, 
negligence criminelle au volant d'un vehicule, 
conduite sous l' emprise de l' alcool ou de dro­
gues, conduite avec plus de SO mg d' alcool dans 
Ie sang. 

4. Demande d'indemnisation et admissibilite 

Demande d'indemnisation - La demande d'indemnisa­
tion peut etre effectuee par la victime d'un acte 
cr iminel ou pour son compte dans Ie cadre de la 
loi de la province ou du territoire. Dans Ie cas 
de deces de la victime, la demande peut etre 
effectuee par les personnes a charge ou pour leur 
compte. D'autres personnes peuvent reclamer une 



expenses arising from the victim's death; 
but they vary depending on the jurisdic­
tion. (5) 

Application forms are submitted to the 
Minister of Justice in New Brunswick, and 
the Clerk of the Supreme Court in the North­
west Territories. Elsewhere the application 
is submitted to the administrative tribunal 
concerned, as shown in Text Table II, for 
example the Workers' Compensation Board in 
British Columbia. 

Surviving dependents (6) Although the 
wording of the definition differs depending 
on the legislation, dependents are usually 
understood to be persons who were wholly or 
partly dependent upon the victim, including 
members of the victim's family and others to 
whom the victim stood in loco parentis. 

The only substantial difference is in the 
treatment of common-law spouses. In Nova 
Scotia, Quebec, Ontario, Manitoba and 
Alberta, a person is deemed to be a spouse 
if he cohabits with another person as man 
and wi fe and they are known as such in the 
community where they live. In addition the 
relationship has to be of some permanence. 
The Manitoba Act specifies in addition to 
the three requirements already mentioned a 
further one that there be a legal impediment 
to marriage. In British Columbia common-law 
couples must have co-habi ted for two years. 
In the other provinces Newfoundland, New 
Brunswick, Quebec, and Saskatchewan, 

T"5T-such a person should have been respon­
sible for the maintenance of the victim 
at the time of death in Newfoundland 
(Act s.13,1e), New Brunswick (Act 
s.4,2a), Manitoba (Act s.6,ld) and 
Saskatchewan (Act s.10,le). In Nova 
Scotia (Act s.6,1 f), Ontario (Act 
s.5e,5f), Alberta (Act s.2.1), the Yukon 
(Act s.3,lg and e) and the Northwest 
Territories (Ordinance s.3,le and f) 
compensation for pecuniary loss is 
payable to the person who was respon­
sible for the maintenance of the victim 
at the time 0 f his death and as well 
expenses to persons incurring them on 
account of the victim's death. The 
British Columbia Act (s.3,lc and d) 
provides, generally, for the payment of 
expenses. 

(6) Newfoundland Act s.13(1f), Nova Scotia 
Act s.2(1)(c), New Brunswick Act 
s.4(2b), Quebec Act s.2 and 4, Ontario 
Act s.5f, Manitoba Act s.6, (le), 
Saskatchewan Act s.10( 1 f), Alberta Act 
s.l(l)(c), British Columbia Act s.2(1), 
Yukon Act s.3(lf), Northwest Territories 
ordinance s.3(lf). 
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indemnit~ pour pertes p~cuniaires et frais 
entrain~s par Ie d~ces de la victime. Les 
conditions d' admissibilit~ particulieres sont 
~tablies par les provinces et les territoires(5). 

Les demandes d'indemnisation sont adress~es au 
ministere de la Justice du Nouveau-Brunswick, au 
gre ffier de la Cour supr~me pour Ie Yukon et au 
greffier de la Cour supr~me pour les Territoires 
du Nord-Ouest. Dans to utes les aut res provinces, 
la demande d'indemnisation est soumise au tribu­
nal administratif comp~tent, tel qu'indiqu~ dans 
Ie tableau explicatif II en Colombie-Britannique 
par exemple, au Workers' Compensation Board. 

Personnes ~ charge (6) - Bien que chaque loi 
d~finisse de fal,;on di ff~rente Ie terme "personnes 
~ charge", il s'agit habituellement des personnes 
qui sont entierement au partiellement a la charge 
de la v ictime, y compr is les membres de la fa­
mille de la victime et aut res per sannes pour les­
quelles la victime tient lieu de parent, de pere 
au de mere. 

La seule diff~rence importante r~side dans la 
situation des conjoints de fait. En Nouvelle­
Ecosse, au Qu~bec, en Ontario, au Manitoba et en 
Alberta, Ie conjoint est la personne qui cohabite 
avec une autre personne, dans une si tuation de 
mari et femme reconnue comme telle dans Ie lieu 
de r~sidence. De plus, la relation doit avoir un 
certain caractere de permanence. La loi du 
Manitoba stipule en outre qu' il doit exister un 
.emp~chement l~gal au mariage. En Colombie-
Britannique, les couples vivant en union de fait 
doivent avoir cohabit~ pendant deux ans. Dans 
toutes les autres provinces (Terre-Neuve, 
Nouveau-Brunswick, Qu~bec, et Saskatchewan), la 
loi mentionne simplement les personnes a charge 

15) La personne devait subvenir aux besoins de la 
victime ~ l'~poque de son d~ces (Terre-Neuve: 
art. 13,le de la loi; Nouveau-Brunswick: art 
4,2a; Manitoba: art. 6,ld et Saskatchewan: 
art. 10,1 e) • En Nouvelle-Ecosse (art. 6,1 f 
de la loi), en Ontario (art. 5e,5f de la 
loi), en Alberta (art. 2.1), au Yukon (art. 
3,lg et e de la loi) et dans les Territoires 
du Nord-Ouest (art. 3,1 e et f de l' ordon­
nance), une indemni t~ est vers~e pour les 
pertes p~cuniaires subies par la personne 
charg~e de subvenir aux besoins de la victime 
au moment de son d~ces et pour les frais 
encourus par quiconque ~ la suite du d~ces de 
la victime. La loi en vigueur en Colombie­
Britannique (art. 3,lc et d) pr~voit, de 
fal,;on g~n~rale, Ie remboursement des frais. 

(6) Terre-Neuve: art. 13 (1f) de la loi; 
Nouvelle-Ecosse: art 2 (1)( c) de la loi; 
Nouveau-Brunswick: art. 4 (2b); Qu~bec: art. 
2 et 4; Ontario: art. 5f; Manitoba: art. 6 
(le); Saskatchewan: art. 10(1f); Alberta: 
art. 1( 1) (c) ; Colombie-Britannique: art. 
2( 1); Yukon: art. 3( 1f) de la loi; Terri­
toires du Nord-Ouest: art. 3( 1 f) de 
1 'ordonnance. 



the legislation re fers simply to dependents 
without discussion of common-law 
arrangements.(7). 

Time limit for application - In all juris­
dictions, there is a time limit for making 
application. This is a year in almost every 
prov ince and territory, with exceptions 
being Manitoba(B) which has a two-year 
limit. 

Victim Culpability - Persons who commit ted 
crimes upon which claims are based or accom­
plices are of course not eligible for com­
pensation. Victims may, however, have con­
tributed to their own misfortune. The 7th 
Annual Report of the Criminal Injuries Com­
pensation Act of British Columbia (for 1978) 
provides an i11ustration:(9) A claimant had 
been attacked and struck two or more times 
with a hammer. The police report indicated 
that the assailant had blocked the lane of 
travel 0 f the claimant's vehicle. The as­
sailant re fused to move his vehicle, where­
upon the claimant Ie ft his car, approached 
the other car on foot, directed verbal 
abuse, which was followed by a general 
argument. "Following an exchange of pro fane 
language, the assailant removed a hammer 
from his vehicle and struck the claim­
ant" • (10) The report notes: "While it is 
apparent that the claimant was attacked with 
a hammer ••• it was the claimant who initially 
had approached the assailant's vehicle. It 
is evident that the claimant had used 
pro fane language towards the assailant 
which, in turn, led to an argument. It is 
considered that by his actions he had con­
tributed somewhat to the situation in which 
he was eventually injured ••• ".(10) 

(7) See Nova Scotia Act s.2(2)(a) and (b), 
Quebec Act s.4 and Quebec Workmen's 
Compensation Act s.2.1e, Ontario Act 
s.1(2)(a), Manitoba Act s.1(2), Alberta 
Act s.1(2), British Columbia Act s.1(2) 
Yukon Act 2 (1 ), Northwest Territories 
Ordinance 2(b). 
The territorial ordinances require that 
the common-law spouse be a person (wom­
an in the Northwest Territories ordi­
nance) who either (a) cohabited with 
the victim for at least one year imme­
diatel y preceding the death, (b) was 
cohabiting with the victim at the time 
of his demise and a person by whom the 
victim had one or more children, or (c) 
was acting as a foster mother of the 
victim's household for at least one 
year immediately preceding the victim's 
death. 

(8) Manitoba Act s.6(2). 
(9) See page 11 to 12 of the British 

Columbia report. 
(10) Ibid. 
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sans ~tablir de distinction dans Ie cas des con­
joints de fait (7) • 

Dl§lai de prl§sentation de la demande d'indemnisa­
tion - Dans toutes les provinces et les deux ter­
ritoires, la demande d'indemnisation doit ~tre 
soumise dans un d~lai prescrit. Ce d~lai est 
d'un an dans la plupart des provinces et dans les 
deux territoires, aI' exception du Manitoba(B), 
ou ce d~lai est de deux ans. 

Culpabilit6 de la victime - Les personnes qui 
commentent des actes criminels donnant lieu a des 
demandes d'indemnisation ou les complices de cet 
acte ne peuvent ~videmment pas recevoir d'indem­
nit~. Cependant, les victimes peuvent avoir con­
tribu~ a leur infortune. Le septHme rapport 
annuel sur la loi d' indemnisation des victimes 
d'actes criminels de la Colombie-Britannique (7th 
Annual Report of the Criminal Injuries Compensa­
tion Act of British Columbia) pour l' ann~e 197B 

. fournit l' exemple sui vant (9): Ie requ~rant avait 
~t~ attaqu~ et frapp~ plusieurs fois a coups de 
marteau. Le rapport de police indique que l'as­
saillant bloquait la voie dans laquelle circulait 
Ie requ~rant. Comme, il refusait de d~placer son 
v~hicule, Ie requ~rant ~tait descendu du sien, 
s'~tait approch~ de l'autre v~hicule et avait 
formul~ des insultes qui avaient suscit~ une 
altercation. "Apres un ~change de propos gros­
siers, l' assaillant a sorti un marteau de son 
v~hicule et a frapp~ Ie requ~rant" (10) • Le 
rapport note "que bien qu'il soit ~vident que Ie 
requ~rant ai t ~t~ frapp~ a coups de marteau ••• 
c' est lui qui s' ~tait d' abord approch~ du v~hi­
cule de l'assaillant. II est prouve que Ie 
requerant a adresse des propos grossiers a l'as­
saillant, ce qui a entraine une altercation. 
Nous estimons que par ses actes, Ie requerant a 
contr ibue dans une certaine mesure a creer la 
situation au cours de laque11e il a subi des 
blessures ••• "(10). 

(7) Voir loi de la Nouvelle-rcosse: art. 2(2)(a) 
et (b); loi du Quebec: art. 4 et Loi sur les 
accidents du ttavail: art. 2.1e; loi de 
1 'Ontario: art. 1(2)(a); loi du Manitoba: 
art. 1(2); loi de l'Alberta: art. 1(2); loi 
de la Colombie-Br itannique: art. 1( 2); loi 
du Yukon: art. 2(1); ordonnance des Terri­
toires du Nord-Ouest: art. 2(b). 
Les ordonnances des deux territoires stipu­
lent que Ie conjoint de fait est une per­
sonne (la femme dans Ie cas de l' ordonnance 
des Territoires du Nord-Ouest) qui a) a co­
habite avec la victime depuis au moins un an 
au moment du d~ces, b) cohabite avec la vic­
time au moment de son deces et a eu au moins 
un en fant d' e 11e ou (c) agit en qual ite de 
mere adoptive des enfants de la victime dans 
Ie foyer de la victime depuis au moins un an 
au moment du d~ces de cette derniere. 

(B) Loi du Manitoba: art. 6(2). 
(9) Voir les pages 11 et 12 du rapport de la 

Colombie-Britannique. 
(10) Ibid. 



The legislation in all jurisdictions 
specifies that behaviour directly or in­
directly contributing to the injury or death 
of the victim be considered and be taken 
into account.(11) The Quebec and the 
British Columbia Act both require that 
benefits not be granted if the victim was 
guilty of gross fault.(12) The Yukon Act 
directs that the Workers' Compensation Board 
decline lito make an order for compensation 
where the victim is himself culpable in 
relation to the crime ..• unless the Board 
considers that, having regard to exceptional 
circumstances, compensation should be 
awarded."(13) 

In actual practice, victim culpability 
may, except in Quebec and Manitoba, (14) be 
grounds for reducing the amount of the 
award. It may be considered to be su ffi­
ciently serious to warrant a denial of any 
payment. The following is an example taken 
from The Ninth Report of the Ontario 
Criminal Injuries Compensation Board ( for 
1977 to 1978): "200-3538. The applicant, 
aged 49, was employed on the janitorial 
staff of an automotive plant and claimed he 
was assaulted without provocation by a 
fellow employee. Our ing the hearing, 
ev idence was gi ven that the applicant used 
abusive language against the alleged 
offender as well as giving him a kick before 
being punched. Given the circumstances, the 
Board cited Section 17( 1) 0 f the Act and 
dismissed the application. II (15) 

I f injured by a family member - In New 
Brunswick(16) no compensation is payable if 
the injury or death is the result of an act 
or omission of a family member who is a 
dependent living with the victim at the time 
of occurrence. 

( 11) Newfoundland Act s.14( a), Nova Scotia 
Act s.25(1), New Brunswick Act s.16(1), 
Quebec Act s.18(b), Ontario Act 
s.17(1), Manitoba Act s.11(1), 
Saskatchewan Act s.11(a), Alberta Act 
s.8(1), British Columbia Act s.4(1), 
Yukon Act s.6(3) and 5(2). 

(12) Quebec Act s.20(b), British Columbia 
Act s.5(3b). 

(13) Yukon Act s.6(3). 
(14) In Quebec and Manitoba, there is no 

reduction. The Commission or the Board 
det,ermines whether the claim should be 
accepted and if so there is no 
penalization on this account. 

(15) See page 53 of the Ontario report. 
(16) New Brunswick Act s.15(1c). 
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Dans toutes les provinces et les deux terri­
toires, la loi stipule que Ie comportement de la 
victime qui a peu contribuer de fa<;:on directe ou 
indirecte aux blessures qu' elle a subi ou a son 
d~ces doivent @tre pris en consid~ration(11). 
Les lois du Qu~bec et de la Colombie-Britannique 
pr~cisent qu'aucune indemnisation n'est vers~e a 
la victime si elle est reconnue coupable d'une 
faute lourde (12) • La loi du Yukon stipule que Ie 
la Commission des accidents du travail doit 
refuser d'accorder une indemnit~ a la victime 
coupable d'un acte en rapport avec Ie crime, a 
moins que la Commission n'estime que l'indemnit~ 
doit @tre vers~e en raison de circonstances 
exceptionnelles(13). 

Sauf au Qu~bec et au Manitoba(14), la culpabi­
lit~ de la v ictime peut, dans la pratique, en­
trainer la diminution du mont ant de I' indemnit~. 
Elle peut etre jug~e suffisamment grave pour 
justifier Ie refus de toute indemnitd. L'exemple 
suivant est tir~ du neuvieme rapport de la 
commission de I' Ontario sur l'indemnisation des 
victimes d' actes cr iminels (The Ninth Report of 
the Ontario Criminal Injuries Compensation 
Board) (1977-1978). "200-3538. Le requ~rant, 
~g~ de 49 ans, faisai t partie du personnel de 
conciergerie d'une usine de l'industrie 
automobile. II pr~tend avoir dt~ attaqu~ par un 
autre employ~ sans aucune provocation de sa 
part. Au cours de I' audience, il a ~t~ prouv~ 
que Ie requ~rant avait us~ de propos injurieux a 
l'endroit du pr~sumd coupable et qu'il lui avait 
donn~ un coup de pied avant de recevoir un coup 
de poing~ Etant donn~ les circonstances, la 
commission a rejet~ la demande du requ~rant en 
vertu de l'article 17(1) de la 10i"(15). 

Blessures caus6es par un membre de la famille -
Au Nouveau-Brunswick(16), aucune indemnit~ n'est 
vers~e si les blessures ou Ie d~ces rdsulte d'un 
acte ou d' une ndgligence commis par un membre a 
charge de la famille vivant avec la victime au 
moment de l'incident. 

(11) Terre-Neuve: art. 14(a) de la loi; Nouvelle­
Ecosse: art. 25(1) de la loi; Nouveau­
Brunswick: art. 16( 1); Qu~bec: art. 18(b); 
Ontar io: art. 17 ( 1); Manitoba: art. 11( 1) ; 
Saskatchewan: art. 11(a); Alberta: art. 
8(1); Colombie-Britannique: art. 4(1); 
Yukon: art. 6(3) et 5(2) de la loi. 

(12) Qu~bec: $rt. 20(b); Colombie-Britannique: 
art. 5(3bD. 

(13) Yukon: art. 6(3) de la loi. 
(14) Au QU~be'c et au Manitoba, l'indemnitd ne 

peut etre diminude. La Commission d~termine 
si 1 I indemnit~ demand~e peut etre accordde 
et si sa d~cision est positive, la culpabi­
lit~ de la victime n'entre pas en ligne de 
compte. 

(15) Voir page 53 du rapport de l'Ontario. 
(16) Nouveau-Brunswick: art. 15(1c). 



Co-operation with the police It is ex­
pected that persons who apply for compensa­
tion report the crime wi thin a reasonable 
time to the police. This may 'be a legal 
requirement, as· in Newfoundland, New Bruns­
wick, Ontario, Manitoba, Saskatchewan, and 
Alberta.(17) Or it may be a policy require­
ment as in Nova Scotia, Quebec and British 
Columbia. Also it is expected that reason­
able assistance be given to the law enforce­
ment authorities to apprehend the 0 ffender. 
The need to gi ve reasonable assistance to 
the police is, however, required by legisla­
tion only in Ontario and Manitoba.(18) 

Proof of criminal injury - In order to be 
eligible for compensation, the claimant has 
to satisfy the judge or the board adjudica­
ting on the application that there has been 
an inj ury or a death on account 0 f a crime 
within the legal framework for compensa­
tion. But in determining this point, a 
"lower standard of proof - balance of proba­
bilities as opposed to a reasonable doubt " 
prevails in criminal injury compensation, as 
pointed out by Professor Allen M. Linden of 
the Osgoode Hall Law School.(19) Thus, the 
legislation of most jurisdictions authorizes 
the acceptance as evidence of statements, 
documents, in formation or matter that may 
assist in dealing effectuall y with applica­
tions, whether or not they would be admis­
sible as evidence in a law court.(20) 

Conviction of. an offender is usually 
taken as proo f that an 0 ffence has taken 
place(21) but a conviction does not pre­
scribe a right to an award; the victim may 

TI7T Newfoundland Act s.15(1b), New 
Brunswick Act s.15(1b), Ontario Act 
s.17(2), Manitoba Act s.6(2b), 
Saskatchewan Act s.12 (1b), and Alberta 
Act s.8(2)(b). 

(18) Ontario Act s.17(2), and Manitoba Act 
s.6(2b). 

(19) Linden, Allen M., "Restitution, Compen­
sation for Victims of Crime and Cana­
dian Criminal Law (1977) Volume 19 
Canadian Journal of Criminology and 
Corrections pt. 2, pp. 3-51. 

(20) Newfoundland Act s.24( 1), Nova Scotia 
Act s.12(4), New Brunswick Act s.11(1), 
Mani toba Act s. 1 0 ( 1 ), Saskatchewan Act 
s.21(1), Alberta Act s.6(1), Yukon Act 
s.12(1), Northwest Territories 
Ordinance s.9. 

(21) Newfoundland Act s.24(2), Nova Scotia 
Act s.12(5), Quebec Act s.19, Ontario 
Act s.11, Manitoba Act s.10(2), 
Saskatchewan Act s.21(2), Alberta Act 
s.6(2), British Columbia Act s.8(3), 
Yukon Act s.13(1). 
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Coop~ration avec les corps policiers - On s' at­
tend a ce que les personnes qui reclament une 
indemnite signalent l'acte criminel aux forces 
policieres dans un delai raisonnable. 11 s' agit 
soit d'une stipulation de la loi, comme c'est Ie 
cas a Terre-Neuve, au Nouveau-Brunswick, en 
Ontario, au Manitoba, en Saskatchewan et en 
Alberta(17), soit d'un principe directeur, comme 
en NouvelleLcosse, au Quebec et en Colombie­
Britannique. On s I attend egalement a une coope­
ration raisonnable avec les autorites policieres 
afin de faciliter 1 I arrestation du coupable. 
Cependant, seules les lois de 1 'Ontario et du 
Manitoba(18) contiennent une disposition a cet 
effet. 

Preuve des pr~judices subis - Afin d' avoir droit 
a une indemnite, Ie requerant doit convaincre'le 
juge ou la commission competente qu'il y a eu 
blessures ou deces a la suite d'un acte criminel 
couvert par la loi d I indemnisation. Comme Ie 
souligne Allen M. Linden, professeur a Osgoode 
Hall Law School, c I est "Ie fardeau de la preuve 
mineur, balance de probabilites par opposition au 
doute raisonnable" ( 19) qui prevaut lorsqu I il 
s'agit de statuer sur la demande d'indemnisation 
des victimes d' actes criminels. En effet, la 
plupart des lois d ' indemnisation acceptent comme 
preuve les declarations, documents, renseigne­
ments ou faits qui peuvent aider a eclairer les 
procedures de reglement des demandes, qu 'ii 
s'agisse ou non de preuves recevables par un 
tribunal(20). 

La condamnation du contrevanant est habituel­
lement consideree comme la preuve qu'un acte 
criminel a ete commis(21), mais elle ne donne pas 
droit a'l'indemnisation. Comme nous l'avons deja 

f~erre-Neuve: art. 15(1b) de la loi; Nouveau­
Brunswick: art. 15(1b); Ontario: art. 
17 (2); Manitoba: art. 6 ( 2b); Saskatchewan: 
art. 12(1b); Alberta: art. 8(2)(b). 

(18) Ontario: art. 17(2); Manitoba: art. 6(2b). 

(19) Linden, Allen M., "Restitution, Compensation 
for Victims of Crime and Canadian Criminal 
Law" (1977), Journal canadien de cr iminolo­
gie et corrections, Vol. 19, partie 2, pp 3 
a 51. 

(20) Terre-Neuve: art. 24(1) de la loi; Nouvelle­
Lcosse: art. 12(4) de la loi; Nouveau­
Brunswick: art. 11(1); Manitoba: art. 10(1); 
Saskatchewan: art. 21 (1) ; Alberta: art. 
6(1); Yukon: art. 12(1) de la loi: 
Territoires du Nord-Ouest: art. 9. 

(21) Terre-Neuve: art. 24(2) de la loi; Nouvelle­
Lcosse: art. 12(5) de la loi; Quebec: art. 
19; Ontario: art. 11; Manitoba: art. 10(2); 
Saskatchewan: art. 21 (2); Alberta: art. 
6(2); Colombie-Britannique: art. '8(3); 
Yukon: art. 13(1) de la loi. 



have contributed to the situation which 
resulted in the inj ury, and as noted ear­
lier, an award may be refused or perhaps 
reduced. Moreover a conviction is not a 
necessary condition for the granting of an 
award, for a conviction may not take place 
at all. The offender may not be found. Or 
his case may have been dismissed on account 
of the higher standard of proof of law 
courts, alluded to earlier. 

5. Compensation 

To determine quantum of compensation - In 
Quebec and Manitoba, victims are compensated 
as if they had been injured in a work situa­
tion, i.e., as if they had been clients of 
the workmen' s/workers' compensation pro­
gram. In British Columbia, the basis for 
decisions when awards are granted is similar 
to that used in civil courts for personal 
injury arising from negligence.(22) In New 
Brunswick, awards are made as if damages 
were being assessed in a civil action, (23) 
although to a maximum of $5,000. 

Persons who are not working would in 
Quebec be compensated at the rate of $35 per 
week if under 16 years of age, but at the 
rate of 90% of net expectable salary at the 
minimum wage level if older, assuming a 
normal working week. In Manitoba such 
persons would be paid at the rate of 75% of 
gross expectable salary for a 4o-hour week 
at the same minimum wage level. 

In all other jurisdictions, there is no 
guiding principle described by legislation 
for determining the quantum of compensation 
other than that compensation be awarded for 
factors such as (24) expenses incurred as a 
result of injury or death, pecuniary loss, 
pain and suffering,(25) and maintenance of a 

fin 1st Amual Report of the Criminal 
Injuries Compensation Act of British 
Columbia, July 1, 1972 - December 31, 
1972, pp. 4-6. 

(23) New Brunswick Act s.16(2). 
(24) Newfoundland Act s.16, Nova Scotia Act 

s.8, Ontario Act s.7(1), Saskatchewan 
Act s.13, Alberta Act s.9(1), Yukon 
Act s.4, Northwest Territories Ordi­
nance s.5. 

(25) Pain and suffering do not constitute a 
head for compensation in Quebec, 
Manitoba, and the Northwest Territo­
ries, nor in Alberta unless the victim 
was engaged in law enforcement. 
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indique, la victime peut avoir contribue a l'acte 
qui lui a cause un prejudice et l'indemnite peut 
§tre refusee au diminuee. D'autre part, il n'est 
pas necessaire qu'il y ait condamnation pour 
qu' une indemnite soit accordee, car il peut ne 
jamais y avoir de condamnation. Le cant revenant 
peut ne jamais etre decouvert au la cause peut ne 
pas ~tre retenue en raison du fardeau de la 
preuve majeur applique par Ie tribunal. 

5. Indemnisation 

Fixation du mont ant de l'indemnite - Au Quebec et 
au Manitoba, les victimes d'un acte criminel sont 
indemnisees au m~me titre que pour un accident du 
travail, c'est-a-dire comme si elles etaient 
prises en charge par Ie programme d'indemnisation 
des accidents du travail. En Colombie­
Br itannique, l'indemnisation est accordee selon 
les m~mes criteres que ceux utilises par les 
tribunaux civils pour lesions resultant de negli­
gence (22) • Au Nouveau-Brunswick, les indemnites 
sont accordees selon les criteres d'evaluation 
des prejudices retenus lars d'une action au 
civil(23), mais avec un maximum de $5,000. 

Au Quebec, les per sannes qui ne travaillent 
pas seraient indemnisees a raison de $35 par 
semaine si elles ant mains de 16 ans, mais a 
raison de 90% du salaire previsible net au niveau 
de salaire minimum si elles sont plus ~gees, 

compte tenu d'une semaine normale de travail. Au 
Manitoba, ces personnes seraient indemnisees a 
raison de 75% du salair~ previsible brut pour une 
semaine de 40 heures au m~me niveau de salaire 
minimum. 

Dans les autres provinces et les territoires, 
les seuls principes directeurs stipules par la 
loi pour la fixation du montant de l'indem­
nite( 24) sont les sui vants: indemnisation des 
frais resultant de blessures au d'un deces, 
indemnisation des pertes pecuniaires, indemnisa­
tion pour la douleur et la souffrance(25) et 

(22) 1st Amual Report of the Criminal Injuries 
Compensation Act of British Columbia, 1er 
juillet 1972 au 31 decembre 1972, pp 4 a 6. 

(23) Loi du Nouveau-Brunswick, art. 16(2). 
(24) Terre-Neuve: art. 16 de la loi; Nouvelle­

Ecosse: art. 8 de la loi; Ontario: art. 
7(1); Saskatchewan: art. 13; Alberta: art. 
9( 1); Yukon: art. 4 de la loi; Territoires 
du Nord-Ouest: art. 5. 

(25) Au Quebec, au Manitoba et dans les Terr i­
toires du_ Nord-Ouest, la douleur et la 
souffrance ne donnent pas droit a indemnisa­
tion, ni en Alberta, a mains que la victime 
ne soit intervenue pour application de la 
loi. 
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TEXT TABLE V. Maximin ~unts Payable as Criminal Injuries Compensation, for Provinces, 198' 

TABLEAU EXPllCATIf V. lndemnitds madml.l1l pay abIes aux victimes d'.ctes criminels, par province, en 198' 

To one victim To all victims of anyone occurrence 

A. une victime A toutes les vic times d'un acte criminel 

Province 

Newfoundland - Terre-Neuve 

Nova Scotia - Nouvelle­
(cosse 

New Brunswick - Nouveau­
Brunswick 

Qu~bec 

Dntar io 

Manitoba 

Saskatchewan 

Alberta 

8r i Ush Columbia -

Yukon 

Northwest T err i tor ies -
Territoire du Nord-Ouest 

Lump 
payment 

Versement 
global 

dollars 

9 ,OOO( 1) 

15,000 

5,000 
(10,000 if law 
enforcemnt in­
vol ved - 10,000 
s'U s'agit d'un 
cas d' application 
de la loi) 

(3) 

15,000 

(4) 

25,000 

15,000 

15,000 

Periodic 
payment 
per month 

Versements 
mensuels 

270 

Income from 
50,000 -
Revenu pro­
venant de 
50,000 

Combined lump 
and per ladie 
payment 

Combinaison 
des deux 

4,500 lump. 270 
until 20,000 has 
been paid -
4,500 (global) + 
270 jusqu' b ce Que 
20,000 alent ~t~ 
vers~s 

(2) 

Until 5,000 has been paid -
Jusqu'~ ce que 5,000 aient ~t~ 
vers~s 

1,482 

500 

1,562.50 

$1,636 as of 
January 1, 1983, 
adjusted as of 
January and July 
of each year -
$1,636 au ler 
janvier 1983, 
ajust~ en 
janvier et 
juillet de 
chaque ann~e 

(3) 

7,500 (lump) 
+ 500 per month 
- 7,500 (global) 
+ 500 (mensuel) 

(4) 

(2) 

Lump 
payment 

Versement 
global 

75,000 

100,000 

25,000 

100,000 

SOD until Lump + SOD per 75,000 
25,000 has been 
paid - 500 
jusqu' ~ ce que 
25,000 aient ~t~ 
vers~s . 

Income from 
50,000 -
Revenu provenant 
de 50,000 

month until 25,000 
has been paid -
Indemnitt! globale + 
500 (mensuel) jus-
qu' ~ ce que 25,000 
aient t!tt! verst!s 

(2) 100,000 

Per lodie 
payment 
per month 

Versements 
mensuels 

Until 75,000 has 
been paid -
Jusqu'~ ce que 
75,000 aient 
~t~ vers~s 

Income from 
J50,000 -
Revenu pro­
venant de 
350,000 

Combined lamp 
and periodic 
payment 

Combinaison 
des deux 

Until 75,000 has 
been paid -
Jusqu' b ce que 
75,000 aient 
~t~ versl!s 

( 2) 

Until 25,000 has been paid -
Jusqu'~ ce que 25,000 aient ~tl! 
vers~s 

Until 175,000 
has been paid -
Jusqu' ~ ce que 
175,000 aient 
~t~ vers~s 

125,000 

Income from 
J50,OOO -
Revenu provenant 
de J50,OOO 

100,000 + 
monthly payments 
until 175,000 
has been paid -
100,000 + verse­
ments mensuels 
j usqu '~ ce que 
175,000 aient 
~tl! verst!s 

Until 125,000 
has been paid -
Jusqu' ~ ce que 
125,000 aient 
t!t~ verst!s 

(2) 

TITPlUsexpenses-act;;aITy-and reasonably-rncurred or to be incu=rre:::l'd-. -------------------------------------­
(1) Plus dl!penses encourues au ~ ~tre encourues sujet ~ un montant raisonnable. 
(2) Lump and periodic maxima, as shown, but one of them to be reduced to one half. 
(2) Maximum des versements global et mensuels, tel qu'iUustrl!. Toutefois un des deux sera rt!duit de moitl!!. 
(3) Same as for workmen's compensation, with various special provisions; for example, for death claims $1,000 lump, $600 funeral expenses, and necessary 

expenses for transportation of body, etc. 
(3) Comme dans Ie cas de l' indemni tt! aux accident!!s de travai 1 avec certaines provisions spt!ciales, telles dans Ie cas d' une indemni tl! de d!!c~s: un 

versement global de $1,000 plus $600 de dt!penses funt!raires et les dt!penses nt!cessaires pour Ie transport de cadavre, etc. 
(4) Not specified. 
(4) Non-speci fit!. 

Not applicable; no maximum. 
Sans objet; aucun pIa fond fixt!. 



child born as a result of rape. In addi­
tion, financial need is specified in Saskat­
chewan( 26) as a further factor of considera­
tion. However, precedents are taken into 
account so as to ensure that a consistent 
approach is taken to similar injuries. Thus 
an in formal tari ff may be said to exist in 
each of these jurisdictions for guiding the 
judge or board in granting awards. 

HinimlD and maximlD - In all jurisdictions 
other than Quebec and Ontario there is a 
minimum 0 f about $100 below which no com­
pensation is paid. There is also a maximum 
as shown in Text Table V, except in 
Saskatchewan and Alberta. 

The maximum lump sum payable is $9,000 
(plus expenses actually and reasonably in­
curred or to be incurred) in Newfoundland; 
$5,000 in New Brunswick (unless law enforce­
ment was the cause of injury or death in 
which case it is $10,000); $15,000 in Nova 
Scotia, Ontario, the Yukon and the Northwest 
Territories; $25,000 in British Columbia. 
In Quebec and Manitoba payments are made in 
lump sum form only if an injury is rela­
tively minor such that monthly payments 
would be less than $89.75 in 1983 in the 
case of Quebec, or if the degree of 
incapacity is determined to be 1m~ or less 
in the case of Manitoba. And as just noted 
Saskatchewan and Alberta do not have maxima. 

For periodic payments the maximum per 
month is, at the time of writing in 1983, 
$270 in Newfoundland, $500 in Ontario, $500 
(until $25,000 has been paid) in the Yukon, 
$1,482 in Quebec, $1,562.50 in Manitoba, 
$1,636 in British Columbia and income from 
$50,000 in Nova Scotia and the Northwest 
Territories. New 8runswick has not been 
making periodic payments; and, as noted ear­
lier, Saskatchewan and Alberta have no 
ceiling specified by legislation. 

There is sometimes a limit on compensa­
tion payable for anyone occurrence regard­
less of the number of victims. This limit 
is for lump payments $25,000 in New Bruns­
wick, $75,000 in Newfoundland and the Yukon, 
and $100,000 in Nova Scotia, Ontario, and 
the Northwest Territories. For periodic 
payments it is a total of $75,000 in New­
foundland, a total of $125,000 in Yukon, a 
total of $175,000 in Ontario and the income 
from $350,000 in Nova Scotia, and the 
Northwest Territories. Such maxima do not 
exist in Quebec, Manitoba, Saskatchewan, 
Alberta, and British Columbia. 

~Saskatchewan Act s.11(b). 
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indemnisation pour 1 I entretien d I un en fant n~ ~ 

la suite d I un viol. Les lois de la Saskatche­
wan(26) stipulent en outre que la situation 
financiere doit ~tre prise en consid~ration. 

Cependant, on tient compte de la jurisprudence 
afin que les pr~judices semblables soient r~par~s 
d I une m~me fac;on. On peut donc dire qu I il existe 
un bar~me officieux dans chacune de ces provinces 
et dans les territoires qui servent de guide au 
juge ou ~ la commission lors de la fixation de 
l'indemnit~. 

Montants minimum et maximum - Sau f au Qu~bec et 
en Ontario, toutes les provinces et les terri­
toires fixent une indemnit~ minimum qui s'~leve ~ 
env iron $100. Tel qu I indiqu~ dans Ie tableau 
explicati f V, il existe ~galement une indemnit~ 
maximum, sauf en Saskatchewan et en Alberta. 

A Terre-Neuve, l'indemnit~ globale maximum est 
de $9,000 (plus d~penses encourues ou d'~tre en­
courues sujet ~ un montant raisonnable), au 
Nouveau-Brunswick, de $5,000 ($10,000 s'il s'agit 
de blessures ou d'un d~ces r~sultant d'une inter­
vention pour application de la loi), en Nouvelle­
Ecosse, en Ontario, au Yukon et dans les 
Territoires du Nord-Ouest, de $15,000; et en 
Colombie-Britannique, de $25,000. Au Qu~bec et 
au Manitoba, une indemnit~ globale n I est vers~e 

que s'il s'agit d'une incapacit~ partielle 
relativement mineure telle que les versements 
mensuels seraient inf~rieurs ~ $89.75 en 1983, 
dans Ie cas du Qu~bec ou si l'on d~termine que Ie 
degr~ d ' incapacit~ est de 1m~ ou mains dans Ie 
cas du Manitoba. Les lois de la Saskatchewan et 
de l'Alberta ne pr~voient aucun plafond. 

Au moment de la r~daction du rapport, en 1983, 
Ie montant maximum des versements mensuels est de 
$270 a Terre-Neuve, $500 en Ontario, $500 (jus­
qu'a ce que $25,000 aient ~t~ vers~s) au Yukon, 
$1,482 au Qu~bec, $1,562.50 au Manitoba, $1,636 
en Colombie-Britannique et Ie revenu provenant 
de $50,000 en Nouvelle-Ecosse et dans les Terri­
toires du Nord-Ouest. Le Nouveau-Brunswick n I a 
effectu~ aucun versement mensuel et, tel que 
d~j~ indiqu~, les lois de la Saskatchewan et de 
1 I Alberta ne fixent aucun pIa fond. 

II existe parfois un plafond pour l'indemnisa­
tion des victimes d I un acte criminel, quel que 
soit Ie nombre des victimes. Ce plafond est, 
pour les versements globaux, de $25,000 au Nou­
veau-Brunswick, de $75,000 a Terre-Neuve et au 
Yukon et de $100,000 en Nouvelle-Ecosse, en 
Ontar io, et dans les Terr ito ires du Nord-Ouest. 
Pour les versements mensuels, ils s'~levent a un 
total de $75,000 ~ Terre-Neuve, un total de 
$125,000 au Yukon, un total de $175,000 en 
Ontar io, et au revenu provenant de $350,000 en 
Nouve 11 e-Ecosse et dans 1 es T err Hoi res du 
Nord-Ouest. Les lois du Qu~bec, du Manitoba, de 
la Saskatchewan, de l'Alberta et de la 
Colombie-Britannique en fixent aucun pIa fond de 
ce genre. 

(Z6) Saskatchewan: art. 11(b). 



As noted earlier, when attempting to 
enforce the law has been the cause of the 
injury or death, the maximum payable to any 
one victim is raised to $10,000 in New 
Brunswick. It is wai ved completel y in. Nova 
Scotia, Ontario and British Columbia. 

Compensation for propert y loss or damage -
As a rule no compensation is paid for pro­
perty damage beyond such things as eye­
glasses, dentures, hearing aids, and other 
prostheses. This may be specified by legis­
lation(27) as in New Brunswick, Manitoba, 
Alberta and British Columbia, or it may be 
the practice, as in Newfoundland, Nova 
Scotia, Ontario, Saskatchewan and the terri­
tor ies. In Quebec, legislation speci fies 
that compensation for property damage be 
paid up to a maximum of $1000 if the victim 
was injured in a law enforcement role, 
ei ther as a peace officer or as an assis­
tant to a peace officer; otherwise the 
maximum payable is stipulated to be $300 and 
for clothing only. 

All loss or damage to property is compen­
sable in New Brunswick(28) when the award is 
for inj ury or death resulting from efforts 
at law enforcement. 

Deductible amounts - Any amount recovered 
from the offender is deducted up to the 
total amount that is awardable as compensa­
tion and cost. ( 29) Thus if the amount 
recovered exceeds this total, nothing would 
be paid as compensation. A further deduc­
tion(30), except in Nova Scotia, Quebec, and 
Alberta, is any amount received or to be 
recei ved under any other Canadian statute 
(by implication in the case of Ontario). 
Thus, except in these three provinces, any 
payment which is received from the Canada or 
Queoec Pension Plan in the form 0 f a 

(27) New Brunswick Act s.17(1)(e); Quebec 
Act s.5 par. 3; Manitoba Act s.12(3a); 
Alberta Act s.9(3); British Columbia 
Act s. 17 (3 ) • 

(28) New Brunswick Act s.17(1)(f). 
(29) Newfoundland Act s.28(1b), Nova Scotia 

Act s.26(1), New Brunswick Act 
s.18(1)(b), Quebec Act s.7, Ontario Act 
s.17(3), Manitoba Act s.14(1b), Saskat­
chewan Act s.23(1b), Alberta Act 
s.15(1b); British Columbia Act s.4(2a), 
Yukon Act s.5(1a), Northwest Terri­
tories Ordinance s.20(2a). 

(30) Newfoundland Act s.28( 1a), New Bruns­
wick Act s.18(1)(a), Ontario Act 
s.17(2), Manitoba Act s.14(1a), 
Saskatchewan Act s.23(1a), Alberta Act 
s.15(1a), British Columbia Act s.4(2b), 
Yukon Act s.5(1b), Northwest 
Territories Ordinance s.20(2b). 
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Comme nous l'avons deja mentionne, lorsque les 
blessures ou Ie deces resultent d' une tentati ve 
de la victime pour faire respecter la loi, Ie 
Nouveau-Brunswick augmente l'indemnite globale 
payable a la victime a $10,000. La Nouvelle­
E:cosse, l' Ontar io et la Colombie-Br itannique ne 
fixent aucun plafond dans ces cas. 

Indemnisation pour pertes ou dommage mat~riels -
En regIe generale, aucune indemnite n'est versee 
pour les pertes ou dommages materiels aut res que 
lunettes, protheses dentaires, appareils auditifs 
et aut res protheses. Il peut s' agir soit d' une 
stipulation de la 10iC 27), comme c' est Ie cas 
pour Ie Nouveau-Brunswick, Ie Manitoba, l'Alberta 
et la Colombie-Bri tannique, soi t d' une pratique, 
comme a Terre-Neuve, en Nouvelle-E:cosse, en 
Ontario, en Saskatchewan, au Yukon et dans les 
Terr itoires du Nord-Ouest. Au Quebec, la loi 
prevoit Ie versement d'une indemnite pouvant 
aller jusqu'a $1000 en cas de dommage a la pro­
priete si la victime a ete blesse en applicant la 
loi, soit a titre d'agent de la paix ou en aidant 
un agent de la paix; autrement Ie montant payable 
est de $300 et il ne s'applique qu'aux v~tements. 

Au Nouveau-Brunswick( 28), la loi prevo it des 
dedommagements pour les pertes et dommages mate­
riels lorsqu'une indemnite est accordee a la 
suite de blessures ou d'un deces resultant d'une 
intervention pour application de la loi. 

Somme d~ductibles - Les sommes versees par Ie 
contrevenant sont deductibles jusqu'a concurrence 
du mont ant total des indemnites et des frais 
accordes(29). Si ces sommes sont superieures au 
mont ant total d' indemnisation, aucune indemni te 
n'est versee. Sauf en Nouvelle-E:cosse, au Quebec 
et en Alberta, toutes les sommes a recevoir en 
vertu d'une loi canadienne sont egalement 
deductibles (sens implicite de la loi en 
Ontario)( 30) • Donc, sau f dans ces trois pro­
vinces, tous les versements des Regimes de pen­
sions du Canada ou de rentes du Quebec sous forme 
de prestations d'invalidite, prestations de deces 

(27) Nouveau-Brunswick: art. 17(1 )(e); Quebec: 
art. 5.3; Manitoba: art. 12(3a); Alberta: 
art. 9(3); Colombie-Britannique: art. 
17(3) • 

(28) Nouveau-Brunswick: art. 17(1)(f). 
(29) Terre-Neuve: art. 28(1b) de la loi; 

Nouvelle-E:cosse: art. 26( 1) ; Nouveau­
Brunswick: art. 18 (1) (b); Quebec: art. 7; 
Ontario: art. 17(3), Manitoba: art. 14(1b); 
Saskatchewan: art. 23(1b); Alberta: art. 
15(1b); ColombieBritannique: art. 4(2a); 
Yukon: art. 5(1a) de la loi; Territoires du 
Nord-Ouest: art. 20(2a). 

(30) Terre-Neuve: art. 28(1a) de la loi; Nouveau­
Brunswick: art. 18( 1 )(a); Ontario: art. 
17(2); Manitoba: art. 14(1a); Saskatchewan: 
art. 23(1a); Alberta: art. 15(1a); Colombie­
Britannique: art. 4(2b); Yukon: art. 5(1b) 
de la loi; Terr itoires du Nord-Ouest: art. 
20( 2b). 



disability pension, a death benefit or a 
surviving spouse's pension, is deductible. 
Unemployment Insurance benefits are also 
deductible. In Nova Scotia disability bene­
fits are deductible although surviving de­
pendents benefits are exempt. Ontario and 
Manitoba(31) perhaps go the farthest by 
specifying in their legislation that any 
benefit, compensation or indemnity payable 
to the applicant from any source be taken 
into account in assessing pecuniary loss. 
The Br itish Columbia Act (32) di rects that 
any payment, allowance or bene fi t recei ved 
from the employer during the period of 
disability be deducted. Manitoba and 
Alberta(33) requi re that bene fits from 
accident, sickness and life insurance 
schemes and from private pension schemes be 
deducted. New Brunswick(34) too requires 
that the latter bene fits be deducted but 
exempts for 1m~ of their value. There is an 
overriding provision in the Nova Scotia 
legislation that the Governor in Council may 
exclude certain payments received or to be 
received by the victim or dependents when 
making the award. 

Manner of award - Awards may be in the form 
of lump sum awards, periodic awards or a 
combination of both.(35) In practice, 
New foundland, New Brunswick and the Yukon 
have been making lump sum payments only, but 
Manitoba, Saskatchewan and Alberta have been 
making both lump and periodic payment 
awards. Ontario has been making lump sum 
awards and also awards combining lump and 
periodic payments. Remaining jurisdictions, 
Nova Scotia, Quebec, British Columbia and 
the Northwest Territories, have been making 
awards of all three types, lump, periodic 
and combined lump and periodic. 

ffiJOntario Act s.17(3), Manitoba Act 
s.14(1). 

(32) British Columbia Act s.4(2c). 
(33) Manitoba Act s .14( 1c), Alberta Act 

s.11. 
(34) New Brunswick Act s.1B(1)(c). 
(35) Actually legislation permits lump or 

periodic payments or both in Newfound­
land (Act s.27.1), Nova Scotia (Act 
s.28.1) Quebec (Act s.5), Ontario (Act 
s.19), Manitoba (Act s.15.1), 
Saskatchewan (Act s. 22), Alberta (Act 
s.12.1), British Columbia (Act s.3), 
the Yukon (Act s.22.1), and the North­
west Territories (Ordinance s.22). 

The New Brunswick Act (s.22) provides 
for lump and periodic payments and for 
the holding of the compensation in 
trust. 
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ou prest at ions au conjoint survivant sont ddduc­
tibles. Les prestations d'assurance-chOmage sont 
dgalement ddductibies. En Nouvelle-Ecosse, les 
prestations d'invaliditd sont ddductibies bien 
que les prest at ions versdes aux personnes a 
charge survivantes soient exemptes. Au Qudbec et 
en Alberta, toutes les prestations de ce genre 
sont exemptes. La loi de l' Ontar io et du Mani­
toba(31) en vertu de laquelle toutes les presta­
tions, pensions et indemnitds de toute prevenance 
payables au requdrant doivent etre prises en con­
siddration lors de l'dvaluation des pertes pdcu­
niaires est peut-etre la plus limitative. La loi 
de la Colombie-Britannique(32) stipule que tous 
les versements, allocations ou prestations re~us 
de l'employeur pendant la pdriode l'invaliditd 
sont ddductibies. Celles du Manitoba et de 

. l' Alberta(33) prdvoient la ddduction des sommes 
re~ues de rdgimes d'assurance-vie, accident et 
maladie et de rdgimes de pension de retraite 
prives. La loi du Nouveau-Brunswick(34) stipule 
elle aussi la ddduction des prestations provenant 
de regimes de pension de retraite pri ves, mais 
elle prdvoit une exemption de 10% du montant de 
ces prestations. La loi de la Nouvelle-Ecosse 
contient une disposition ddrogatoire selon 
laquelle Ie gouverneur en conseil peut exclure, 
lorsqu'il determine Ie montant de la prestation, 
certains paiements re~us ou a recevoir par la 
victime ou les personnes a charge. 

Forme des versements - Ces indemnites peuvent 
etre accordees sous forme de versements globaux, 
de versements mensuels ou d' une combinaison des 
deux(35). Dans la pratique, Terre-Neuve, Ie 
Nouveau-Brunswick et Ie Yukon n'ont effectud que 
des versements globaux tandis que Ie Manitoba, la 
Saskatchewan et l'Alberta ont fait des versements 
globaux et des versements mensuels. L'Ontario a 
utilisd la formule des versements globaux et 
celIe des versements combines. La Nouvelle­
Ecosse, Ie Qudbec, la Colombie-Britannique et les 
Territoires du NordOuest ont utilise les trois 
formules: versements globaux, mensuels et 
combinaison des deux. 

(31) Ontario: art. 17(3); Manitoba: art 14(1). 

(32) Colombie-Britannique: art. 4(2c). 
(33) Manitoba: art. 14(1c); Alberta: art. 11. 

(34) Nouveau-Brunswick: art. 18(1)(c). 
(35) A l'heure actuelle, la loi prevoit des 

versements globaux, mensuels ou les deux a 
Terre-Neuve (art. 27.1 de la loi), en Nou­
velle-Ecosse (art. 28.1 de la loi), au 
Qudbec (art. 5 de la loi), en Ontario (art. 
19), au Mani toba (art. 15.1), en Saskatche­
wan (art. 22), en Alberta (art. 12.1), en 
Colombie-Britannique (art. 3), au Yukon (art 
22.1 de la loi) et dans les Territoires du 
Nord-Ouest (art.22). 
La loi du Nouveau-Brunswick (art. 22) 
prdvoit des versements globaux et mensuels 
et Ie depOt des indemnites en fiducie. 



Medical, hospital and rehabilitational ex­
penses - As a rule medical and hospital ex­
penses are not paid by the compensation 
programs. In all provinces there are health 
insurance schemes covering 99% of the popu­
lation and except in Quebec, it is expected 
that medical and hospital expenses to treat 
injuries suffered by victims of crime be 
paid for by these insurance schemes. In 
Quebec, the Commission de la Sante et de la 
Securite du travail reimburses the 
provincial health insurance authorities for 
any medical or hospital expenditures 
incurred on account of a crime victim whose 
claim has been allowed. 

As a rule victims of crime are referred 
to other government agencies and departments 
for rehabilitional help. For example, in 
Ontario, persons needing vocational rehabil­
itation may, in appropriate circumstances, 
be in formed about help they might seek from 
Canada Employment Centres and persons 
needing physical rehabilitation from the 
Rehabilitation Branch of the Ministry of 
Community and Social Services. Quebec, 
Manitoba and British Columbia, are excep­
tional in that the workmen' s/workers' com­
pensation facilities and arrangements are 
made available on the same basis as for 
those injured at work. 

Seeking a civil remedy - In all jurisdic­
tions v ict ims may proceed, simul t aneousl y, 
to seek compensation and a civil remedy. 
Those who launch a civil remedy and recover 
are required to reimburse the authority 
concerned (board, minister) for any award 
recei ved up to the amount received. (36) If 
they do not launch a civil remedy the 
authority concerned, upon the conferring of 
an award, is subrogated to the rights of the 
persons to whom payments are made.(37) 

~36T Newfoundland Act s.35(1), New Brunswick 
Act s.23(4), 23(5), 23(6), Ontario 
s.25, Manitoba Act s.18(1), Saskatche­
wan Act s.32(1), Alberta Act s.15(1), 
British Columbia Act s.10(6), Yukon Act 
s.26, Northwest Territories Ordinance 
s.25. 

(37) Newfoundland Act s.34, Nova Scotia Act 
s.31(2), New Brunswick Art s.23(2), 
Ontario Act s.26(2), Manitoba Act 
17(2), Saskatchewan Act s.21, Alberta 
Act s.14, British Columbia Act s. 
10(3), Yukon Act s.26(2), Northwest 
Territories Ordinance s.25(2). 
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Frais redicaux, d'hospitalisation et de r~adap­

tation - En regIe generale, les frais medicaux et 
d'hospitalisation ne sont pas pris en charge par 
les programmes d'indemnisation. Dans toutes les 
provinces, 99% de la population benefice d'un re­
gime d'assurance-maladie et sauf au Quebec, ces 
regimes d' assurance prennent en charge les frais 
medicaux et d'hospitalisation des victimes 
d' actes criminels. Au Quebec, la Commission de 
la Sante et de la Securite du travail rembourse 
to us les frais medicaux et d'hospitalisation des 
victimes d' actes criminels dont la demande 
d'indemnisation a ete acceptee au regime 
d'assurance-maladie provincial. 

En general, les demandes des victimes d'actes 
criminels concernant des services de readaptation 
et de reeducation sont transmises a d'autres 
ministeres ou organismes gouvernementaux. En 
Ontario par exemple, les personnes necessi tant 
une reeducation professionnelle seront informees, 
dans les circonstances appropriees, de l'aide 
qu'elles peuvent obtenir des centres d'Emploi du 
Canada et celles necessitant une readaptation, de 
l' aide qu' elles peuvent recevoir de la Direction 
de la readaptation du Ministry of Community and 
Social Services. Au Quebec, au Manitoba et en 
Colombie-Britannique par contre, les victimes 
d'actes criminels beneficient des m~mes services 
de la Commission des accidents du travail que les 
accidentes au travail. 

Poursuites civiles - Dans tous les provinces et 
territoires, les victimes peuvent simultanement 
faire une demande d' indemnisation et entamer des 
poursuites civiles. Celles qui entament des 
poursuites et obtiennent gain de cause sont 
tenues de rembourser, a l'organisme qui verse les 
indemnites, les sommes re.;:ues, jusqu' a 
concurrence du mont ant obtenu(36). Lorsque la 
victime decide de ne pas entamer de poursuites, 
l'organisme payeur est subroye a ses droits des 
Ie montant ou elle re.;:oit une indemnite(37). 

r36f-Terre-Neuve: art. 35( 1) de la loi; Nouveau-
Brunswick: art. 23(4-5-6); Ontario: art. 25; 
Manitoba: art. 18(1), Saskatchewan: art. 
32(1); Alberta: art. 15(1); Colombie­
Britannique: art.10(6); Yukon: art. 26 de la 
loi; Territoires du Nord-Ouest: art. 25. 

(37) Terre-Neuve: art. 34 de la loi; NouvelIe­
rcosse: art. 31 (2); Nouveau-Brunswick: art. 
23(2); Ontario: art. 26(2); Manitoba: art.' 
17(2); Saskatchewan: art. 21; Alberta: art. 
14, Colombie-Britannique: art. 10(3); Yukon: 
art. 26(2) de la loi; Territoires du Nord­
Ouest: art. 25(2). 



6. Appeal 

To law court or higher court (38) No 
appeal is permitted to any law court in 
Newfoundland, Quebec, Saskatchewan, or 
British Columbia. In the Northwest Terri­
tories where a judge hears applications for 
compensation, and in New Brunswick and the 
Yukon where this was the case until more 
recently, an appeal lies to the Court of 
Appeal. An appeal may be taken in Nova 
Scotia, Manitoba and Alberta to the Supreme 
Court and in Ontario to the Divisional 
Court. In Nova Scotia and Ontario this 
appeal may be on any question of law, but in 
Manitoba and Alberta on questions of law and 
jurisdiction. 

Achinistrative review - In Quebec, Manitoba 
and British Columbia, a review of decisions 
is possible in the same way that workmen's/ 
workers' compensation cases may be re­
viewed. In Quebec unsatis fied applicants 
may appeal to the Board of Review and later 
if desired to the Social Affairs Commis­
sion. In Mani toba a claimant who is dis­
satisfied with the decision rendered by the 
staff may request that the Board review the 
claim either on the basis of information and 
ev idence already on file, or such in forma­
tion and evidence, plus further submis­
sions. A formal hearing is optional for the 
review stage and may be held at the claim­
ant's request. In British Columbia an 
appeal committee is appointed to review 
claims when this is requested. This commit­
tee is, in practice, a review board, the 
same as for workers' compensation, appointed 
by the Lieutenant Governor in Council. 

08') Newfoundland Act s.36(1), Nova Scotia 
Act s.24, New Brunswick Act s.22(5), 
Ontario Act s.23, Manitoba Act 
s.21(1,2), Saskatchewan Act s.33(1,2), 
Alberta Act s.18(1,2), British Columbia 
Act s.20(2), Yukon Act s.21(1), 
Northwest Territories Ordinance s.19. 
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6. Droit d'appel 

Aupr~s d'un tribunal ou d'une cour d'instance 
sup~rieure (38) - A Terre-Neuve, au Qu~bec, en 
Saskatchewan et en Colombie-Britannique, il ne 
peut y avoir appel aupr~s d' un tribunal. Au 
Nouveau-Brunswick et au Yukon o~ c'~tait Ie cas 
jusqu'a tout r~cemment et dans les Territoires du 
Nord-Ouest o~ c'est un juge qui entend les 
requ~rants, il y a possibilit~ d'appel aupr~s de 
la Cour d'appel. En Nouvelle-tcosse, au Manitoba 
et en Alberta on peut fai re appel aupr~s de la 
Cour supr~me et, en Ontario, aupr~s de la Cour de 
division. En Nouvelle-tcosse et en Ontario, on 
peut interjeter appel pour n'importe quelle 
question de droit, mais au Manitoba et en 
Alberta, pour questions de droit et de 
comp~tence. 

R~vision de la d~cision - Au Qu~bec, au Manitoba 
et en Colombie-Britannique, il est possible de 
demander une r~vision de la d~cision, comme c'est 
Ie cas pour les d~cisions concernant des acci­
dents du travail. Au Qu~bec, les requ~rants 
insatisfaits peuvent en appeler devant Ie Bureau 
de r~vision et par la suite devant la Commission 
des affaires sociales, si d~sir~. Au Manitoba, 
Ie requ~rant insatisfait d'une d~cision peut 
demander que la commission rev ise son cas pour 
renseignements et preuves d~ja au dossier, ou 
pour renseignements et preuves d~ja au dossier et 
pi~ces suppl~mentaires. Une audition est 
facultative a l'~tage de la r~vision et peut 
avoir lieu a la demande du requ~rant. En 
Colombie-Britannique, on constitue un comit~ 
d'appel pour les r~visions de cas demand~es. 
Dans la pratique, il s'agit de la m~me commission 
de r~vision que pour l'indemnisation des 
travail leurs , nomm~e par Ie Lieutenant-gouverneur 
en conseil. 

T"38TTerre-Neuve: art. 36( 1); Nouvelle-tcosse: 
art. 24; Nouveau-Brunswick: art. 22 (5) ; 
Ontario: art. 23; Manitoba: art. 21(1-2); 
Saskatchewan: art. 33(1-2); Alberta: art. 
18(1-2); Colombie-Britannique: art. 20(2); 
Yukon: art. 21(1); Territoires du 
Nord-Ouest: art. 19. 



7. Statistical Comments 

(i) Tabulations - Two sets of reference ta­
bles are presented: (a) Tables 1 to 5 (shown 
after the statistical comments) and (b) 
Tables A1 to A10 (shown in the Appendix). 
In addition there are text tables marked VI 
to XXV, which supplement the re ference 
tables. 

Tables 1 to 5 are based mainly on data 
supplied to the Department of Justice by 
provincial and territorial authorities for 
cost-sharing purposes. 

Tables A1 to A10 have been prepared in 
Statistics Canada using summaries of 401 
sample cases for which awards were ordered 
by the Ontario Criminal Injuries Compensa­
tion Board in 1980-81 and summaries of 
sample cases heard and dismissed by that 
board in all years from 1975-76 to 1980-81. 
These cases represent approximately one half 
of all awards ordered and of applications 
heard and dismissed by the Ontario board in 
the given years. According to the Board 
they were selected systematically at the 
time decisions were completed, with every 
other case that was awarded and every other 
dismissal being selected for summarizing. 
(39) . 

Three of the text tables X, XI, and XIX 
relate only to Quebec. Text Tables XII to 
XVIII, XX and XXI relate only to Ontario, as 
do Tables A1 to A1o. Text Table XXII is for 
Manitoba onl y. 

Three reasons are 0 ffered for the fact 
that special tables for just three juriSdic­
tions are presented. There is not much in 
the way of published statistics on criminal 
injuries compensation. Statistics are not 
always available on the same point for all 
jurisdictions, especially if common 
definitions and concepts should be desired. 
A table may be for just one province, but if 
·it brings out a pattern that is of interest 
it might illustrate avenues along which 
national tabulations might be prepared •. 

(9) Readers should not double the values 
shown, either in the total or in other 
columns. A comparison of figures in 
Tables A1 to A10 with those in Table 1 
will show that the sample was not ex­
actl y 5m~. Also the numbers in some 
cases are quite small, and they may not 
be representative 'of the values that 
might be obtained if the total of all 
cases awarded or dismissed were tabu­
lated. 

- 32 -

7. Commentaires statistiques 

(i) Tableaux - Deux groupes de tableaux de reFe­
rence sont presentes (a) les tableaux 1 8 5 
(presentes a la suite des commentaires statisti­
ques) et (b) les tableaux A1 a A10 (8 I' annexe). 
On presente de plus des tableaux explicatifs 
numerotes de VI a XXV qui completent les tableaux 
de re ference. 

Les tableaux 1 8 5 reposent surtout sur des 
donneesfournies au ministere de la Justice par 
les gouvernements des provinces et des terri­
toires pour fins du part age des coats. 

Les tableaux A1 a A10 ont ete prepares par 
Statistique Canada au moyen des resumes de 401 
cas representatifs pour lesquels Ie Conseil d'in­
demnisation des victimes d'actes criminels de 
I' Ontario a decrete des indemnites en 1980-81, 
ainsi que des resumes de cas representatifs 
entendus et rejetes par Ie Conseil au cours de 
toutes les annees all ant de 1975-76 8 1980-81. 
Ces cas representent environ la moitie de toutes 
les indemnites decretees et des demandes 
entendues et rejetees par Ie Conseil ontarien au 
cours des annees susmentionnees. selon Ie 
Conseil, ils ont ete choisis systematiquement 
lorsque les verdicts ont ete rendus et l' on a 
decide de resumer tous les aut res cas qui ont 
re~u une indemnite et tous les aut res cas 
rejetes (39) • 

Trois des tableaux explicati fs (les tableaux 
X, XI et XIX) ne concernent que Ie Quebec. Les 
tableaux explicati fs XII 8 XV II I, XX, et XX I, 
tout comme les tableaux A1 8 A 10, n' ont trait 
qu'a l'ontario. Le tableau explicatif XXII ne se 
rapporte qu'au Manitoba. 

Trois raisons expliquent pourquoi des tableaux 
speciaux se rapport ant a seulement trois secteurs 
de competence sont presentes. 11 n' existe pas 
beaucoup de statistiques publiees sur l'indemni­
sation des victimes d'actes criminels. Pour tous 
les secteurs de competence, on ne dispose pas 
toujours de donnees statistiques sur Ie m~me 

sujet, surtout si l'on recherche des definitions 
et des notions communes. II se peut qu'un 
tableau ne se rapporte qu' a une province, mais 
s'il revele une tendance interessante, il peut 
s'en degager des possibilites susceptibles de 
contribuer a la preparation de compilations 
nationales. 

(39) Les lecteurs devraient eviter de doubler les 
valeurs des tableaux (les valeurs globales 
ou les sommes des colonnes). 11 appert, en 
comparant les donnees des tableaux A1 a A10 
a celles du tableau 1, que I' echantillon ne 
representait pas exactement 50% de la tota­
lite des cas. De plus, dans certains cas, 
les chiffres n'etaient pas tres eleves et il 
se peut qu' ils ne soient pas representati fs 
des valeurs qu' on aurait obtenues en compi­
lant l' ensemble des cas indemnises ou reje­
tes. 
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Figure II 

Total Number of Criminal Injuries Compensation Awards Ordered 
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(ii) Number of applications - Shown in Table 
1 is the number of applications received for 
criminal injuries compensation between April 
1975 and March 1982. A nine-year time 
series is presented for the same variable in 
Text Table VI from 1973-74 to 1981-82. It 
shows that the number 0 f applications more 
than quadrupled in Quebec (347 to 1,651, an 
increase of 375.8%), tripled in British 
Columbia (201.8~~) and more than doubled in 
Ontario (145.1~~), Manitoba (139.m~), and 
Alberta (152.8~~). A somewhat slower growth 
was registered in Saskatchewan of 41.7%. 
These rates of growth were much higher than 
either the growth in population or the 
increase in the number of violent crimes 
during these years.(40) 

In Newfoundland and New Brunswick the 
numbers were smaller and fluctuating. In 
Newfoundland the number of applications 
during this period ranged from a low of four 
in 1976-77 to a high of 14 in 1978-79, with 
applications in 1981-82 numbering 12. In 
New Brunswick the range was from nine in 
1974-75 to 26 in 1978-79, with the number of 
applications in 1981-82 being 16. 

Nothing is shown for Nova Scotia which 
received 33 applications in 1981-82. In 
that province 'the program commenced in May 
of that fiscal year. 

Some care is needed in comparing the num­
ber of applications received since the rules 
for screening prior to accepting formal ap­
plications seem to di ffer somewhat from ju­
risdiction to jurisdiction. For example, 
Text Table XIX shows that in all years from 
1976 to 1982, cases in which the time for 
applications was exceeded comprised about 
2m~ of all cases denied criminal injuries 
compensation in Quebec, and even 33% in one 
of these years. On the other hand Text 
Table XX and Table A9 on which it is based 
show that prescription, or the exceeding of 
the time limit, is not listed as a reason 
for dismissing an application for criminal 
injuries compensation in Ontario. The 
reason is that all cases in which the time 

(40) Text Tables VII, VIII and IX show that 
in almost every jurisdiction the number 
of violent crimes increased at a faster 
rate than population, but applications 
for criminal injuries compensation at 
an even faster rate. 
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(ii) Nombre de demandes - Le tableau 1 indique Ie 
nombre de demandes enregistrees pour indemnisa­
tion suite ~ un acte criminel du mois d' avril 
1975 au mois de mars 1982. Le tableau explicatif 
VI releve Ie nombre de demandes pour une periode 
de neuf ans, de 1973-74 ~ 1981-82. Selon les 
donnees de ce tableau, Ie nombre de demandes en­
registrees a plus que quadruple au Quebec 
(passant de 347 ~ 1,651 soit une augmentation de 
375.8%), et triple en Colombie-Britannique 
(une augmentation de 201.8~~) et a plus que double 
en Ontario (145.1~~), au Manitoba (139.m~) et en 
Alberta (152 .8~O. Une croissance sensiblement 
moins rapide de 41.7% a ete enregistree en 
Saskatchewan. Au cours de ces annees, les taux 
de croissance etaient beaucoup plus eleves que Ie 
taux de croissance demographique ou que l'augmen­
tat ion du nombre de crimes de violence.(40) 

A Terre-Neuve et au Nouveau-Brunswick, Ie 
nombre des demandes est plus restreint, mais tres 
var iable. A Terre-Neuve, au cours de cette pe­
riode, Ie nombre des demandes a varie entre un 
minimum de 4 en 1976-77 et un maximum de 14 en 
1978-79, les demandes totalisant 12 en 1981-82. 
Au Nouveau-Brunswick, ce nombre a varie de 9 en 
1974-75 ~ 26 en 1978-79, ce nombre se chiffrant ~ 
16 en 1981-82. 

Rien ne figure dans ce tableau sur la Nou­
velle-rcosse qui a enregistre 33 demandes en 
1981-82. Dans cette province, Ie programme a ete 
inaugure en mai de cette annee financiere. 

II faut ~tre prudent lorsqu'on compare Ie nom­
bre de demandes enregistrees puisque les regle­
ments ~ respecter au cours du tri precedant l'ac­
ceptation des demandes officielles semblent di f­
ferer quelque peu d'une competence ~ l'autre. 
Par exemple, selon Ie tableau explicatif XIX, au 
cours de toutes les annees de 1976 ~ 1982, les 
cas o~ la date limite des demandes n'a pas ete 
respectee representaient environ 20% des cas, au 
Quebec, o~ l' indemnisation des victimes d' actes 
cr iminels a ete re fusee et m~me 33~~ au cours 
d'une de ces annees. Par ailleurs, selon Ie ta­
bleau explicatif XX et Ie tableau A9 sur lesquels 
il repose, une prescription ou Ie non-respect de 
la date limite n'est pas considere comme un motif 
de rejet d' une demande d' indemnisation des 
victimes d'actes criminels en Ontario. La 

(40) Les tableaux explicati fs VII, VIII, et IX 
revelent que, dans presque tous les secteurs 
de competence, Ie nombre de crimes de 
violence s'est accru a un rythme plus rapide 
que la population, mais que Ie nombre de 
demandes d' indemnisation des victimes 
d'actes criminels a augmente ~ un taux 
encore plus rapide. 
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TEXT TABlE VI. Number of Applications Received for Criminal Injuries Compensation and Relative Change, for Provinces, 
1973-74 to 1981-82 

TABLEAU EXPLICATIF VI. Nombre de demandes enregistr~es pour l'indemnisation des victimes d'actes criminels et ~arts relatifs, 
pour les provinces, 1973-74 ~ 1981-82 

Province and year 

Province et ann~e 

Newfoundland -
Terre-Neuve: 

1973-74 
1974-75 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

New Brunswick -
Nouveau-Brunswick: 

1973-74 
1974-75 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Qu~bec: 

1973-74 
1974-75 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Ontario: 

1973-74 
1974-75 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-B2 

Number of 
applications 

Nombre de 
demandes 

7 
8 
5 
4 
9 

14 
12 
9 

12 

12 
9 

19 
18 
12 
26 
10 
14 
16 

347(1) 
399 (1) 
594 
562 
635 
806 
961 

1,190 
1,651 

510 
639 
851 
971 

1,105 
1,219 
1,190 
1,274 
1,250 

Relative 
change from 
1973-74 

(cart 
relati f par 
rapport a 
1973-74 

2 

per cent 

pourcentage 

100.0 
114.3 

71.4 
57.1 

128.6 
200.0 
171.4 
128.6 
171.4 

100.0 
75.0 

158.3 
150.0 
100.0 
216.7 
83.3 

116.7 
133.3 

100.0 
115.0 
171.2 
162.0 
183.0 
232.3 
277.0 
342.9 
475-;8 

100.0 
125.3 
166.9 
190.4 
216.7 
239.0 
233.3 
249.8 
245.1 

Tff"For thecarendar -year -preceding the hyphen. 
(1) Pour l'ann~e civile pr~c~dent Ie tiret. 
(2) See Table 1, footnote 1. 
(2) Voir tableau 1, note 1. 
Source: Annual report of boards for calendar year figures 
Source: Rapports annuels des commissions pour les donn~es 

les donn~es concernant l'ann~e financiere. 

Province and year 

Province et ann~e 

Manitoba: 

1973-74 
1974~75 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Saskatchewan: 

1973-74 
1974-75 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Alberta: 

1973-74 
1974-75 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

British Columbia -
Colombie-Britannique: 

1973-74 
1974-75 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Number of 
applications 

Nombre de 
demandes 

118 
220 
209 
195 
225 
201 
223 
261 
282 

72 
63 
68 
92 

102 
78 
65 
77 

102 

108( 1) 
122( 1) 
160(1)(2) 
187 
197 
190 
217 
204 
273 

285 
333 
461 
558 
622 
668 
699 
826 
860 

Relative 
change from 
1973-74 

(cart 
relatif par 
rapport a 
1973-74 

2 

per cent 

pourcentage 

100.0 
186.4 
177 .1 
165.3 
190.7 
170.3 
189.0 
221.2 
239.0 

100.0 
87.5 
94.4 

127.8 
141. 7 
108.3 
90.3 

106.9 
141.7 

100.0 
113 .0 
148.2 
173.2 
182.4 
175.9 
200.9 
188.9 
252.8 

100.0 
116.8 
161.8 
195.8 
218.2 
234.4 
245.3 
289.8 
301.8 

and the federal Department of Justice for fiscal year figures. 
concernant l' ann~e ci v ile et ministere de la Justice fM~ral pour 



limit has been exceeded are first checked 
out by the Board to make sure that 
extenuating ci rcumstances are such that the 
delay is excusable be fore a formal 
application is accepted. 

As another example, one might compare the 
procedures in Alberta and British Columbia. 
In Alberta, the applications submit ted are 
reviewed in the office and those that would 
clearly be dismissed by the Board are 
rejected and returned to the applicant. 
These applications are not included either 
in the count of applications or in the count 
of dismissals. In British Columbia there is 
only minimal screening at the application 
stage. 

Table 1 indicates that the number of ap­
plications dismissed in Alberta comprised 
approximatel y 5~o to 1 mo when compared to. the 
number of applications received during the 
years 1975-76 to 1981-82, although it was as 
high as 16% in one year and 17% in another. 
In British Columbia it was about 20% in most 
of these years, and as low as 12~o only in 
1975-76. In 1981-82 dismissed cases com­
prised 29.5% when compared to the total 
number of applications.(41) 

"[4f)-These percentages are to be understood 
only as comparisons of the number of 
dismissals to the number of applica­
tions in any gi ven year. Since appli­
cations are not necessarily disposed 
in the year of receipt, it would not be 
correct to consider these percentages 
as indicating the proportion of rejec­
tions among corresponding applications. 
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raison en est que tous les cas o~ la date limite 
n I a pas ~t~ respect~e sont d I abord v~ri fi~s par 
Ie Conseil pour d~terminer si des circonstances 
att~nuantes permettent d'excuser Ie retard de la 
demande avant d'accepter une demande officielle. 

Voici un autre exemple o~ l'on pourrait compa­
rer les proc~dures utilis~es en Alberta et celles 
qu' utilise la Colombie-Britannique. Dans la pre­
miere province, les demandes pr~sent~es sont 
examin~es au bureau et celles que, de toute ~vi­
dence, Ie Conseil ne retiendrait pas sont reje­
t~es et renvoy~es au requ~rant; de plus, ces de­
man des n I interviennent pas dans la compilation 
des demandes, ni dans la compilation des rejets. 
En Colombie-Britannique, on n'effectue qu'un tri 
n~gligeable a l'~tape de la demande. 

Selon Ie tableau 1, Ie nombre des demandes re­
jet~es en Alberta repr~sentait environ de 5~o a 
1mo du nombre de demandes enregistr~es au cours 
des ann~es 1975-76 a 1981-82, bien qu'il ait at­
teint jusqu'a 16~o au cours d'une ann~e et 17~o au 
cours d I une autre. En Colombie-Britannique, il 
~tait d I environ 2mo au cours de la plupart de ces 
ann~es et aussi faible que 12~o seulement en 
1975-76. En 1981-82, les cas rejet~s repr~sen­
taient 29.5% de l'ensemble des demandes.(41) 

f4f)lEes- pourcentages doivent ~tre consid~r~s 
comme des comparaisons du nombre de demandes 
rejet~es et du nombre de demandes pr~sent~es 
au cours d'une ann~e donn~e. Comme une 
d~cision n I est pas n~cessairernent prise au 
sujet des demandes pendant l'ann~e o~ elles 
sont re~ues, il ne serait pas juste de 
consid~rer ces pourcentages comme indiquant 
la proportion des demandes re~ues qui ont 
~t~ rejet~es. 
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TEXT TABLE VII. Total Population(1) (and Annual Rates of Change), (2) for Canada and Provinces, 
1974 to 1981 

Province 1974 1975 1976 1977 

2 3 4 
No. 

number (and % increase or decrease over preceding year) 
'000 

Newfoundland 541.5 549.1(1.4) 557.7(1.6) 559.8(0.4) 

2 Prince Edward Island 115.2 117.1(1.6) 118.2(0.9) 119.3(0.9) 

3. Nova Scotia 811.5 819.5(1.0) 828.6(1.1) 833.4(0.6) 

4. New Brunswick 653.6 665.2(1.8) 677.2(1.8) 684.1(1.0) 

5. Atlantic provinces 2,121.8 2,150.9 ( 1 .4) 2,181.7(1.4) 2,196.6(0.7) 

6. Quebec 6,122.7 6,179.0(0.9) 6,234.4(0.9) 6,284.0(0.8) 

7. Ontario 8,054.1 8,172.2(1.5) 8,264. 5( 1 .1) 

8. Manitoba 1,007.5 1,013.6(0.6) 1,021.5(0.8) 1,027.4(0.6) 

9. Saskatchewan 899.7 907.4(0.9) 921.3(1.5) 934.9 (1 .5) 

10. Alberta 1,722.4 1,778.30.2) 1,838.00.4) 1 ,?12. 7(4.1) 

11. Prairie provinces 3,629.6 3,699.3(1.9) 3,780.8(2.2) 3,875.0(2.5) 

12. British Columbia 2,375.7 2,433.2(2.4) 2,466.6(1.4) 2,499.4(1.3) 

13. Yukon 20.5 21.30.9) 21 .8( 2 .4) 21.8( -) 

14. Northwest Territories 39.6 41.2(4.0) 42.60.4) 42.8(0.5) 

15. Canada 22,363.9 22,697.1(1.5) 22,992.6(1.3) 23,272.8(1.2) 

1978 

5 

561.5(0.3) 

121.0(1.4) 

837.5(0.5) 

688.1(0.6) 

2 ,208 .1( 0 .5) 

6,302.4(0.3) 

8,439.6(1.0) 

1,032.0(0.4) 

943.5(0.9) 

1 ,983.10.7) 

3,958.6(2.2) 

2,542.3(1.7) 

22.50.2) 

43.6(1.9) 

23,517 .O( 1.0) 

~The-rrgures-shown-rnlthrs-rabre differ somewhat from those of Tabre-4:--fn-[he-latfer~lthe popufa: 
tion figures are those used for cost-sharing purposes. The figures in the present table are those 
released most recently by the Demography Division. 

(2) Calculated using compound interest formula. 
Source: Statistics Canada, Demography Division. 
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TABLEAU EXPLICATIF VII. Population globale(1) (et taux annuels de changement)(2), pour Ie Canada et 
les provinces, 1974 ~ 1981 

---------

1979 1980 

6 7 

1981 

8 

E ffecti ve annual 
rate of change,(2) 
1974 to 1981 

Taux de changement 
annuel reel(2), de 
1974 a 1981 

9 

Province 

nombre ret augmentation ou diminution par rapport a l'annee prlcedente en-~ 
precedente en %) 
'ODD 

563.5( 0.4) 565.6( 0.4) 567.7( 0.4) 0.7 Terre-Neuve 

122.o( 0.8) 122.8(0.7) 122.5(-0.2) 0.9 lle-du-Prince-Edouard 

841 .8( 0.5) 845.1( 0.3) 847.4( 0.1) 0.6 Nouvelle-Ecosse 

691 .9 ( 0.6) 695.4( 0.5) 696 .4( 0.1) 0.9 Nouveau-Brunswick 

2,219.2( 0.5) 2,228.9( 0.4) 2,234.o( 0.2) 0.7 Provinces de l'Atlantique 

6,338.9( 0.6) 6,386.1( 0.7) 6,438.2( 0.8) 0.7 Quebec 

8,501.3( 0.7) 8,569.7( 0.8) 8,624.7( 0.6) 1.0 Ontario 

1,028.0(-0.4) 1,024.9(-0.3) 1,026.2( 0.1) 0.3 Manitoba 

951.3( 0.8) 959.4( 0.8) 968.3( 0.9) 1.1 Saskatchewan 

2,052.8( 3.5) 2,14o.6( 4.3) 2,237.3( 4.5) 3.8 Alberta 

4,032.1( 1.9) 4,124.9( 2.3) 4,231.8( 2.6) 2.2 Provinces des Prairies 

2,589.4( 1.8 ) 2,666.o( 3.0) 2,744.2( 2.9) 2.1 Colombie-Britannique 

22.3(-0.9) 22.3( -) 23.2( 4.0) 1.8 Yukon 

44.0(-0.9) 44.7( 1.6 ) 45.7( 2.2) 2.1 Territoires du Nord-Ouest 

23,747.3( 1.0) 24,042.5( 1.2) 24,341.7( 1 .2) 1.2 Canada 

No 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

(n Les chi ffres figurant dans ce tableau different quelque peu de ceux du tableau 4. Dans ce dermer 
tableau, les chiffres sur la population sont ceux qui ont ete utilises aux fins du partage des 
frais. Les chiffres du tableau sont les chiffres les plus recents diffuses par la division de la 
demographie. 

(2) Calcule a l'aide de la formule des interets composes. 
Source: Statistique Canada, Division de la demographie. 
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TEXT TABLE VIII. Number af Crimes af Vialence(1) (and Annual Rates af Change), (2) far Canada and 
Provinces, 1974 to 1981 

.------------

Province 1974 1975 1976 1977 1978 

2 3 4 5 
No. 
----------------number"T and ?~ increase or decrease over preceding-year) -----------

Newfoundland 2,354 2,350(- 0.2) 2,458( 4.6) 2,475( 0.7) 2,609( 5.4) 

2 Prince Edward Island 418 438( 4.8) 345(-21.2) 384( 11 .3) 420( 9.4) 

3. Nova Scotia 3,664 3,918( 6.9) 4,095( 4.5) 4,076(- 0.5) 4,401( 8.0) 

4. New Brunswick 2,196 2,345( 6.8) 2,613( 11 .4) 2,797( 7.0) 3,014( 7.8) 

5. Atlantic provinces 8,632 9,051( 4.8) 9,511( 5.1) 9,732( 2.3) 10,444( 7.3) 

6. Quebec 23,858 27,223( 14.1) 26,866(- 1 .3) 25,345(- 5.7) 25,202(- 0.6) 

7. Ontario 47,069 49,006( 4.1 ) 51,136( 4.4) 50,366(- 1.5) 52,448( 4.1) 

8. Manitoba 4,673 5,587( 19.6) 5,648( 1.1) 6,078( 7.6) 5,858(- 3.6) 

9. Saskatchewan 6,207 6,882( 10.9) 6,632(- 3.6) 6,263(- 5.6) 5,618(-10.3) 

10. Alberta 13,522 14,271( 5.5) 15,028( 5.3) 15,066( 0.2) 15,182( 0.8) 

11. Prairie provinces 24,402 26,740( 9.6) 27,308( 2.1 ) 27,407( 0.4) 26,658(- 2.7) 

12. British Columbia 19,824 21,022( 6.0) 19,906(- 5.3) 20,649( 3.7) 22,039( 6.7) 

13. Yukon 552 595( 7.8) 507(-14.8) 565( 11.4) 561(- 0.7) 

14. Northwest Territories 1,716 1,787( 4.1) 1,701(- 4.8) 1,681(- 1.2) 1,620(- 3.6) 

15. Canada 126,053 135,424( 7.4) 136,935( 1 .1 ) 135,745(- 0.9) 138,972( 2.4) 

m-The number of violent crimes are those reported to police and confirmed through InvestIgatIon 
whether or not charges are laid. One offence is counted for each victim, except for robbery, 
where one offence is counted for each district or separate incident whether or not several persons 
are robbed. Included as violent crimes are homicide, attempted murder, sexual offences, assaults 
(not indecent) and robbery. 

(2) Calculated using compound interest formula. 
Source: Canadian Centre for Justice Statistics. 
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TABLEAU EXPLICATlf VIII. Nombre de crimes de violence(1) (et taux annuels de changement)(2), pour 
Ie Canada et les provinces, 1974 ~ 1981 

1979 1980 

6 7 

1981 

8 

E ffeet i ve annual 
rate of change,(2) 
1974 to 1981 

Taux de changement 
annuel reel(2), de 
1974 a 1981 

9 

nombre (et augmentation ou diminution par rapport a 
l'annee precedente en %) 

2,543(- 2.5) 

445( 6.0) 

4,437( 0.8) 

3,383( 12.2) 

10,808 ( 3.5) 

29,176( 15.8) 

53 ,447 ( 1.9 ) 

5,638(- 3.8) 

5,816( 3.5) 

15,756( 3.8) 

27,210( 2.1) 

24,630( 11.8) 

590( 5.2) 

1,667( 2.9) 

2,611( 2.7) 

404(- 9.2) 

4,742( 6.9) 

3,222(- 4.8) 

10,979( 1.6) 

31,131( 6.7) 

55,436( 3.7) 

5,807( 3.0) 

5,846( 0.5) 

17 ,085( 8.4) 

28,738( 5.6) 

27 ,561( 11.9) 

574(- 2.7) 

1,445(-13.3) 

147,528( 6.2) 155,864( 5.6) 

2,776( 6.3) 

461( 14.1) 

4,793( 1.1) 

3,364( 4.4) 

11,394( 3.8) 

32 ,950 ( 5 .8) 

55 ,929 ( 0 .9) 

6,571( 13.2) 

2.4 

1.4 

3.9 

6.3 

4.0 

4.7 

2.5 

5.0 

6,084( 4.1) - 0.3 

18,024( 5.5) 4.2 

30,679( 6.8) 3.3 

29,160( 5.8) 

650( 13.2) 

1,466( 1.4) 

162,228( 4.1) 

5.7 

2.4 

- 2.2 

3.7 

Province 

Terre-Neuve 

lle-du-Prince-Edouard 

Nouvelle-Ecosse 

Nouveau-Brunswick 

Provinces de l'Atlantique 

Quebec 

Ontario 

Manitoba 

Saskatchewan 

Alberta 

Provinces des Prairies 

Colombie-Britannique 

Yukon 

Territoires du Nord-Ouest 

Canada 

NO 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

TIT Les cnmes--ae-vlolencecorrespondent -aLi'XCrimes-dlClare8"a la poIfce et confHmes par sUIte a'une 
enqu~te, que des accusations aient ete portees ou non. On compte une infraction par victime, sauf 
dans Ie cas des vols qualifies, ou une infraction est comptee pour chaque affaire distincte, 
qu'une ou plusieurs personnes soient victimes. Parmi les crimes de violence figurent l'homicide, 
la tentative de meurtre, les infractions d'ordre sexuel, les voies de fait (sauf attentat a la 
pudeur) et Ie. vol qualifie. 

(2) Calcule a l'aide de la formule des inter~ts composes. 
Source: Centre canadien de la statistique juridique. 
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TEXT TABLE IX. Number of Applications for Criminal Injuries Compensation (and Annual Rates of 
Change, (1) for Canada and Provinces, 1974-75 to 1981-82 

Province 1974-75 1975-76 1976-77 1977-78 

2 3 4 
No. 

number (and % increase or decrease over preceding year) 

New foundl and 8 5(-37.5) 4(-20.0) 

2 Prince Edward Island 

3. Nova Scotia 

4. New Brunswick 9 19(111.1) 18(- 5.'3) 

5. Atlantic provinces 17 24( 41.2) 22(- 8.3) 

6. Quebec 399 594( 48.9) 562(- 5.4) 

7. Ontario 639 851 ( 33.2) 971( 14.1) 

8. Manitoba 220 209(- 5.0) 195(- 6.7) 

9. Saskatchewan 63 68 ( 7.9) 92 ( 35.3) 

10. Alberta 122 160( 31.2)(2) 187( 16.9) 

11. Prairie provinces 405 437( .7.9) 474( 8.5) 

12. British Columbia 333 461( 38.4) 558( 21.0) 

13. Yukon 5( -) 

14. Northwest Territories 8( .. ) 10( 25.0) 

15. Canada 1,793 2,375( 32.5)(2) 2,602( 9.6) 

-rn--CalcuTated using compound interest formula.­
(2) See Table 1, footnote 1. 

9(125.0) 

12(-33.3) 

21(- 4.6) 

635( 13.0) 

1,105( 13.8) 

225( 15.4) 

102( 10.9) 

197( 5.4) 

524( 10.6) 

622( 11.5) 

6( 20.0) 

1( -90 .0) 

2,914( 12.0) 

1978-79 

5 

14( 55.6) 

26(116.7) 

40( 90.5) 

806( 26.9) 

1,219( 10.3) 

201(-10.7) 

78(-23.5) 

190(- 3.6) 

469(-10.5) 

668( 7.4) 

5(-16.7) 

3(200.0) 

3,210( 10.2) 
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TABLEAU EXPLICATIF IX. Nombre de demandes pour l'indemnisation des victimes d'actes criminels 
(et taux annuels de changement)(1), pour Ie Canada et les provinces, 
1974-75 a 1981-82 

Effective annual 
rate of change,(1) 
1974-75 to 1981-82 

1979-80 1980-81 1981-82 Province 
Taux de changement 
annuel r~el(1 ), de 
1974-75 a 1981-82 

6 7 8 9 

nombre (et augment ation au diminution par rapport a l'ann~e 
prEk~dente en ~o) 

12(-14.3) 9(-25.0) 12 ( 33.3) 6.0 Terre-Neuve 

Ile-du-Prince-rdouard 

33( ... ) Nouvelle-tcosse 

10(-61.5) 14( 40.0) 16( 14.3) 8.6 Nouveau-Brunswick 

22(-45.0) 23( 4.6) 61 (165.2) 20.0 Provinces de l'Atlantique 

961 ( 19.2) 1,190 ( 23.8) 1,651 ( 38.7) 22.5 Qu~bec 

1,190(- 2.4) 1,274( 7.1) 1,250(- 1.9) 10.1 Ontario 

223( 11 .0) 261( 17.0) 282( 8.1) 3.6 Manitoba 

65(-16.7) 77( 18.5) 102( 32.5) 7.1 Saskatchewan 

217( 14.2) 204(- 6.0) 273( 33.8) 12.2 Alberta 

505( 7.7) 542( 7.3) 657( 21 .2) 7.2 Provinces des Prairies 

699( 4.6) 826( 18.2) 860( 4.1) 14.5 Colombie-Britannique 

6( 20.0) 3(-50.0) 5( 66.7) Yukon 

2(-33.3) 2( -) 12(500.0) 7.0 Territoires du Nord-Ouest 

3,385( 5.4) 3,860( 14.0) 4,496( 16.5) 14.0 Canada 

(1) Calcul~ a l'aide de la formule 
(2) Voir tableau 1, note 1. 

des int~rets compos~s. 

NO 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 



Figure ill 

Comparison of Criminal Injuries Compensation Victim Characteristics 
with Population Characteristics, Quebec 1978 

Comparaison des caracterlstiques des victlmes d'actes crlmlnels qui 
ant demande une Indemnite aux caracterlstiques de I'ensemble 
de la population, Quebec, 1978 

Male-Female ratio 

Rapport hommes-femmes 

Male 

Hommes 
Female 

Femmes 

The outer ring refers to the general population; 
the mner circle pertains to the applicants 

Single-married ratio 

Rapport celibataires-hommes (femmes) marie(e)s 

Married 

Maries 

L'anneau exterieur represente I'ensemble de 18 
population; I'anneau inteneur repr~sente les 
victimes qui ant demande une indemnite 

Married 

Mariees 
Smgle status(1) 

Celibataires(l ) 
Single status(1) 

Cillibataires(l) 

Male - Hommes 

Proportion of people in thei r twenties and first half of the thirties 

Proportion des personnes agees de dix-neuf a trente-cinq ans 

All other age groups 

Male - Hommes 
Tous les autres groupes d'Age 

(1) Includes single. widowed, separated and divorced 
(11 Y compris celibatalres, veufs(ves), separes{es) et divorces(esl, 
Reference· Text Tables X, XI 
Reference: Tableaux explicatifs X, XI 

Female - Femmes 

Female - Femme. 



Figure IV 

Comparison 01 Criminal Injuries Compensation Victim Characteristics 
with Population Characteristics, Ontario, 1980-81 

Comparaison des caracterlstlques des ylctimes d'actes crlminels qui ont 
demande une Indemnlte aux caracteristiques de I'ensemble de 
la population , Ontario, 1980-81 

Male-Female ratio 

Rapport hommes-femmes 

Male 

Hommes 

Proportion of people in their twenties 
and first half of the thirties 

Proportion des personnes agees de 
dlx-neuf a trente-clnQ ans 

70.1% 

Male - Homme. 

Reference Text Table XII 
Reference Tableau exphcallf XII 

i) Sex not stated 

Sexe non Indlque 

Female 

Femmes 

All other age groups 

The outer nng refers to the general population; 
the inner circle pertains to the applicants 

l'anneau exterieur represente i'ensemble de la 
population: i'anneau Inteneur represente les 
vicllmes qui ant demande une Indemmte 

Taus les autres groupes d'Age 

Female - Femme. 



(iii) Victim characteristics, Quebec, 1978 
and Ontario, 1980-81 - Reproduced as Text 
Table X is a tabulation provided by the 
Quebec Commission de la Sante et de la 
Secur ite du travail. It shows age, sex and 
marital status characteristics of applicants 
whose cases were completed in 1978 (awarded; 
heard and dismissed; and withdrawn). 

This table and the accompanying Text 
Table XI, which presents Quebec population 
figures, also by age, sex and marital 
status, indicate the following patterns: (a) 
The proportion of males was higher among 
applicants than in the general population 
(64.1~o of all applicants, and 49.4~o of the 
population were male); (b) The pioportion of 
people in their twenties and the first hal f 
of their thirties was higher among 
applicants than in the general population, 
although this was more so with males than 
with females (49.6~o of the male and 31. 7~o of 
the female applicants were between 19 and 35 
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(iii) Caracteristiques des victimes, Quebec 
(1978) et Ontario (1980-81) - Le tableau 
explicati f X indique I' age, Ie sexe et I' etat 
matrimonial des victimes dont les cas ont ete 
regles en 1978 (indemnises; entendus et rejetes; 
et retires). Les donnees ont ete fournies par la 
Commission de la Sante et de la Securite du 
travail. 

De ce tableau et du tableau explicatif XI qui 
I' accompagne et qui presentent des donnees demo­
phiques du Quebec, egalernent en fonction de 
I' age, du sexe et de I' etat matrimonial, il se 
degage les tendances sui vantes (a) Ie pour­
cent age des hommes et ai t pI us el eve parmi les 
requerants que dans I' ensemble de Ia population 
(64 .1~o des requerants etaient des hommes alors 
que I' ensemble de la population n' en compte que 
49.4~o); (b) Ie pourcentage des personnes dans la 
vingtaine et la premiere moitie de Ia trentaine 
etaient plus eleves parmi Ies requerants que dans 
I'ensemble de la population, bien que de faGon 
plus prononcee dans Ie cas des hommes que dans Ie 

TEXT TABLE X. Number of Cases Completed (Awarded, Dismissed and Withdrawn) for Criminal Injuries 
Compensation, by Sex, Age Group and Marital Status of Applicant, for Quebec, 1978 

TABLEAU EXPLICATIF X. Nombre de cas d'indemnisation des victimes d'actes criminels termines (indemnite 
accordee, cas refuses, demande retiree) selon Ie sexe, Ie groupe d'ftge et l'etat 
matrimonial du requerant, Quebec, 1978 

Male - Hommes: 
0-7 5 
8-14 3 

15-18 14 
19-25 52 
26-35 74 
36-45 41 
46-55 42 
56-65 "20 
66-75 2 
76-85 1 
Male - Total - Honanes 254 

Female - Femmes: 
0-7 6 
8-14 5 

15-18 9 
19-25 20 
26-35 25 
36-45 19 
46-55 26 
56-65 19 
66-75 12 
76-85 1 
Female - Total - Femmes 142 

5 
3 

14 
42 
36 
14 

7 
2 

123 

6 
5 
9 

11 
13 

2 
4 
2 
2 

54 

10 
34 
21 
28 
16 

1 

110 

9 
8 

10 
18 

7 
3 

55 

1 
1 
2 

7 
5 
1 

13 

Source: Commission de Ia Sante et de Ia Securite du travail, Quebec. 

3 
1 
3 
2 

9 

1 
4 
1 
1 

7 

1 
5 
4 

10 

3 
3 
3 
2 
2 

13 
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TEXT TABLE XI. Population by Sex, Age Group and Marital Status, for Quebec, 1978 

TABLEAU EXPLICATIF XI. Nombre d'habitants par sexe, groupe d'~ge et ~tat matrimonial, pour Ie 
Qu~bec, 1978 

Sex and age 

Sexe et age 

Male - Hommes: 

0-14 
15-19 
20-24 
25-34 
35-44 
45-54 
55-6lI 
65-74 
75+ 

Male - Total - Hommes 

Female - Femmes: 

0-14 
15-19 
20-24 
25-34 
35-44 
45-54 
55-64 
65-74 
75+ 

Female - Total - Femmes 

Total 

thousand 

755.9 
332.6 
313.0 
536.3 
375.8 
335.0 
248.5 
149.5 
66.4 

3,113.1 

718.1 
322.2 
311.4 
536.8 
376.4 
348.8 
278.6 
189.2 
108.0 

3,189.4 

Single 

Celiba-
taires 

2 

- milliers 

755.9 
328.0 
225.9 
122.7 

38.7 
31.6 
22.3 
14.2 
6.4 

1,545.8 

718.1 
303.0 
159.0 
89.4 
36.3 
33.7 
32.7 
28.3 
17.6 

1,417.9 

Married Widowed Separated 

Maries Veufs Separes 

3 4 5 

4.3 0.1 0.1 
85.5 0.1 1.0 

397.7 0.5 7.4 
317 .2 1.5 7.8 
280.1 4.8 8.9 
204.8 9.8 6.7 
115.5 14.5 3.8 

39.7 18.7 1.3 

1,444.8 50.0 37.0 

18.7 0.2 0.2 
147.7 0.3 2.7 
415.7 2.7 12.7 
302.5 7.6 12.6 
266.2 23.6 12.5 
181.3 50.7 8.3 
85.9 69.4 3.9 
22.3 67.0 0.9 

1,440.3 221.5 53.8 

Divorced 

Divorces 

6 

0.1 
0.5 
8.0 

10.6 
9.5 
4.9 
1.6 
0.3 

35.4 

0.1 
1.7 

16.2 
17.4 
12.8 
5.6 
1.7 
0.3 

55.9 

Note: The Demography Division providesaggregated figures for "married", including both those who are 
married and those who are separated. The figures shown above for the two categories "married" 
and "separated" were prepared by the Social Security Section using 1976 and 1981 Census data in 
conjunction with the aggregated figures of the Demography Division. 

Nota: La Division de la demographie a fourni les chi ffres globaux sur les personnes "mar iees", y com­
pris les personnes separees. La Section de la securite sociale a etabli les chiffres figurant 
ci-dessus pour les categor.ies des personnes "mariees" et "separees" au moyen des donnees des 
recensements de 1976 et 1981 et des chiffres globaux de la Division de la demographie. 

Source: Statistics Canada, Demography Division. 
Source: Statistique Canada, Division de la demographie. 
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TEXT TABLE XII. Percentage Distribution of Criminal Injuries Compensation Awards by Age Group of 
Victim, Shown by Sex of Victim and Comparison with Distribution for the Total Popula­
tion, for Ontario, 1980-81 

TABLEAU EXPLICATIf XII. R6partition en pourcentage des indemnit6s vers6es aux victimes d'actes cri­
minels selon Ie groupe d'Age de la victime et Ie sexe 'de la victime et com­
paraison avec la r6partition de la population totale, pour l'Ontario, 1980-81 

Type of data 

Genre de donne 

Population(1): 

Total '000 

Male - Hommes '000 
Female - Femmes 'ODD 

All awards in sample - Ensemble 
des indemnites de l'echantillon: 

Total 

Male - Hommes 
Female - Femmes 
Sex not stated - Sexe non indique 

Awards for assault - Indemnites 
pour voies de fait: 

Total 

Male - Hommes 
Female - Femmes 
Sex not stated - Sexe non indique 

Awards other than for assault -
Indemnites autre que pour les 
voies de fait: 

Total 

Male - Hommes 
Female - Femmes 
Sex not stated - Sexe non indique 

Total 

No. - nbre 

8,573.8 

4,227.3 
4,346.5 

401 

287 
98 
16 

212 

167 
38 

7 

189 

120 
60 
9 

Age group - Groupe d'~ge 

0-17 18-24 25-34 

2 3 4 

0' C total = 100.m~) ,0 

28.2 

29.3 
27.1 

9.2 

8.4 
12.2 
6.2 

9.9 

10.2 
10.5 

8.5 

5.8 
13.3 
11.1 

13.0 

13.1 
12.8 

21.5 

22.3 
18.4 
25.0 

25.9 

26.4 
21.0' 
42.9 

16.4 

16.7 
16.7 
11.1 

16.8 

16.8 
16.8 

32.4 

36.6 
21.4 
25.0 

31.6 

32.3 
29.0 
28.6 

33.3 

42.5 
16.7 
22.2 

35-64 

5 

32.3 

32.5 
32.1 

30.9 

29.3 
34.7 
37.5 

29.3 

28.7 
34.2 
14.3 

32.8 

30.0 
35.0 
55.6 

65+ 

6 

9.8 

8.3 
11 .3 

4.7 

2.4 
12.2 

2.4 

1.8 
5.3 

7.4 

3.3 
16.7 

Age not 
stated 

Age non 
indique 

7 

1.2 

1.1 
1.0 
6.4 

0.9 

0.6 

14.3 

1.6 

1.7 
1.7 

C 1) As of June; latest inter-censal estimates:--------------------------------­
(1) En juin; estimations intercensales les plus recentes. 
Note: Awards are classified by sex and age group of victim. 
Nota: Les indemnites sont classees selon Ie sexe et Ie groupe d'~ge de la victime. 
Source: (1) For population, Statistics Canada, Demography Division. 
Source: (1) Donnees demographiques, Statistique Canada, Division de la demographie. 

(2) For awards, see Table A1. 
(2) Indemnites, voir tableau A1. 



Flgur. V 

Legal Status of Assailant, In Cases Awarded Criminal Injuries Compensation, 
by Sex and Age Group of Victim, Ontario, 1980-81 

Statut legal de I'assalllant, dans les cas ou des Indemnltes ont ete versees aux vlctlmes d'actes crlmlnels, 
selon Ie sexe et Ie groupe d'age de la vlctlme, Ontario, 1980-81 

Age group 
of victim 

0-17 

18-24 

25-34 

35-64 

65' 

o 20 

o 

Reference Text Table XIII 
Reference Tableau explicatlf XIII 

Sex of victim - Sexe de 18 victlme 

Male - Hommes Female - Femmes 

40 60 80 100% 80 60 40 

100% 80 60 40 

Lega l Itatus of a .. allant - Statut Itgal de l'asulUant 

Adult D Adul1e 

Not stated _ Non md'que 

Juvenile D Jeune 

20 o 

20 o 

Groupe d'Age 
de la victlme 

0-17 

16-24 

25-34 

35-64 

65' 

C .... tlo" Pettent'ge, •• , baled on ,mall 
nombelS and may "01 be .epresent.tlva 

MI ••• " lI. rd. Let pov •• e"tlg', SOnt 
tond" IIH de pe"!s nombrll' et peuvenl 
ne pas 6t.e fl/Icessatremenl repre-santa!,11 



Figure VI 

Relationship of Assailanl 10 Viclim, in Cases Awarded Criminal Injuries Compensalion, 
by Sex and Age Group of Viclim, Onlario, 1980-81 

Relalion de I'assaillanl avec la victime, dans les cas ou des indemniles onl ele versees 
aux viclimes d'acles criminels, selon Ie sexe el Ie groupe d'age de la victime, Onlario, 1980-81 

Age group 
01 victim 

18-24 

25-34 

35-64 

65-

o 20 

o 20 

Reference Text Table XIV. 
Reference Tableau explicatif XIV 

Sex of victim - Sexe de la victlme 

Male - Hommes Female - Femmes 

40 60 80 100% 80 60 40 

40 60 80 100% 80 60 40 

Relationship of assailant to victim - Relation de l'assaUlant avec la vlctlme 

Not related to victim D Aucune relation avec la victlme 

Relationship not stated _ Relation non indiquee 

20 o 

20 o 

Groupe d'Age 
de la vic t ime 

18-24 

25-34 

35-64 

65_ 

Quasi-family/previous relationship 0 Quasi-famille au relation anterieu re de la victime 

Member of victim's family _ Memb~e de la famille 
de la vlctlme 

Caut ion: Percentages are based on small 
numbers and may nOI be represenlatlve 

Mile en garde: Les pourcentages 501'11 
fond~s sur de petIts nombres et peuvent 
n8 pas 6tre mlcessslrement represenlallfs 



years of age, whereas 27 .3~. of the males and 
26.6% of the females were between 20 and 34 
in the general population); (c) The propor­
tion of persons of single status (single, 
widowed, separated, divorced) was higher 
among applicants than in the general popula­
tion (56.n. of the male and 61.3~. of the 
female applicants were of single status 
whereas 53 .6~. of the males and 54 .8~. of the 
females were of that status in the general 
population) • 

Tables A1 to A8 and associated text 
tables (which as noted ear lier are for a 
sample 0 f 401 cases awarded in 1980-81) 
bring out a similar pattern with respect to 
sex, age characteristics of victims in 
Ontario. Text Table XV shows that in 1980 
males accounted for 49 .3~. of the Ontario 
population but 71 .6~. of the awards. Text 
Table XII shows that persons between ages 18 
and 34 years made up 29. 9~. 0 f the male and 
29.6% of the female population but they 
accounted for 58.9~. of the male and 39.8~. of 
the female applicants who were given awards 
in 1980-81 .. 

(iv) Characteristics of alleged assailants, 
Ontario, 1980-81 - Text Table XIII and Table 
A2 (on which the former is based) show that 
only about 5~. 0 f the assailants were 
juveniles, in the case of both male and 
female victims. This percentage may 
understate the proportion of juvenile 
assailants to an extent. The assailant was 
classi fied, when preparing these tables, as 
a juvenile only if he had been charged under 
the Juvenile Delinquents Act or if the 
circumstances were such that an imputation 
as a juvenile could be sa fel y made. In some 
cases when the offender was not known it was 
quite possible a juvenile had been respon­
sible, but in such instances the legal 
status of the assailant was considered to 
have been an adult. In one case, a woman 
sitting by an open window in a streetcar was 
hit on the neck by a potato thrown by an 
unknown offender. The offender might have 
been a child, but it was assumed that he was 
adult. It is possible that the assailant in 
certain cases classi fied to the "Not stated" 
category may have been a juvenile. These 
cases are taken from summaries in which 
details were suppressed because of sensiti­
vity, with the offence, in most instances, 
being sexual in nature. 

Text Table XIV and Table A2 (on which the 
former is based) suggest that in at least 
9m. of the cases the assailant was not re­
lated to the victim through family, previous 
famil y or quasi- famil y ties. In 3% 0 f the 
cases there were such ties, and in 7% of the 
cases, the relationship could not be deter­
mined. Text Table XIV shows that with male 
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cas des femmes (49 .6~. des requ~rants de sexe 
masculin et 31. 7~. des requ~ra~ts de sexe f~minin 

avaient entre 19 et 35 ·ans, tandis que 27.3% des 
hommes et 26.6~. des femmes avaient entre 20 et 34 
ans dans I' ensemble de la population); (c) Ie 
pourcentage des personnes seules (c~libatai res, 
veufs, s~par~s, divorc~s) ~tait plus elev~ parmi 
les requ~rants que dans I' ensemble de la 
population (56.7% des requerants de sexe masculin 
et 61 .3~. des requ~rants de sexe f~minin ~taient 
des personnes seules, tandis que 53.6% des hommes 
et 54. 8~. des femmes ~taient des personnes seules 
dans l'ensemble de la population). 

Une tendance similaire quant au sexe et a 
l'i!lge des v ictimes en Ontario ressort des 
tableaux A1 a A8 et des tableaux explicatifs 
connexes. (qui, comme on l'a d~ja signale, con­
cernent un ~chantillon de 401 cas indemnis~s en 
1980-81). Selon Ie tableau explicatif XV, en 
1980, les hommes formaient 49. 3~. de la population 
de l'Ontario, mais 71.6% des personnes 
indemnis~es. Selon Ie tableau explicati f XII, 
les personnes ayant entre 18 et 34 ans repr~­

sentaient 29.9~. des hommes et 29.6% des femmes de 
I' ensemble de la population, mais constituaient 
58. 9~. des requ~rants de sexe masculin et 39. 8~. 
des requ~rants de sexe f~minin qui ont ~t~ 

indemnis~s en 1980-81. 

(iv) Caract~ristiques des assaillants, Ontario 
(1980-81) - Selon Ie tableau explicatif XII I et 
Ie tableau A2 (sur lequel Ie premier repose), 
seulement quelque 5% des assai 11 ants ~taient des 
adolescents, aussi bien lorsque la victime etait 
un homme que lorsqu' elle ~tait une femme. Il se 
peut que ce pourcentage sous-estime, jus!=jU' a un 
certain point, Ie pourcentage des assaillants 
adolescents. Au cours de la pr~paration des 
tableaux, l'assaillant n'~tait consid~re comme un 
adolescent que s' il etait inculp~ aux termes de 
la Loi sur les jeunes delinquants ou si les 
circonstances permettaient de supposer sans 
risque qu' il s' agissait d' un adolescent. Dans 
certains cas, lorsque I' agresseur etai t inconnu, 
il etait fort possible que Ie responsable ait ~te 
un adolescent, mais, alors, on considerai t que 
I' assaillant avait Ie statut legal d' un adulte. 
Par exemple, dans un cas, une femme assise pres 
de la fen~tre dans un tramway a ~te atteinte dans 
Ie cou par une pomme de terre lancee par un 
agresseur inconnu. L'agresseur aurait pu ~tre un 
en fant, mais on a suppose qu' il s' agissai t d' un 
adulte. Dans certains des cas classes dans la 
cat~gorie "Non indiqu~" il se peut que 
l'assaillant ait ~te un adolescent. Ces cas sont 
tir~s de r~sumes dont les details ont ete 
suppr imes par d~licatesse, dans la plupart des 
cas, Ie delit etant de nature sexuelle. 

Selon Ie tableau XIV et Ie tableau A2 (sur 
lequel Ie premier repose), il semble que, dans 
90% des cas, l'agresseur n'avait aucun lien 
familial, quasi-familial ou de famille ant~rieure 
avec la vic time • Dans 3~. des cas; de tels liens 
existaient et, dans 7% des cas, Ie lien ne 
pouvait pas etre determine. Selon Ie tableau 
explicati f XIV, les assaillants ayant des liens 
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TEXT TABLE XIII. Percentage Distribution of Criminal Injuries Compensation Awards by Legal Status of 
Assailant, Shown by Sex and Age of Victim, for Ontario, 1980-81 

TABLEAU EXPLICATIf XIII. R~partition en pourcentage des indemnit~s vers~es aux victimes d'actes crimi­
nels selon Ie statut l~gal de l'assailiant, Ie sexe et l'Age de la victime, 
pour l'Ontario, 1980-81 

._-------------------------------------------

Sex and age group of victim 

Sexe et groupe d'age de la victime 

Both sexes - Deux sexes: 
0-17 

18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age non indique 

Total 

Male - Hommes: 
0-17 

18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age non indique 

Total 

female - Femmes: 
0-17 

18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age non indique 

Total 

Sex not stated - Sexe non indique: 
0-17 

18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age flOIl indique 

Total 

( 1) See Table A2, foofnote 1. 
(1) Voir tableau A2, note 1. 
Source: See Table A2. 
Source: Voir tableau A2. 

Total in 
sample 

Total de 
l' echan-
tillon 

No. nbre 

37 
86 

130 
124 

19 
5 

401 

24 
64 

105 
84 
7 
3 

287 

12 
18 
21 
34 
12 
1 

98 

1 
4 
4 
6 

16 

Legal status of assailant 

Statut legal de l'assaillant 

-----------------------
Adult Juvenile(1) Not 

stated 

Adulte Jeune(1) Non 
indique 

2 3 4 

bJ (total = 100.m~) ,. 

51.4 35.1 13 .5 
93.0 1.2 5.8 
91.5 3.1 5.4 
91.9 0.8 7.3 

100.0 
60.0 40.0 

88.3 4.8 7.0 

50.0 33.3 16.7 
98.4 1.6 
97 .1 2.9 

100.0 
100.0 
66.7 33.3 

94.1 4.2 1.7 

50.0 41.7 8.3 
72 .2 27 .8 
61.9 4.8 33.3 
76.5 2.9 20.6 

100.0 
100.0 

72.4 7.1 20.4 

100.0 
100.0 
100.0 
66.7 33.3 

100.0 

81.2 18.8 
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TEXT TABLE XIV. Percentage Distribution of Criminal Injuries Compensstion Awsrds by Assailsnt's Relationship to Victim, Shown 
by Sex and Age of Victim, for !ntario, 1980-81 

TABLEAU EXPLICATIF XIV. R6partition en pourcentage des indemnitds versdes aux victimes d'actes criminels selon la relation de 
l'asssillant avec la victime et d'apr~s Ie saxe et l'age de la victime, pour l'Ontario, 1980-81 

Sex and age group of victim 

Sexe et groupe d'age des victimes 

Both sexes - Deux sexes: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age non indiqu~ 

Total 

Male - Hommes: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age non indiqu~ 

. Total 

Female - Femmes: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age non indiqu~ 

Total 

Sex not stated - Age non indiqud: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age non indiqu~ 

Total 

m-FordeFlnHlon, see Table A2. 
(1) La d~finition se trouve au tableau 
Source: See Table A2. 
Source: Voir tableau A2. 

Total in 
sample 

Total de 
l'~chan­
tillon 

No. - nbre 

37 
86 

130 
124 

19 
5 

401 

24 
64 

105 
84 

7 
3 

287 

12 
18 
21 
34 
12 
1 

98 

1 
4 
4 
6 

16 

A2. 

Assailant's relationship to victim 

Relation de l'assaillant avec la victime 

Member of 
victim's 
family( 1) 

Membre de 
la famille 
de la 
victime( 1) 

2 

% ( total 

2.7 

2.3 
4.0 

2.2 

1.0 
1.2 

0.7 

8.3 

9.5 
11.8 

7.1 

100.0%) 

Quasi-family/ 
previous 
relation­
ship( 1) 

Quasi- famille 
au relation 
ant~rieure 

de la 
victime( 1) 

3 

3.5 

0.8 

1.0 

16.7 

2.9 

4.1 

Not related 
to victim( 1 ) 

Aucune 
relation 
avec la 
victime( 1) 

4 

83.8 
90.7 
92.3 
87.9 

100.0 
60.0 

89.8 

83.3 
100.0 
99.0 
98.8 

100.0 
66.7 

97.6 

83.3 
55.6 
57.1 
64.7 

100.0 
100.0 

68.4 

100.0 
100.0 
100.0 
66.7 

81.2 

Relation­
ship not 
stated 

Relation 
non 
indiqu~ 

5 

13 .5 
5.8 
5.4 
7.3 

40.0 

7.0 

16.7 

33.3 

1.7 

8.3 
27.8 
33.3 
20.6 

20.4 

33.3 

100.0 

18.8 

--------------------------



victims assailants who were related through 
family, previous family or quasi-family ties 
made up only O. 7~~. But with female victims 
assailants of this group comprised at least 
11 • 2~~. 

With female victims, the proportion of 
assat'lants whose ties to the victim could 
not be determined from the summaries made up 
20.4%. As noted earlier, in most of these 
cases the offence was sexual in nature and 
details were suppressed because of sensi­
tivity. 

( v) Cases compensated, by grounds for com­
pensation/offence - There are three grounds 
for making an award: (a) a person was 
injured while making an arrest or assisting 
a peace officer in doing so; (b) a person 
was inj ured while preventing an 0 ffence (or 
a suspected offence) or assisting a peace 
officer in doing so and (c) a person was 
injured as an innocent victim of crime other 
than under circumstances described in (a) or 
(b) • 

Table 2 presents a seven-year time series 
from 1975-76 to 1981-82 of cases that were 
compensated by grounds for compensation 
and/or associated offence. Table 2 shows 
that assault (not indecent) constituted by 
far the largest 0 ffence category in all 
provinces and territories, its share for 
Canada having been about 55% (during the 
years shown for Canada from 1975-76 to 
1979-80). Three other major categories have 
been robbery, homicide, and attempted 
murder. The relative frequencies of these 
categor ies have been for Canada as a whole, 
during the years shown, approximately 11% to 
12~~ (robbery), 12~~ (homicide), and 8% to 9% 
(attempted murder). 

Table 2 shows that the proportions of 
cases compensated for injuries arising out 
of lawen forcement (making' an arrest or 
preventing an offence) have been small at 
approximately 2% for Canada as a whole. 
Persons who are inj ured while en forcing the 
law may be peace 0 fficers making an arrest 
or preventing an offence. Or they may be 
private citizens assisting a peace officer 
in such functions. 

Peace officers, however, have employment­
related compensation schemes and may not 
always be eligible for criminal injuries 
compensation. They would, for example not 
be entitled to receive compensation for 
injuries received during the course of duty 
in Quebec and Manitoba, which compensate in 
such cases from workmen's/workers' compensa­
tion programs. Peace 0 fficers are excluded 
frorn the cr imina 1 inj ur ies compensation 
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familiaux ou quasi-familiaux ou de famille ante­
rieure avec les victimes de sexe masculin ne 
representaient que 0.7% des agresseurs, tandis 
que les assaillants des victimes de sexe feminin 
constituaient au mains 11 .2~~ des agresseur's. 

Dans Ie cas des victimes de sexe feminin, Ie 
pourcentage des assaillants dont il etait impos­
sible de determiner, a partir des resumes, les 
liens avec la victime representaient 20.4%. 
Comme on l'a deja signale, dans la plupart de ces 
cas, Ie delit etait de nature sexuelle et, par 
delicatesse, les details n'avaient pas ete 
divulgues. 

( v) Cas indemnises par ooti f de l' indemnisation 
et du delit - II Y a trois raisons d'accorder une 
indemnite (a) une per sonne est blessee en 
effectuant une arrestation ou en aidant un agent 
de la paix a Ie faire; (b) une personne est 
blessee en empechant la perpetration d' un delit 
ou d'un delit soupt;onne ou en aidant un agent de 
la paix aI' empecher; et (c) une personne est 
blessee en tant que la victime innocente d'un 
crime dans des circonstances aut res que celles 
qui sont decrites en (a) ou (b). 

Le tableau 2 rel~ve les cas qui ont ete in­
demnises, sur une periode de sept ans, de 1975-76 
a 1981-82, par moti f de l' indemnisation ou du 
del it correspondant. Selon Ie tableau 2, les 
voies de fai t (autres que les at tentats a la 
pudeur) constituaient (et de loin) la plus 
import ante categorie des delits dans toutes les 
provinces et tous les territoires, son pourcen­
tage etant d'environ 55% dans 1 'ensemble du 
Canada (au cours des annees indiquees pour Ie 
Canada de 1975-76 a 1979-80). Les vols quali­
fies, les homicides et les tentatives de meurtre 
formaient trois autres categories import antes • 
Dans l' ensemble du Canada, au cours des annees 
susmentionnees, les frequences relatives de ces 
categories etaient d'environ 11~~ a 12~~ (vols 
quali fies), de 12~~ (homicides) et de m~ a 9~~ 
(tentatives de meurtre). 

Selon Ie tableau 2, les pourcentages des cas 
indemnises pour blessures subies dans l' applica­
tion de la loi (effectuer une arrestation ou 
empecher la perpetration d'un acte criminel) 
Haient faibles (env iron 2%) pour l' ensemble du 
Canada. Les personnes blessees en appliquant la 
loi peuvent etre des agents de la paix effectuant 
une arrestation ou empechant la perpetration d'un 
acte cr iminel ou des particuliers pretant leur 
assistance a un agent de la paix dans de telles 
fonctions. 

Toutefois, les agents de la paix beneficient 
de regimes d' indemnisation lies a leur emploi et 
il se peut qu' ils ne soient pas toujours admis­
sibles au programme d 'indemnisation des victimes 
d' actes criminels. Par exemple, ils n' auraient 
pas Ie droit d'etre indemnises pour des blessures 
subies au cours de l' exercice de leurs fonctions 
au Quebec et au Manitoba, provinces qui endemni­
sent les victimes dans ces cas en vertu de pro­
grammes d' indernnisation des victimes d' accidents 



program in British Columbia also. On the 
other hand peace officers injured while 
making an arrest, or preventing an offence 
in Ontario, for example, apply quite regu­
lar 1 y for compensation and receive payments 
with respect to pain and suffering. Persons 
who are not peace officers may of course 
apply in all jurisdictions (with a criminal 
injuries compensation program) if injured 
while enforcing the law. 

Thus care is needed in interpreting the 
signi ficance 0 f the relative magnitude of 
the two categories related to law 
en forcement. Cases included are only those 
which were compensated under the cr imin'al 
injur ies compensation program. The total 
number of persons injured while en forcing 
the law can not be determined from Table 2. 

(v i) Ontario cases in 1980-81, by grounds 
for cOmpensation/associated offence - Table 
A1 and Text Table XV present a distribution 
of the 401 sample cases of Ontario awards in 
1980-81, by grounds for compensation and/or 
associated ·0 ffence. The distribution shown 
in these tables di ffers somewhat from that 
for Ontario in 1980-81 as presented in Table 
2. There are basically two reasons for 
this. Table 2 shows a distribution of cases 
compensated or paid during the year, 
including cases awarded in earlier years, 
whereas Table A1 and Text Table XV relate to 
cases awarded during the year. Also, the 
distribution in Table 2 is based entirely on 
the classi fication of cases by the Ontario 
board, whereas the distribution in Table A1 
and Text Table XV was prepared indepently of 
the Board on the basis of summarized 
information. It is felt that the latter 
reason accounts for most of the di fference 
in the pat terns observable in the two sets 
of tables. 

Table A1, for example, shows that persons 
who were inj ured while making an arrest or 
assisting a peace 0 fficer in doing so made 
up 11 .m~, and those inj ured while preventing 
an offence or assisting a peace officer in 
doing so made up 7.5%. The corresponding 
percentages for Ontario in 1980-81 in Table 
2 are 4.3% and 0.4~~ respectively. It is 
felt that these differences arose mostly 
because of the more liberal interpretation 
that was applied when classi fying the cases 
prior to preparing Table A1. For example, 
all cases in which security. officers were 
injured while trying to detain shopli fters 
were classi fied to "Arresting" and those in 
which injuries resulted after someone tried 
to prevent harassment, assaul t, fights etc. 
were classi fied to "Preventing". Some of 
the cases that were classified to these two 
categories when preparing Table A1 may have 
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de travail. En Colombie-Bri tannique aussi, les 
agents de la paix sont exclus du programme d'in-
demnisation des vic times d' actes cr iminels. Par 
ailleurs, les agents de la paix qui subissent des 
blessures en effectuant une arrestation ou en em­
p~chant la perp~tration d' un acte cr iminel, par 
exemple, en Ontario demandent tres r~gulierement 

une indemnisation et b~n~ ficient de versements 
pour douleur et souffrance. Evidemment, les per­
sonnes qui ne sont pas des agents de la paix 
peuvent, quelle que soit la comp~tence, demander 
une indemnit~ si elles sont bless~es en appli-

. quant la loi. 

11 faut interpr~ter prudemment la signi fica­
tion de l'importance relative des deux cat~gories 
lorsqu'il s'agit de l'application de la loi. Les 
cas ~tudi~s sont uniquement ceux qui ont ~t~ in­
demnis~s aux termes du programme d'indemnisation 
des victimes d'actes criminels. Il est impossi­
ble de d~terminer, au moyen du tableau 2, Ie nom­
bre global des personnes bless~es en appliquant 
la loi. 

(vi) Ontario (1980-81), cas par motif de l'indem­
nisation et du d~lit correspondant - Le tableau 
A1 et Ie tableau explicati f XV font voir une r~­
partition des 401 cas r'epr~sentati fs indemnis~s 
en Ontario en 1980-81 par motif de l'indemnisa­
tion et du d~lit correspond~nt. La r~partition 

de ces tableaux di ffere quelque peu de celle de 
l'Ontario en 1980-81 pr~sent~e au tableau 2. 
Deux raisons fondamentales expliquent cette di f­
f~rence. Le tableau 2 renferme une r~partition 
des cas qui ont re~u une indemnit~ au cours de 
I' ann~e, y compr is les cas indemnis~s au cours 
des ann~es ant~rieures tandis que Ie tableau A1 
et Ie tableau explicati f XV concernent les cas 
indemnis~s au cours de I' ann~e. De plus, la 
r~partition du tableau 2 repose entierement sur 
la classification des cas par Ie Conseil de 
l'Ontario, tandis que la r~partition du tableau 
A1 et du tableau explicati f XV a ~t~ pr~par~e 

ind~pendamment du Conseil d'apres les r~sum~s de 
renseignements. On croit que cette derniere 
raison explique la majeure partie de la 
di ff~rence qui se d~gage des tendances des deux 
groupes de tableaux. 

Par exemple, Ie tableau A1 montre que les per­
sonnes bless~es en effectuant une arrestation ou 
en aidant un agent de la paix ~ l'effectuer cons­
tituaient 11.0% de l'ensemble et que les person­
nes bless~es en emp1khant la perp~tration d' un 
acte criminel ou en aidant un agent de la paix ~ 

I' emp~cher formaient 7. 5~~ de I' ensemble. Selon 
Ie tableau 2, en Ontario, les pourcentages cor­
respondants ~taient respectivement de 4.3% et de 
o .4~~ en 1980-81. On croit que ces di ff~rences 
d~coulaient surtout de l'interpr~tation plus 
lib~rale appliqu~e ~ la classi fication des cas 
avant la pr~paration du tableau A1. Par exemple, 
tous les cas ou des agents de s~curit~ ont ~t~ 

bless~s en tentant de d~tenir des voleurs ~ l'~­
talage ~taient class~s dans la cat~gorie "Arres­
tation" et les cas ou les blessures ont ~t~ su­
bies en tent ant d'emp~cher la perp~tration d'har­
celements, de voies de fait, de bagarres, etc. 
~taient class~s dans la cat~gorie "Pr~vention". 



- 56 -

TEXT TABLE XV. Proportion of Males and Females Awarded Criminal Injuries Compensation by Grounds for 
Compensation and Proportion of Males. and Females in the Total Population, for 
Ontario, 1980-81 

TABLEAU EXPLICATIF XV. Proportion des victimes d'actes criminels de sexe masculin et feminin indem­
nis6es selon la raison de l'indemnisation et proportion des hommes et des fem­
mes dans la population globale, pour l'Ontario, 1980-81 

Type of data/Grounds for compensation 

Genre de donne/Raisons de l'indemnisation 

Sex of victim 

Sexe de la victime 

Both 
sexes 

Deux 
sexes 

Male 

Hommes 

Female 

Femmes 

Sex not 
stated 

Sexe non 
indique 

---------------------------------------
2 3 

No. - nbre % (total = 100.0%) 

Population(1) 

All awards in sample - Ensemble des indemnites de 
l' echantillon 

'000 

By grounds for compensation - Selon les raisons de l'in­
demnisation: 

(i) Victim of compensable offence(2) - Victime d'une 
infraction donnant lieu a une indemnisation(2) 

Homicide 

Attempted murder - Tentative de meurtre 

Sexual offences - Delits sexuels 

Assault (not indecent) - Voies de fait (sau f 
attentat a la pudeur) 

Robbery/Break and entry - Vol qualifie/Intro­
duction par effraction 

Offensive weapons - Armes offensives 

Other - Autres 

(ii) Injured while making an arrest - Blesse pendant 
une arrestation 

(iii) Injured while preventing an offence - Blesse en 
emp~chant une infraction 

Tf) As of June; latest inter-censal estimates. 
(1) En juin; estimations intercensales les plus recentes. 
(2) Other than those classified under (ii) and (iii). 
(2) Sauf les delits classes sous (ii) et (iii). 

8,573 .8 

401 

327 

9 

9 

22 

212 

51 

13 

11 

44 

30 

Source: 1. For population, Statistics Canada, Demography Division. 

49.3 

71.6 

67.9 

55.6 

33.3 

9.1 

78.8 

62.8 

53.9 

54.6 

84.1 

93.3 

Source: 1. Donnees demographiques, Statistique Canada, Division de la demographique. 
2. For awards, see Table A1. 
2. Indemnites, voir tableau A1. 

50.7 

24.4 

28.1 

33.3 

55.6 

90.9 

17.9 

33.3 

30.8 

45.5 

9.1 

6.7 

4 

4.0 

4.0 

11.1 

11.1 

3.3 

3.9 

15.4 

6.8 



been classified by the Board to "Assault 
(not indecent)". 

Another category whose relative frequency 
di ffers between Tables 2 and A 1 is Rob­
bery/Breaking and entering. In Table 2 this 
group, in 1980-81, comprises 6.m~ but in 
Table A1 12. 7~~. Here the di fference arose 
because, in preparing Table A1, all cases in 
which robbery was mentioned were arbitrarily 
classi fied as such regardless 0 f what the 
conv iction might have been. In some 
instances the assailant was convicted of 
some other offence such as assault causing 
bodily harm. In Table 2 such cases were 
classified to "Assault (not indecent)". 

Homicide is still another category whose 
relative frequency differs noticeably be­
tween Tables 2 and A1. In Table 2 its fre­
quency is 7.1%, whereas in Table A1 it comes 
onl y to 2. 2~~. It is possible that this 
di fference is due to sample size wi th 2. 2~~ 
representing onl y nine cases in Table A1. 
On the other hand, Table A1 relates, as 
noted earlier to the number of awards,_ while 
Table 2 related to the number compensated. 
Surviving dependents of homicide victims may 
recei ve periodic payments and may there fore 
be a factor explaining, at least in part, 
the higher relative frequency of the "Homi­
cide" category in Table 2. 

Even though there are such di fferences 
from Table 2, it is felt that the figures of 
Table A1 and of Text Table XV are useful. 
Table A1 shows that in spite of the somewhat 
di fferent approach to classi fying cases as 
just discussed between Tables 2 and A1, 
"Assault (not indecent)" together with 
Robbery/Breaking and entering" make up a 
very high proportion (78% in Table 2 and 66% 
in Table A1). It shows somewhat di fferent 
distributions for males and females, with 
sexual offences for example accounting for 
0.7~~ of male victims but 20.4~~ of female 
victims. Robbery/Breaking and entering 
account for 11.2~~ of male victims but 17.4~~ 
of the female victims. Homicide and 
attempted murder together account for 3~~ of 
the male victims but 8~~ of the female 
victims. 

In Text Table XV the total number of male 
and female victims in the sample are taken 
as 100.m~ for each category and the propor­
tions of male and female victims are shown. 
For example, females make up 24.4~~ of all 
victims, but 90.9~~ of sexual offence 
victims. They comprised 55.6~~ of those who 
were victims of at tempted murder. On the 
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II se peut que Ie Conseil ait classe dans la ca­
tegorie "Voies de fait (autres que les attentats 
a la pudeur)" certains des cas classes dans ces 
deux categor ies au cours de la preparation du 
tableau A1. 

Les vols quali fies (introduction par effrac­
tion) constituent une autre categorie dont la 
frequence relative varie aux tableaux 2 et A1. 
Au tableau 2, ce groupe represente en 1980-81 
6.0% de l'ensemble, mais, au tableau A1, 12.7~~. 

Dans ce dernier cas, la di fference etait due au 
fai t qu' en preparant Ie tableau A1, tous les cas 
ou l'on parle de vol ont arbitrairement ete 
classes dans cette categorie, independamment de 
la sorte de conviction. Dans certains cas, 
l'assaillant a ete juge coupable d'un autre delit 
(comme une voie de fait causant des blessures 
corporelles) . Au tableau 2, ces cas ont ete 
classes dans la categorie "Voies de fait (autres 
que les attentats a la pudeur)". 

L'homicide est une autre categorie dont la 
frequence relative varie considerablement aux 
tableaux 2 et A1. Au tableau 2, sa frequence 
n'est que de 7.1~~ tandis qu'au tableau A1, elle 
ne s'eleve qu'a 2.2~~. 11 se peut que cette dif­
ference soit due a la taille de 1 'echantillon, 
2. 2~~ ne representant que 9 cas au tableau A1. 
Par contre, comme on l'a deja signale, Ie tableau 
A1 a trait au nombre de versements, tandis que Ie 
tableau 2 concerne Ie nombre de cas indemnises. 
Les personnes a charge des victimes d' homicides 
peuvent toucher des versements periodiques et, 
par consequent, il se peut qu' elles constituent 
un facteur expliquant, du moins en partie, la 
frequence relative plus elevee de la categor ie 
"Homicides" du tableau 2. 

Malgre les differences qui ressortent du 
tableau 2, on estime que les donnees du tableau 
A1 et du tableau explicatif XV sont utiles. 
Selon Ie tableau A1, malgre la fac;on quelque peu 
differente de classer les cas, comme on vient de 
l'etudier, dans les tableaux 2 et A1, les cas de 
"Voies de fait (autres que les attentats a la 
pudeur)" et les cas de "Vols quali fies (intro­
duction par effraction)" constituent un pourcen­
tage tres eleve (78% au tableau 2 et 66% au 
tableau An. 11 s' en degage des repartitions 
quelque peu di fferentes pour les hommes et pour 
les femmes, par exemple, les delits a caractere 
sexuel touchant O. 7~~ des victimes de sexe mascu­
lin, mais 20 .4~~ des v ictimes de sexe feminin. 
Les vols qualifies (introduction par effraction) 
interviennent pour 11.2% des victimes de sexe 
masculin, mais pour 17 .4~~ des victimes de sexe 
feminin. Ensemble, les homicides et les tenta­
ti ves de meurtre touchent 3~~ des victimes de sexe 
masculin, mais 8~~ des victimes de sexe feminin. 

Au tableau explicatif XV, l'ensemble des vic­
times de sexe masculin et feminin dans l' echan­
tillon represente 100.m~ de chaque categorie et 
l'on y presente les pourcentages des victimes de 
sexe masculin et des victimes de sexe feminin. 
Par exemple, les femmes constituent 24 .4~~ de 
l'ensemble des victimes, rna is 90.9% des victimes 
de deli ts sexuels. Elles formaient 55 .6~~ des 



Figure VII 

Proportion of Males and Females Awarded Criminal Injuries Compensation, Ontario, 1980-81 

Proportion des victimes d'actes criminels de sexe masculin et feminin indemnisees, Ontario, 1980-81 

C"utlOrt; Percenl"ges are based on small 
numbers and may nOl be represenlallve 

Mise en garde; Les pourcentages sonl 
tondes ,ur de petIts nambres e\ peuYent 
ne pas eire necessalfement representatlfs 

All awards in sample 

100% 
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Ensemble des indemnites de I'echantillon 

Victim of compensable offence 
Victime d'une infraction donnant •.••••..•••• 

lieu a une indemnlsation 

Homicide······· .. .. . ... ..... . ...... . ' " 

Attempted murder ••••••••• •• ••• •.•.• 
Tentative de meurtre 

Sexual offences 

Delits sexuels 

Assault (not indecent) 

II Male 

L--1 Hommes 
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_ Sex not stated 

Sexe non indique 
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60 

Voies de fait (saul attentat a la pudeur) 

~------r------,-------,-------

Robbery/Break and entry 

Vol qualifie/lntroduction par effraction 

Offensive weapons 

Armes offensives 

Other 

Autres 

Injured while making an arrest ...... .... ... .. 
BlessB pendant une arrestation 

Injured while preventing an offence 

Blesse en empechant une infraction 

Reference' Text Table XV. 
Reference' Tableau explicatif XV. 
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20 
80 

o 
100% 

80 
20 
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TEXT TABLE XVI. Percentage Distribution of Criminal Injuries Compensation Awards for Assault by Adult 
Assailents Unrelated to Victims, by Circumstance of Offence, Shown by Sex of Victim, 
for Ontario, 1980-81 

TABLEAU EXPLICATIF XVI. R6partition en pourcentage des indemnit6s vers6es aux victimes d'actes crimi­
nels par suite de voies de fait perp6tr6es par des assaillants adultes 
n'ayant aucune relation avec la victime selon la circonstance de l'infraction 
et Ie sexe de la victime, pour l'ontario, 1980-81 

Circumstance(1) 

Circonstance(1) 

Total (In Sample - De l'echantillon) 

Strife - Querelle 

Alcohol without reduction - Alcool sans re­
duction de l'indemnite 

Alcohol with reduction - Alcool avec reduction 
de l' indemnite 

Third party victim - La victime est une tierce 
partie 

Mental instability - Instabilite mentale 

Police in course of duty - Policier dans l'exer­
cise de ses fonctions 

Enforcing order - Faire regner l'ordre 

No provocation - Aucune provocation 

Irate spouse/friend - Colere du conjoint ou d'un 
ami 

Unexplained - Inexplique 

Other - Autres 

Total 

No. - nbre 199 

0' 100.0 ,0 

21.0 

3.5 

2.5 

3.0 

3.5 

3.5 

8.5 

27.1 

3.0 

13.6 

10.6 

Sex of victim 

Sexe de la victime 

Male Female 

Hommes Femmes 

2 3 

160 :n 

100.0 100.0 

20.0 24.2 

4.4 

3.1 

2.5 6.1 

1.2 15.2 

4.4 

10 .0 3.0 

28.8 21.2 

2.5 6.1 

11.9 18.2 

11. 2 6.1 

Sex not 
stated 

Sexe non 
indique 

4 

6 

100.0 

33.3 

J6.7 

33.3 

16.7 

TfY-for-definifTonanddiScussfon-of-cafegorfesusea-;-seefableA6-. ----------------------­
(1) La definition des categories utilisees figure au tableau A6. 
Source: See Table A6. 
Source: Voir tableau A6. 



Figure VIII 

Major Circumstances for Assault by Unrelated Adults, In Criminal Injuries 
Compensation Awards Ordered, Ontario, 1980-81 

Principales circonstances des voies de fait perpetrees par des adultes 
n'ayant pas de relation avec la viclime lorsque des indemnltes sont versees 
au. victimes d'actes criminels, Ontario 1980-81 

Female - Femmes 

-J) Significant for males 
but not for females 
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D Unexplained - Inexptique 

D 
~ 

Enforcing order and police in course of duty 

• Mentalmstabiltty - Instabitite menta Ie 
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ne p8sl!llre n~es"'rement representat,!s Reference Text Table XVI. 

Reference: Tableau explicatil XVI 



other hand 84.1% of those injured 
making an arrest (or assisting a 
officer) and 93.3% of those inj ured 
preventing an offence (or assisting a 
officer) were males. 

while 
peace 
while 
peace 

(vii) Assault cases by circumstance, 
Ontario, 1980-81 - In 199 or 93.9~~ of the 
cases the assailant was an adult who was not 
related to the victim in any of the ways 
just indicated. 

In Table A6 and Text Table XVI the 199 
cases just mentioned are distributed by 
circumstance surrounding the assault. These 
tables show that stri fe with both male and 
female victims accounted for approximately 
one fifth of the assault cases in which the 
assailants were adults unrelated to the 
victim. The strife may have taken place for 
any number of reasons, for example because 
someone complained about the noise; an 
inter-family feud; an altercation in the 
work place. 

Another large category accounting for 
28. 8~~ of male and 21. 2~~ of female vict ims 
who were assaulted by unrelated adults is 
that of "No provocation". In many in­
stances, cases classified to this category 
were described as such in the summaries. 
In one case, a man "was assaulted without 
provocat ion during a hockey game". In 
others it did not seem reasonable to infer 
provocat ion; for example, there was a case 
in which a man "was pulled from his car and 
beaten when he stopped to help the unknown 
offender on the highway". Or in still 
another, a woman "was assaulted during her 
lunch hour", and no offender "has been 
apprehended". Another fairly large category 
shown in this text t able is t hat of 
"Unexplained" account ing for 11. 9~~ of male 
and 18.2% of female victims. In these cases 
the summaries did not provide sufficient 
detail to classify them to a more meaningful 
category such as "Strife" or "No 
provocation". 

Several categories seem fairly important 
for male victims although to a lesser extent 
for females. Cases involving alcohol in 
some way comprised 7 .5~~ among males and none 
among females. Cases involving police 
officers who were assaulted in the course of 
duty (other than in the process of making an 
arrest or preventing a crime, which are se­
parate categories shown in Table A1 and 
elsewhere) made up 4. 4~~ among males, none 
among females. Cases in which enforcing 
order was the circumstance (for example a 
bartender asking a customer to leave or a 
bus driver restraining an unruly passenger) 
made up 10. m~ among mal es, but 3. O~~ among 
females. 
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personnes victimes d'une tentative de meurtre. 
Par contre, 84.1% des personnes blessees en ef­
fectuant une arrestation (ou en aidant un agent 
de la"paix a Ie faire) et 93.3% des personnes 
blessees en emp/khant la perpet rat ion d' un deli t 
(ou en aidant un agent de la paix aI' emplkher) 
etaient des hommes. 

(vii) Cas de voies de fait par circonstance, Ont­
ario (1980-81) - Dans 199 ou 93.9% des cas, 
l'agresseur etait un adulte n'ayant aucun des 
liens susmentionnes avec la victime. 

Au tableau A6 et au tableau explicatif XVI, 
les 199 cas ci-haut sont repartis en fonction des 
circonstances entourant la voie de fait. Selon 
ces tableaux, des querelles avec les victimes a 
la fois de sexe masculin et feminin intervenaient 
dans environ un cinquiame des cas de voies de 
fait ou les agresseurs etaient des adultes sans 
lien de parente avec la v ictime. II se peut que 
la querelle ait et e due a un cert ain nombre de 
raisons, par exemple, a une plainte a propos du 
bruit, a une chicane interfamiliale ou a une 
dispute sur Ie lieu du travail. 

"L'absence de provocation" constitue une autre 
categorie importante ou l'on trouve 28.8~~ des 
victimes de sexe masculin et 21.2~~ des victimes 
de sexe feminin qui ont et e agressees par des 
adultes sans lien de parente avec elles. De nom­
breux cas classes dans cette categorie etaient 
decrits comme tels dans les resumes. Par exem­
pIe, dans un cas, un homme "a et evict ime d' une 
voie de fait non provoquee au cours d'une partie 
de hockey". Dans d' aut res cas, il ne semblait 
pas plausible d'inferer la presence d'une provo­
cation; par exemple, un homme "a ete arrache de 
force de son automobile et battu apras s'~tre ar­
rete pour venir en aide a un agresseur inconnu 
sur la route". Dans un autre cas, une femme "a 
ete victime d'une voie de fait pendant son dejeu­
ner" et aucun agresseur "n' a ete apprehende". La 
categorie "Inexplique" est une autre categorie 
passablement import ante de ce tableau explicatif 
comprenant 11. 9~~ des vict imes de sexe masculin et 
18.2~~ des victimes ae sexe feminin. Dans ces 
cas, les resumes n'etaient pas assez precis pour 
qu' on puisse les classer dans une categorie plus 
signi ficat i ve comme "Querell e" ou "Sans provoca­
tion". 

Plusieurs categories semblent importantes 
pour les vict imes de sexe masculin, mais a un 
degre moindre pour les femmes. L es cas ou Ie 
deli t comprenai t de l' alcool formai t 7. 5~~ des cas 
parmi les victimes de sexe masculin et aucune 
victime de sexe feminin. Les cas impliquant des 
agents de police victimes de voies de fait dans 
l' exercice de leurs fonct ions (aut res qu' en 
effectuant une arrestation ou en empechant la 
perpetration d'un acte criminel qui constituent 
des categories distinctes qu'on trouve au tableau 
A1 et ailleurs) formaient 4.4~~ des cas de 
victimes de sexe masculin et aucun cas de victime 
de sexe feminin. Les cas ou la circonstance 
etait Ie maintien de 1 'ordre (par exemple, un 
barman for~ant un client a quitter les lieux 



Three categories which appear to be 
important for female victims, although to a 
lesser extent for male victims are: (a) 
third party victim, e.g. applicant was 
knocked down when two men st art ed to fi ght , 
(b) Mental instability of assailant, and (c) 
Irate spouse/friend of a third party, but 
not of vict im. However, the percent ages on 
which the numbers are based are small and 
may not be representative.(42) 

(viii) Amount of award, by grounds for 
compensation/offence, Ontario, 1980-81-
Table A4 presents for the sample cases 
classified to each ground for compensation a 
distribution, by type of award and amount. 
For example, it shows that seven out of 401 
or 1. 7~~ of the cases were granted periodic 
awards. The remaining 394 were given lump 
sum awards ranging as shown in Text Table 
XV II from less than $1,000 in 35~~ of the 
cases to somewhat more than $15,000 in 1% of 
the cases. 

Text Table XVII shows that cases involv­
ing homicide generally received amounts of 
less than $2,000. In many of these cases 
the claim was for funeral expenses only. In 
one case a 14 year old girl had been 
murdered. An award of $1,466.60 was made to 
the parents to cover expenses. In another, 
the surviving dependent, the wife, received 
$7,018 although there was a reduct ion 
because "all part ies were intoxicat ed" and 
the Board felt that "the victim may have 
instigated the fight". In still another 
$11,530 in compensation was awarded to the 
wi fe of a jeweller who was murdered in a 
robbery at tempt on his store. The Board 
ordered a continuing monthly payment of 
$500 •. 

Another group for which the awards were 
relatively small was the category "Injured 
while making an arrest". Nobody received 
more than $5,000. One explanat ion for this 
is the fact that peace officers make up the 
bulk of the victims of this group (38 out of 
44 as shown in Table An. Peace officers 
are covered under employment-related compen­
sation programs and the awards are mostly 
for pain and suffering. Another explanation 
would be that the extent of injury in the 
case of persons who were not peace officers 
was insufficiently severe to justify more 
substantial amounts of award. 

(42) It would be desirable to repeat obser­
vations using a larger sample before 
making firm observations. 
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ou un chauffeur d' autobus controlant un passager 
turbulent) constituaient 10.0% des victimes de 
sexe masculin, mais 3.0% des victimes de sexe 
feminin. 

Voici trois categories qui semblent passable­
ment import antes pour les victimes de sexe 
feminin, mais a un degre moindre pour les victi­
mes de sexe masculin: (a) la victime est une 
tierce partie (par exemple, Ie requerant a ete 
renverse quand deux hommes ont commence a se bat­
tre), (b) l'instabilite mentale de l'agresseur et 
(c) la colere du conjoint ou d'un ami d'une 
tierce partie, mais pas de la victime. Cependant 
les pourcent ages sont fondes sur de pet it s 
nombres et peuvent ne pas et re represent a­
tifs.(42) 

(viii) Valeur de la prestation accord~e selon les 
raisons de l' indemnisation et dJ ~lit, Ontario 
(1980-81) - Au tableau A4, on pr~sente pour les 
cas de l' echant i lIon class~s selon chaque raison 
de l' indemnisat ion, une repart it ion par genre et 
montant de l'indemnite. Par exemple, il rrontre 
que 7 des 401 cas ou 1.7% des cas ont ben~ficie 
de prest at ions periodiques. Les 394 aut res cas 
ont re9u des prestations forfaitaires allant, 
comme Ie montre Ie tableau explicatif XVII, ge 
moins de $1,000 dans 35~~ des cas a un peu plus de 
$15,000 dans 1% des cas. 

Selon Ie tableau explicatif XVII, les cas 
d'homicides ont generalement re9u des prestations 
inferieures a $2,000. Dans bon nombre de ces 
cas, la reclamation ne concernait que les frais 
funeraires. Par exemple, un cas concernait Ie 
meurtre d'une fillette de 14 ans. Les parents 
ont re9u une prestation de $1,466.60 correspon­
dant aux depenses. Dans un autre cas, la per­
sonne a charge, l' epouse, a re9u $7,018 a la 
suite d'une reduction parce que "toutes les 
parties etaient en etat d' ebriete" etque Ie 
Conseil estimait que "la v ictime avait peut-et re 
ete l'instigateur de la rixe". Dans un autre 
cas, une indemnisation de $11,530 a ete accordee 
a l'epouse d'un bijoutier assassine au cours 
d'une tentative de vol qualifie dans sa 
boutique. Le Conseil a d~crete un versement 
mensuel permanent de $500. 

La categorie des personnes blessees ayant par­
ticipe a une arrestation forme un autre groupe 
dont les indemnites etaient relativement faibles. 
Personne n'a re9u plus de $5,000, ce qui s'expli­
que, entre aut res, par Ie fait que les agents de 
la paix constituent la majorite des victimes de 
ce groupe (38 victimes sur les 44 du tableau 
An. Les agents de la paix beneficient de pro­
grammes d'indemnisation lies a leur emploi et les 
indemnites versees concernent la douleur et la 
souffrance. Une autre raison serait due au fait 
que l' ampleur des blessures subies par des per­
sonnes aut res que des agents de la paix n 1 et ait 
pas assez grave pour justifier Ie versement d'in-

(42) 11 serait 
observations 
grand avant 
pr~cises. 

souhaitable de r~p~ter, les 
au moyen d' un echantillon plus 
de faire des observations plus 
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TEXT TABLE XVII. Percentege Distribution of Lump Sum Awerds under the Criminel Injuries Compensetion Progrem, by Amount of 
Award, Shown by Grounds for Compensation, for Ontario, 1980-81 

TABLEAU EXPLICATIr XVII. R6partition en pourcentege des indemnit6s vers6es aux victimes d'ectes criminels salon le montant de 
l'indemnit6 et la raison de l'indemnisation, pour l'Ontario, 1980-81 

-------------------
Grounds for compensation -

Raisons de l'indemnisation 

Victim of compensable offence 

Victime d'une infraction donnant lieu b une indemnisation 
Amount of award 

Montant d'indemnit6 

Less than - Moins de $ 1,000 
$ 1,000-$ 1,999 
$ 2,000-$ 2,999 
$ 3,000-$ 4,999 
$ 5,000-$ 9,999 
$10,000-$14,999 
$15,000 + 

Totel 

Number in sample - Nombre de 
l' 6chantiUon 

Total 

Homicide 

Attempted 
murder 

Tentati ve 
de meurtre 

3 

11.1 
33.3 
11.1 
33.3 

11.1 

100.0 

(9) 

Grounds for compensation - Raisons de l'indemnisation 

Victim of compensable offence 

Victime d'une infraction donnant lieu a une 
indemnisation 

Robbery/ 
Breaking and 
entering 

Vol quaE fiM 
Introduction 
par effraction 

6 

22.0 
38.0 
14.0 
20.0 
2.0 
2.0 
2.0 

100.0 

(50) 

o ffensi ve 
weapons 

Armes 
o ffensi ves 

7 

23.1 
30.8 

7.7 
23.1 
15.4 

100.0 

Other 

Autres 

8 

30.0 
20.0 
10.0 

30.0 
10.0 

100.0 

(10) 

(1) Lawfully arresting or attempting to arrest an offender or ass1st1ng a peace off1cer. 

Sexual 
offences 

D61its 
sexuels 

4 

9.1 
18.2 
22.7 
27.3 
22.7 

100.0 

(22) 

Inj ured 
while 
making an 
arrest(1) 

Bless6 
pendant une 
arresta­
tion( 1) 

9 

63.6 
20.4 
6.8 
9.1 

100.0 

(44) 

(1) Tentative d'arrestation en proc6dant de fa90n 16gale ou assistance pr~t6e a un agent de la paix. 
(2) Lawfully preventing or attempting to prevent the commission of a crime. 
(2) rait d'emp~cher, de fa.;on 16gale, la perpHration d'un acte criminel. 
Source: See Table A4. 
Source: Voir tableau A4. 

----------
Assault 
(not indecent) 

Voies de fait 
(sau f attentat 
b la pudeur) 

5 

36.8 
31.6 
12.0 
12.0 
4.8 
2.4 
0.5 

100.0 

(209) 

Injured 
while 
preven­
ting an 
offence(2) 

Bless6 en 
emplkhant 
une in­
fraction(2) 

10 

36.7 
43.3 
6.7 
6.7 
3.3 

3.3 

100.0 

(30) 



This tends to be supported by Table A4 which 
shows that no periodic awards were made for 
this category. 

Somewhat similar comment s might be made 
with respect to the category "Injured while 
preventing an offence". However, with this 
group, peace officers, as shown in Table A8, 
made up 11 out of 30 or 36.7%. 

There are two other categories, attempted 
murder and sexual offences, with which the 
distribution by amount of award differs from 
that of the total, which is strongly influ­
enced by the distribution of awards in as­
sault cases. With attempted murder, the 
concentration is at the middle and higher 
end of the financial scale. This is 
probably at t r ibutable to the more serious 
injuries that are sustained in an attempte~ 
murder than in an assault. With sexual 
offences there is a greater concentration at 
the middle range of the compensat ion scale 
than with assault. This probably attribu­
table to the larger amounts awarded for pain 
and suffering in such cases. 

(ix) Relative to number of offences - An 
obvious question is the extent to which 
eligible victims apply for compensation. 
Unfortunately, clear evidence cannot be 
provided on this point. It is possible to 
compare the number of cases compensated to 
the number of offences as reported by 
police, but caveats are in order. For 
example, the same offence may be classified 
in one way by the police and in another way 
by the criminal injuries compensation offi­
cials concerned; an offence may not give 
rise to a compensable injury; with homicide 
cases, the proportion of victims with rela­
tives or others eligible for compensation 
may di ffer from one . part of the count ry to 
another; (43) victims are often not compen­
sated until a later year and for this reason 
there is no direct relationship between 
statistics on offences and cases compensated 
for given year; the number of offences does 
not always correspond to the number of 
victims, although the two are the same when 
the offence is against the person.(44) 

~See Statistics Canada, Ottawa, H~icide 
Statistics, 1981 (Catalogue 85-209, 
Annual) pp. 18-19. The proportion of 
homicides classified as domestic comes 
to 33% in the Atlantic provinces, 17% 
in Quebec, 38% in Ontario, 30~O in the 
Prairie provinces, 29% in British 
Columbia and 80% in the territories. 

( 

(44) With robbery, the number of offences 
corresponds to the number of incidents 
rather than the number of victims. 
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demnites plus substantielles. Le tableau A4 
semble Ie confirmer, car il indique que cette 
categorie n'a touche aucune indemnite periodique. 

On pourrait formuler des comment aires simi­
laires a propos de la categorie des personnes 
blessees en empechant la perpet rat ion d' un act e 
criminel. Toutefois, dans ce groupe, les agents 
de la paix, comme Ie mont re Ie tableau A8, for­
maient 11 des 30 victimes ou 36.7% d'entre elles. 

Dans deux aut res categories, tentatives de 
meurtre et delits sexuels, la repartition par 
valeur de l' indemnite di ffere de celIe de l' en­
semble sur lequel la repartition des indemnites 
dans les cas de voies de fait influe considera­
blement. Dans Ie cas des tentatives de meurtre, 
les cas se retrouvent surtout au milieu et a 
l'extremite superieure de l'echelle financiere; 
cela est probablement attribuable au fait que les 
blessures subies au cours d'une tentative de 
meurt re sont plus graves qu' au cours d' une voie 
de fait. Quant aux delits sexuels, les cas se 
ret rouvent davant age au milieu de l' echelle de 
l'indemnisation que les cas de voies de fait, ce 
qui est probablement'f.dO aI' oct roi d' indemnites 
plus import antes pour' la douleur et la souffrance 
dans ces cas. 

(ix) Par rapport au nombre de eJiHits - On peut 
evidemment se demander dans quelle mesure les 
victimes admissibles demandent une indemnisa­
tion. Malheureusement, on ne dispose d' aucune 
donnee precise a ce sujet. II est possible de 
comparer Ie nombre de cas indemnises au nombre de 
del its signales par la police; cependant, il faut 
faire une mise en garde. Par exemple, il se peut 
que Ie mAme delit soit classe d'une fa~on par la 
police et d'une autre fa~on par les fonction­
naires interesses du programme d'Indemnisation 
des viet imes d' actes crimi nels ; il est possible 
qu' un delit ne cause aucune blessure indemnisa­
sable; dans les cas d' homicides, il est possible 
que Ie pourcentage des victimes ayant des parents 
ou aut re personnes admissibles a une indemnisa­
tion differe d'une region du pays a l'autre (43); 
souvent, les vict imes ne sont indemnisees qu' au 
cours d'une annee ulterieure et c'est pourquoi il 
n'existe aucun lien direct entre les statistiques 
sur les delits et les cas indemnises pour une 
annee donnee; Ie nombre des delits ne correspond 
pas toujours au nombre de victimes, bien qu' ils 
soient identiques lorsque Ie delit est commis 
contre la personne (44). 

~Voir Statistique Canada, Ottawa, Statistique 
de l'homicide, 1981 (nO 85-209 au catalogue, 
annuel), p. 18-19. Le pourcentage des 
homicides classes dans la categorie des 
homicides familiaux s'eleve a 33% dans les 
provinces de 1 'Atlantique, a 17~o au Quebec, 
a 38% en Ontario, a 30% dans les provinces 
des Prairies, a 29% en Colombie-Britannique 
et a 80% dans les Territoires. 

(44) Dans les cas de vols qualifies, Ie nombre de 
delits correspond au nombre d'incidents 
plutot qu'au nombre de victimes. 



(x) Reductions, Ontario, 1980-81 - In Table 
A3 the 401 award cases summarized in the 
1980-81 Ontario report are distributed by 
whether or not there was a reduction in the 
award. Table A3 indicates that 7.7% of the 
cases in which the victim was a male were 
reduced. The corresponding percentage for 
female victims, was 4.1%. In most instances 
the reduction was on account of culpability 
on the part of the victim. 

In Table A3 and Text Table XVIII the age 
distribution of cases which were given re­
duced awards and those which were given 
awards without any reduction are compared. 
The proportion of those who received reduced 
awards was low in the age group 0 to 17 at 
4.5% for males and nil for females. On the 
other hand the proportion who received re­
duced awards was high for the age group 35 
to 64. Persons in that age group accounted 
for 30.9% of those who received awards. 

(xi) Dismissals - Table 1 shows the number 
of applications dismissed and the number of 
awards granted as well as the number of 
applications received. Caution is needed 
with respect to this table because applica­
tions received are not necessarily processed 
in the same year and cases dismissed or com­
pensated may relate to applications of ear­
lier years. Moreover some cases are delayed 
because of the need for further evidence. 

Table 1 shows that over the period 1975-
76 to 1981-82 both the number of cases dis­
missed arid the number of applications have 
approximately doubled. The rate of growth, 
however, was slightly higher for the cases 
dismissed which increased by 123~~ as against 
applications which increased by 99%. 

The percentage of cases dismissed to the 
total applications was 17.5% in 1981-82. 
Corresponding percentages for provinces are: 
Nova Scotia 15.2%, New Brunswick 12.5%, 
Quebec 18.2%, Ontario 10.2%, Manitoba 17.7%, 
Saskatchewan 19.6%, Alberta 9.9% and British 
Columbia 29. 5~~. 

Caution is needed in interpreting the 
significance of these percentages since the 
extent of prior screening before accepting a 
formal application di ffers somewhat, as 
noted earlier, depending on the province or 
territory. 

( xi i) Dismissals, Quebec, Ontario and 
Manitoba - Text Table XIX shows Quebec data 
on dismissals for calendar years 1976 to 
1982. This table indicates that there were 
four major reasons: Prescription (time 
per iod for applications exceeded), eligible 
for workmen's compensation, gross fault on 
the part 0 f applicant, and lack 0 f su ffi-

- 65 -

(x) R~ductions, Ontario (1980-81) - Au tableau 
A3, les 401 cas indemnis~s r~sum~s dans Ie 
rapport de 1980-81 du Conseil de I' Ontar io sont 
r~partis selon que I' indemnit~ a ~t~ r~duite ou 
non. Selon Ie tableau A3, dans 7. 7~~ des cas ou 
la victime ~tait un homme, l'indemnit~ a ~t~ 
r~duite. Le pourcentage correspondant des 
victimes de sexe f~minin ~tait de 4.1~o. Dans la, 
plupart des cas, l'indemnit~ a ~t~ r~duite ~ 
cause de la culpabilit~ de la victime. 

Au tableau A3 et au tableau explicatif XVIII, 
on compare, selon Ie groupe d'&ge, les cas ayant 
rec;u des indemnit~s r~duites et les cas ayant 
rec;u des indemni t~s sans r~duction. Le pour­
cent age des personnes ayant reC;u des indemnit~s 
r~duites ~tait faible dans Ie groupe des per­
sonnes ~g~es de 0 ~ 17 ans (4. 5~~ des hommes et 
nul pour les femmes). Par contre, dans Ie groupe 
des personnes &g~es de 35 ~ 64 ans, Ie pour­
centage des personnes ayant rec;u des indemni t~s 
r~duites ~tait ~lev~. Les membres de ce groupe 
constituaient 30.9% des personnes indemnis~es. 

(xi) Demandes d' indemnisation refus~es - Au ta­
bleau 1, on trouve Ie nombre de demandes refus~es 
et Ie nombre d'indemnit~s accord~es, ainsi que Ie 
nombre de demandes enregistr~es. Il faut inter­
pr~ter prudemment ce tableau parce que les deman­
des enregistr~es ne sont pas forc~ment r~gl~es au 
cours de la m~me ann~e et parce que les cas refu­
s~s ou indemnis~s peuvent se rapporter aux deman­
des d'ann~es ant~rieures. De plus, certains cas 
subissent des retards parce que des renseigne­
ments suppl~mentaires sont n~cessaires. 

Le tableau 1 montre qu'au cours de la p~riode 
1975-76 ~ 1981-82, Ie nombre des cas rejet~s et 
Ie nombre des demandes ont pratiquement doubl~. 

Toutefois, Ie taux de croissance ~tait l~g~rement 
plus ~lev~ pour ce qui est du nombre de cas reje­
t~s qui a augment~ de 123% par rapport ~ une 
augmentation de 99~~ du nombre des demandes. 

En 1981-82, Ie pourcentage des cas rejet~s par 
rapport ~ 1 'ensemble des demandes ~tait de 
17.5%. Voici les pour cent ages correspondants 
pour les provinces Nouvelle-Ecosse (15.2%), 
Nouveau-Brunswick (12.5%), Qu~bec (18.2%), 
Ontario (10.2~~), Manitoba (17.n~), Saskatchewan 
(19.6~n, Alberta (9.9~~) et Colombie-Britannique 
(29. 5~~) • 

Il faut interpr~ter prudemment la signi fica­
tion de ces pourcentages puisque l'importance du 
tr i pr~c~dant I' acceptation d' une demande offi­
cielle varie, comme on l'a d~j~ signal~, selon la 
province ou Ie territoire. 

(xii) Nombre de demandes refus~es, Qu~bec, 
Ontario et Manitoba - Le tableau explicati f XIX 
rel~ve les donn~es relatives aux demandes refu­
s~es au Qu~bec au cours des ann~es civiles 1976 ~ 
1982. Selon ce tableau, les cas sont re fus~s 
pour quatre moti fs principaux : la prescription 
(expiration de la date limite des demandes), l'a­
dmissibilit~ au r~gime d'indemnisation des acci-
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TEXT TABLE XVIII. Percentage Distribution by Age Group of Persons Receiving Reduced Awards, Shown by 
Sex,. and Comparison with Distribution for All Awards and Awards Not Reduced, for 
Ontario, 1980-81 

TABLEAU EXPLICATIF XVIII. R6partition en pourcentage selon Ie groupe d'~ge et Ie sexe des personnes 
ayant re~u une indemnit6 r6duite et comparaison avec lao r~partition de 
l' ensemble des indemni Us et des indemni Us non r6duites, pour l' Ontario, 
1980-81 

Type of data/Sex 

Genre de donne/Sexe 

Total in 
sample 

Total de 
l'echan­
tillon 

Age group - Groupe d'~ge 

0-17 18-24 25-34 35-64 

2 3 4 5 

--------------.---------------------.Nrr.o~.--~n~b~r~e---,~v~~(nt~o~t~a~1~_~1n,00·'.Onc~"~),---------------

All awards - Ensemble des indem-
nites: 

Total 

Male - Hommes 

Female - Femmes 

Sex not stated - Sexe non indique 

Awards not reduced - Indemnite non 
reduite: 

Total 

Male - Hommes 

Female - Femmes 

Sex not stated - Sexe non indique 

Awards reduced(1) - Indemnit~ r~­
duite(1) : 

Total 

Male - Hommes 

Female - Femmes 

Sex not stated - Sexe non indique 

401 

287 

98 

16 

374 

265 

94 

15 

27 

22 

4 

9.2 21.5 32.4 30.9· 

8.4 22.3 36.6 29.3 

12.2 18.4 21.4 34.7 

6.2 25.0 25.0 37.5 

9.6 21.4 32.4 30.2 

8.7 22.6 36.6 28.3 

12.8 18.1 21.3 34.0 

6.7 20.0 26.7 40.0 

3.7 22.2 33.3 40.7 

4.5 18.2 36.4 40.9 

25.0 25.0 50.0 

. 100.0 

TTT-sections-T~and7or 17\1a) of the Act are invoked in order to reduce awards. 

65+ 

6 

4.7 

2.4 

12.2 

5.1 

2.6 

12.8 

(1) Lesarticles 17 (1) et/ou 17 (1 a) de la Loi sont invoques pour redui re les indemnites. 
Note: Awards are classi fied by sex and age group of victim. 
Nota: les indemnites sont classes selon Ie sexe et Ie groupe d'~ge de la victime. 
Source: See Tabl~ A3. . 
Source: Voir tableau A3. 

Age not 
stated 

Age non 
indique 

7 

1.2 

1.0 

1.0 

6.2 

1.3 

1.1 

1.1 

6.7 



Figure IX 

Number of Dismissals of Applications for Criminal Injuries Compensation 
In Relation to the Total Number of Applications 

Nombre de demandes d'indemnisation des victimes d'actes criminels refusees 
par rapport au nombre total de demandes 

Provinces with boards 
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Provinces avant une commission 
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Figure X 

Criminal Injuries Compensallon Applicallons Dismissed, by Major Reasons, Selected Provinces 

Demandes d'indemnisation des vicllmes d'actes crimi nels refusees, selon les 
raisons princlpales, certaines provinces 
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TEXT TABLE XIX. Number of Rejected Applications for Criminal Injuries Compensation, by Reason for Rejection, for Quebec, 1976 to 
1982 

TABLEAU EXPLICATIF XIX. Nombre de demandes d'indemnisation refus~es et ~partition selon Ie motif du refus, pour Ie Qu~bec, 
1976 ~ 1982 

Eligible Other reasons - Autres raisons 
for work-
men I s corn-

Total Pres- pensation Sub- Gross Lack of No injury Motor car Outside Property Other 
Year crip- total fault proof accident of Quebec damage 

tion( 1) Admissibi-
Ann~e lit~ au Total Faute Preuves Aucune Accident A l'ext~- Dommages Autres 

r~gime partiel lourde insuffi- blessure d'auto- rieur du mat~-

d'indemni- santes mobile Qu~bec riels 
sat ion des 
accidents 
du· travail 

1=2+3+4 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

number - nombre " (Col. 4 = 100.010 " 
1976 116 20 31 65 46.2 38.5 10.8 4.6 

1977 96 20 25 51 43.1 41.2 2.0 3.9 9.8 

1978 84 28 20 36 52.8 44.4 2.8 

1979 122 28 23 71 46.5 36.6 5.6 4.2 1.4 4.2 1.4 

1980 313 65 68 180 45.0 33.3 6.1 1.1 3.9 10.6 

1981 326 63 67 196 37.8 38.3 6.6 5.6 3.6 3.6 4.6 

1982 350 67 73 210 44.8 42.8 3.8 3.3 0.5 0.5 4.3 

(1) Time limit expired. 
(1) Expiration de la date limite. 
Source: Commission de la Sant~ et de la S~curit~ du travail, Qu~bec. 

cient proof. In this table, cases in which 
prescription and those in which the eligi­
bility for workmen's compensation are shown 
as reasons for dismissal are excluded in 
calculating the relative shares of cases 
belonging to di fferent dismissal cat egor ies 
so as to facilitate comparison of these data 
with those of Ontario and Manitoba, where 
pre-application screening would eliminate 
one or more categories of victims. It shows 
that cases in which gross fault was the 
reason accounted for approximately 4m. to 
5m. and those in which lack of proof was the 
reason for 30% to 4m. of all cases exclusive 
of the two categories mentioned earlier. 

dents du travail, une faute lourde de la part du 
requerant et des preuves insuffisantes. Selon ce 
tableau, les cas ou la prescription et ceux ou 
l'admissibilite au regime d'indemnisation des 
accidents du travail figurent comme motifs du 
refus des demandes ne font pas partie du calcul 
des parts relatives des cas appartenant aux 
differentes categories de refus pour faciliter la 
comparaison de ces donnees avec celles de 
l' Ontario et du Manitoba, ou l' examen prelimi­
naire des demandes eliminerait une ou plusieurs 
categories de victimes. II montre que les cas ou 
la faute lourde etait Ie motif representaient de 
4m. a 50% de l' ensemble des cas et ceux ou une 
preuve insuffisante etait Ie motif representaient 
de 30~. a 4m. de l' ensemble des cas, except ion 
faite des deux categories susmentionnees. 



Text Table XX shows Ontario data on 
dismissals for 1975-76 to 1980-81. This 
table is based on Table A9, which as noted 
earlier is derived from a sample of all 
cases dismissed in these years. Cases with 
v ict im culpability as the reason, or one of 
the reasons, comprised between 6m~ and 70~~ 
during these years. Another major group 
consists of cases dismissed because of 
uncooperativeness. In these cases the 
victim did not cooperate with the police in 
identi fying and apprehending the assailant 
or failed to report the offence promptly 
after its occurrence. This group made up 
about 10% in most years shown in that 
table. Those who were both uncooperat i ve 
and culpable amounted an additional 14~~ of 
total dismissals in 1980-81, although the 
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Le tableau explicat i f XX releve les donnees 
relatives aux demandes refusees en Ontario de 
1975-76 a 1980-81. Ce tableau repose sur Ie 
tableau A9 qui, comme on l'a deja signale, a ete 
compile au moyen d'un echantillon de tous les cas 
re fuses au cou rs de ces annees. L es cas ou la 
culpabilite de la victime a ete invoque comme 
motif ou comme un des motifs representaient entre 
60~~ et 7m~ des cas au cours de ces annees. Un 
aut re groupe import ant est forme des cas rejet es 
a cause d' un manque de cooperat ion. Dans ces 
cas, la victime n'a pas aide la police a identi­
fier et a apprehender l'agresseur ou n'a pas 
signale Ie delit rapidement apres sa perpet ra­
tion. Ce groupe representait environ 1m~ des cas 
au cours de la plupart des annees figurant dans 
ce tableau. Les demandes des personnes peu 
cooperatives et coupables repres~ntaient 14% des 

TEXT TABLE XX. Percentage Distribution of Cases Dismissed(1) for Criminal Injuries Compensation by 
Reason for Dismissal, for Ontario, 1975-76 to 1980-81 

TABLEAU EXPLICATIf XX. Repartition en pourcentage des cas aU la demande d'indemnisation des victimes 
d'actes criminels a ete rejetee, selon la raison du rejet, pour l'Ontario, 
1975-76 a 1980-81 

Culpability(1) as component 

Year 

Annee 

1975-76 

1976-77 

1977-78 

1978-79 

1979-80 

1980-81 

Total in 
sample 

Total de 
l'echan­
tillon 

No. - nbre 

71 

28 

33 

24 

33 

57 

Culpabilite( 1) 

Sub­
total 

Total 
partiel 

2 "=" 3 + 4 

Culpable 

Coupable 

3 

% (total = 100.0%) 

60.6 47.9 

78.6 53.6 . 

72.7 60.6 

66.7 33.3 

66.7 42.4 

63.2 49.1 

(1) For definition, see Table A9. 
(1) La definition se trouve au tableau A9. 

Culpable 
and unco­
operative 

Coupable 
et peu 
cooperatif 

4 

12.7 

25.0 

12.1 

33.3 

24.2 

14.0 

Unco­
operative( 1) 

Peu co­
operatif( 1) 

5 

18.3 

7.1 

9.1 

8.3 

9.1 

10.5 

(2) For categories other than those in columns 3 to 6, see Table A9. 

Not 
victim 

Non 
victime 

6 

14.1 

10.7 

12.1 

16.7 

15.2 

21.0 

(2) Les categories aut re que celles qui figurent aux volumes 3 a 6 se trouvent au tableau A9. 
Source: See Table A9. 
Source: Voir tableau A9. 

Other(2) 

Autres(2) 

7 

7.0 

3.6 

6.1 

8.3 

9.1 

5.3 



Figure XI 

Criminal Injuries Compensation Cases Completed, by Disposition, Ontario, 1980-81 

Cas d'indemnisation des viclimes d 'actes criminels juges, selon la decision, Ontario, 1980-81 
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corresponding percentage has fluctuated over 
the years. One other major category is 
shown in that table: "Not Victim", i.e., the 
applicant was not a victim of a violent 
crime. There are other reasons for 
dismissing an application and these are 
listed in Tables A9 and A10. 

As with reductions, the Ontario data 
indicate that cases of male applicants tend 
to be dismissed somewhat more frequently 
than those of female applicants. Text Table 
XXI shows that with males 14.1~~ and with 
females 7 .6~~ of the applications completed 
were dismissed. The same table suggests 
that the proportion of dismissals is some­
what higher with younger males than others, 
but the numbers on which percentages are 
based are rather small to warrant firm con­
clusions by age group. 

Text Table XXII shows Manitoba data on 
dismissals for 1974-75 to 1981-82. These 
are derived from cases summarized in the 
annual reports of that province. It shows 
that over these years there have been four 
major reasons for dismissals: (a) Below 
minimum (or injury too minor), (b) No evi­
dence of crime as defined in the Act, (c) 
Applicant's character/behaviour (culpabili­
ty), and (d) Uncooperative. The percentage 
of each category to total dismissals has 
been calculated exclusive of those in which 
the time limit was exceeded. Text Table 
XXII shows that cases in which the injury 
was so minor that compensation would be 
below the minimum of $150 has comprised 
about one quarter to one-third in most years 
shown. The group "No evidence of crime" has 
constituted varying proportions from one 
third to about one hal f depending on the 
year. The group "Applicant's character/ 
behavior" comprised 25 .m~ in 1981-82 but, a 
much smaller proportion in other years. The 
group "Uncooperat i ve" comprised 16. 7~~ in the 
latest year shown but the corresponding 
percent ages for other years 'tended to fluc­
tuate, with the numbers on which percentages 
were based being rather small to start with. 

(xiii) Payments - The total amount of 
compensation paid more than tripled over the 
period 1975-76 to 1981-82 from $4.4 million 
to $14.5 million. These figures are shown 
in Table 4 with corresponding amounts for 
each jurisdiciton. 
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demandes rejetees en 1980-81 bien que Ie pour­
cent age correspondant ait fluctue au cours des 
annees. Ce tableau renferme une autre categorie 
import ant e "Non vict ime" , c. -3-d. que Ie 
requerant n'etait pas une victime d'un crime 
violent. Les tableaux A9 et A10 renferment la 
liste d' aut res moti fs possibles du refus d' une 
demande d'indemnisation. 

Comme dans Ie cas des reduct ions, les donnees 
de l'Ontario montrent que les cas de requerants 
de sexe masculin ont ,tendance a et re refuses un 
peu plus frequemment que les cas de requerants de 
sexe feminin. Selon Ie tableau explicat if XXI, 
14. 1~~ des demandes ent endues ( dans Ie cas des 
hommes) et 7.6% des demandes ent endues (dans Ie 
cas des femmes) sont refusees. Le meme tableau 
donne 3 entendre que Ie pourcent age des demandes 
refusees est un peu plus eleve dans Ie cas des 
hommes plus jeunes que pour les aut res; toute­
fois, les nombres 3 la base des pourcentages sont 
trop faibles pour justifier toute conclusion 
ferme par groupe d'§ge. 

Le tableau explicat if XX II releve les donnees 
relati ves aux demandes refusees au Manitoba de 
1974-75 3 1981-82. Ces donnees ont ete tirees 
des resumes de cas faisant part ie des rapport s 
annuels de cette province. Ce tableaux montre 
qu' au cours de ces annees, les demandes ont ete 
refusees pour quatre motifs principaux : (a) mon­
tant inferieur au minimum (ou blessure trop min­
eure), (b) aucune preuve de crime selon la defi­
nition de la Loi, (c) reputation et comportement 
du requerant (culpabilite) et (d) peu coopera­
tif. Le pourcentage de chaque categorie par rap­
port 3 I' ensemble des demandes refusees a ete 
calcule sans tenir compte dei cas d'expiration de 
la date limite. Selon Ie tableau explicatif 
XXII, les cas ou la blessure etait si mineure que 
l'indemnite etait inferieure au minimum de $150 
formaient, au cours de la plupart des annees 
figurant au tableau, environ un quart 3 un tiers 
de I' ensemble. Selon I' annee, Ie groupe "Aucune 
preuve de crime" correspondait 3 des pourcentages 
variables (d'un tiers a environ une demie). Le 
groupe "Reputation et comportement du requerant" 
correspondait a 25 .m~ en 1981-82, mais a un pour­
cent age beaucoup plus faible au cours d' aut res 
annees. Le groupe "Peu cooperat i fIt correspondait 
3 16. 7~~ au cours de I' annee la plus recente du 
tableau, mais, pour d'autres annees, les pourcen­
tages correspondants variaient, les chi ffres sur 
lesquels les pourcentages etaient fondes etant 
assez petits. 

(xiii) Indemnit~s - Au cours de la periode 
1975-76 a 1981-82, la valeur globale des indemni­
tes versees a plus que triple, passant de 4.4 
millions de dollars a 14.5 millions de dollars. 
Ces chiffres figurent au tableau 4, ainsi que les 
versements correspondants pour chaque competence. 
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TEXT TABLE XXI. Percentage Distribution of Criminal Injuries Compensation Cases Heard and Awarded or Dismissed, by Disposi­
tion, Shown by Sex and Age, for Ontario, 1980-B1 

TABLEAU EXPLICATIf XXI. R~artition en pourcentage des causes des victimes d'actes criminels entendues (indemnit~ vers~e au 
refus~e), selon la ~cision, Ie sexe et l'Age, pour l'Ontario, 1980-81 

Awarded - Indemnit~ 

Sex and age group of victim 

Sexe et groupe d'Age de la victime 

Total in 
sample 

Total de 
l'~chan­
tillon 

Sub-total 

Total partiel 

2 

Award not 
reduced 

Indemnit~ 

non r~duite 

3 

No. - nbre % (total 100.0%) 

Both sexes - Deux sexes: 

0-17 40 92.5 90.0 
18-24 103 83.5 77.7 
25-34 144 90.3 84.0 
35-64 141 87.9 80.1 
65+ 22 86.4 86.4 
Age not stated - Age non indiqu~ 8 62.5 62.5 

Total 458 87.6 81.7 

Hale - HoRlnes: 

0-17 27 88.9 85.2 
18-24 80 80.0 75.0 
25-34 117 89.7 82.9 
35-64 97 86.6 77.3 
65+ 9 77 .8 77 .8 
Age not stated - Age non indiqu~ 4 75.0 75.0 

Total 334 85.9 79.3 

female - feRlnes: 

0-17 12 100.0 100.0 
18-24 19 94.7 89.5 
25-34 22 95.4 90.9 
35-64 37 91.9 86.5 
65+ 13 92.3 92.3 
Age not stated - Age non indiqu~ 3 33.3 33.3 

Total 106 92.4 88.7 

Sex not stated - Sexe non indiqu~: 

0-17 1 100.0 100.0 
18-24 4 100.0 75.0 
25-34 5 80.0 80.0 
35-64 7 85.7 85.7 
65+ 
Age not stated - Age non indiqu~ 100.0 100.0 

Total 18 88.9 83.3 

(1) Sections 17(1) and/or 17(1a) of the Act are invoked in order to reduce awards. 
(1) Les articles 17(1) et/ou 17(1a) de la Loi sont invoqu~es pour r~duire les indemnitE!s. 
(2) See Tables A9 and A10 for reasons given when claims are disallowed. 
(2) Voir tableaux A9 et A10 pour les raisons donnE!es lorsque les demandes sont refusE!es. 
Source: See Tables A3 and A10. 
Source: Voir tableaux A3 et A10. 

Award 
reduced(1) 

Indemnit~ 

r~duite( 1) 

4 

2.5 
5.8 
6.2 
7.8 

5.9 

3.7 
5.0 
6.8 
9.3 

6.6 

5.3 
4.6 
5.4 

3.8 

25.0 

5.6 

Dismissed(2) 

Refus~e(2) 

5 

7.5 
16.5 
9.7 

12.1 
13.6 
37.5 

12.4 

11.1 
20.0 
10.3 
13.4 
22.2 
25.0 

14.1 

5.3 
4.6 
8.1 
7.7 

66.7 

7.6 

20.0 
14.3 

11.1 
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TEXT TABLE XXII. Number of Cases Refused, by Reason, for Manitoba, 1974-75 to 1981-82 

TABLEAU EXPLICATIF XXII. Nombre de demandes d'indemnisation refus~es seion Ia raison, pour Ie 
Manitoba, 1974-75 ~ 1981-82 

Other reasons - Autres raisons 

Time 
limit Sub- Below No evi- Applicant's 
expired total minimum(1) dence of Character/ 

Year Total crime(2) behaviour 
Expiration 

Annee de la date Total Montant Aucune Reput ation/ 
limite partiel inferieur preuve de comporte-

au mini- crime(2) ment du 
mum( 1) requerant 

2 3 4 5 6 

number nombre 0' (col. 3 = 100.m~) ,0 

1974-75 76 4 72 47.2 50.0 1.4 
1975-76 67 9 58 32.8 36.2 1.7 
1976-77 46 1 45 31.1 55.6 
1977-78 56 56 25.0 50.0 8.9 
1978-79 36 1 35 22.9 45.7 14.3 
1979-80 37 1 36 27.8 44.4 
1980-81 50 2 48 22.9 43.8 18.8 
1981-82 50 2 48 25.0 33.3 25.0 

Other reasons - Autres raisons 

Aiding/ Uncooper- Assailant Motor No depen- Other 
abett ing ative(3) would vehicle dency 
criminal benefit involved 
act 

Partici- Peu L 'assai llant Un vehicule Aucune Autres 
part ion coopera- retirerait automobile personne 
au crime tH(3) un avantage est en cause a charge 

7 8 9 10 11 12 

(col. 3 = 100.m~) 

1974-75 1.4 
1975-76 20.7 3.4 5.2 
1976-77 6.7 2.2 4.4 
1977-78 12.5 3.6 
1978-79 17.1 
1979-80 2.8 22.2 2.8 
1980-81 14.6 
1981-82 16.7 

(1) Compensation would be less than $150. 
(1) L'indemnite serait inferieure a $150. 
(2) As defined in the Act. 
(2) Selon les dispositions de la Loi. 
(3) Uncooperative/late in reporting crime. 
(3) Manque de cooperation et pour avoir tarde a signaler Ie crime. 



Figure XII 

Total Amount of Criminal Injuries Compensation Paid 

Montant total des Indemnites versees aux victimes d'actes criminels 
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TEXT TABLE XXIII. Criminal Injuries Compensation Payments in Relation to Population 18 to 64 
and Labour Force, for Canada, 1975-76 to 1981-82 

TABLEAU EXPLICATIF XXIII. Indemnit~s vers~es aux victimes d'actes criminels, par rapport aux personnes 
entre 18 et 64 ans et par rapport a la population active, pour l'ensemble 
du Canada, 1975-76 a 1981-82 

In relation to In relation to 
population 18-64 labour force 

Total Par rapport aux personnes Par rapport 11 la 
compensation entre 18 et 64 ans population active 
paid 

Year Indemnites Population Implied Labour Implied 
tot ales 18-64 cost per force cost per 

Annee versees capita member 

Personnes Cout par Population Cout par 
entre 18 habitant active membre de 
et 64 ans la popula-

tion active 

2 3 = 1 + 2 4 5 = 1 + 4 

dollars thousands dollars thousands dollars 

milliers milliers 

1975-76 4,412,067 13,355.1 0.33 9,974 0.44 

1976-77 6,221,600 13,661.7 0.46 10,206 0.61 

1977-78 6,560,156 13,973.4 0.47 10,498 0.62 

1978-79 7,258,238 14,264.7 0.51 10,882 0.67 

1979-80 9,201,070 14,540.1 0.63 11,207 0.82 

1980-81 12,032,914 14,831.9 0.81 11,522 1.04 

1981-82 14,523,993 15,135.4 0.96 11,830 1.22 

Source: The federal Department of Justice for compensation paid, and Statistics Canada for population 
and labour force figures. 

Source: Indemnites versees: Ministere de la Justice federal et chiffres concernant les personnes 
entre 18 et 64 ans et la population active: Statistique Canada. 



Figure XIII 

Total Criminal Injuries Compensation Payments, Canada 

Total des indemnites versees aux victimes d'actes criminels, Canada 
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Reference: Table 4 and Text Table XXIII. 
Reference: Tableau 4 et Tableau explicatif XXIII. 
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Figure XIV 

Criminal Injuries Compensation Per Capita of Population, 
Canada,(1) 1975-76 to 1981-82 
and Provinces, 1981-82 

Indemnites versees aux victimes d'actes criminels par habitant, 
Canada(1), 1975-76 a 1981-82, 
et provinces, 1981-82 

$0.28 

$0.20 

1975-76 1976-77 

(1) Exclusive of Prince Edward Island. 

(1) Sauf I"lle-du-Prince-~douard. 
Reference: Table 4. 
Reference: Tableau 4. 
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Figure XV 

Expenditures Per Capita in Constant 1981 Dollars, for Criminal Injuries Compensation 

Depenses par habitant en dollars constants de 1981 au titre de I'indemnisation des victimes d'actes criminels 
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Figure XVI 

Federal Contributions as a Percentage of Criminal Injuries Compensation Payments 

Contributions federales en pourcentage des indemnltes versees aux victimes d'actes crlmlnels 
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Related to total population these expen­
ditures represented 20 cents per capita in 
1975-76 but 60 cents per capita by 1981-82. 
As indicated in Table 4, per capita figures 
varied noticeably depending on the province 
or territory. The three provinces with the 
highest per capita cost figure were Quebec, 
Manitoba and British Columbia. 

As noted earlier, Quebec and Manitoba 
compensate as if the victim had been hurt in 
a work situation. British Columbia basical­
ly compensates as if the victim had taken 
his case to a civil court with respect to 
personal InjUry arIsIng from negligence. 
Table 4 and Text Table XXIV show that per 
capita expenditure in 1981-82 came to $1.26 
in Quebec, 59 cents in Manitoba, and 80 
cents in British Columbia. Per capita 
expenditures in the Atlant ic provinces 
tended to be smaller at three cents in 
Newfoundland, nine cents in Nova Scotia and 
five cents in New Brunswick. The year 
1981-82, however, was a start up year in 
Nova Scotia, with the program being in place 
anI y from May; hence caution is needed in 
interpreting the per capita expenditure 
shown for Nova Scot ia. The per capit a 
expenditure came to 32 cents in Ontario and 
to about 20 cents· in Saskatchewan and 
Alberta. The corresponding figure was for 
the Yukon $1.05 and the Northwest 
Territories 48 cents. 

The reader should note the figures pre­
sented are for payments and do not include 
administrative costs. 

For reference, total compensation amounts 
are related also to labour force and adult 
population figures in Text Table XXIII. 

(xiv) Per capita expenditures in constant 
dollars - Criminal Injuries compensation 
payments are rather small for comparing 
either with GNP, Gross Provincial Product, 
or Personal Income. For this reason pay­
ments were expressed as a rate per capita of 
the population to enable easier comparison 
across provinces and territories. However, 
in a period of rapid change in money value 
it is not entirely meaningful to compare per 
capita expenditures in current dollars over 
a period of several years. In order to 
enable a more meaningful temporal compari­
son, per capita expenditures for criminal 
injuries compensation payments are expressed 
in constant dollars (1975 and 1981) and 
shown in Text Table XXV. 
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Par rapport a l'ensemble de la population, 
ces depenses representent 20 cents par habitant 
en 1975-76 et 60 cents par habitant en 1981-82. 
Comme Ie mont re Ie tableau 4, les donnees par 
habitant variaient considerablement selon la pro­
vince ou Ie territoire. C'est au Quebec, au 
Manitoba et en Colombie-Britannique que Ie coOt 
par habitant est Ie plus eleve. 

Comme on I' a deja signale, Ie Quebec et Ie 
Manitoba accordent des indemnites si la victime a 
ete blessee dans une situation de travail. La 
Colombie-Britannique verse des indemnites essen­
tiellement comme si la victime avait presente son 
cas a un tribunal de premiere instance concernant 
une blessure subie a cause d' une negligence. Le 
tableau 4 et Ie tableau explicatif XXIV montre 
qu'en 1981-82, les depenses par habitant s'ele­
vaient a $1.26 au Quebec, a 59 cents au Manitoba 
et a 80 cents en Colombie-Britannique. Dans les 
provinces de l'Atlantique, les depenses par habi­
tant etaient moins elevees, s'elevant a 3 cents a 
Terre-Neuve, a 9 cents en Nouvelle-tcosse et a 5 
cents au Nouveau-Brunswick. Toutefois, I' annee 
1981-82 a ete une annee de lancement en Nouvelle­
tcosse, Ie programme n' ent rant en vigueur qu' a 
compter du mois de mai; il faut donc interpreter 
prudemment les depenses par habitant de la 
Nouvelle-tcosse. Les depenses' par habitant 
s'elevaient a 32 cents en Ontario et a environ 20 
cents en Saskatchewan et en Alberta. Le chiffre 
correspondant pour Ie Yukon etait de $1.05 et de 
48 cents pour les Territoires du Nord-Ouest. 

Le lect eur doit prendre note du fait que les 
chiffres present es s' appliquent aux paiements et 
n'englobent pas les frais administratifs. 

A tit re de reference, I' ensemble des indem­
nites versees est presente, au tableau explicatif 
XXIII, par rapport a la population active et a la 
population d'&ge adulte. 

(xi v) D~penses par habitant en cbllars constants 
- Les indemnites versees aux victimes d'actes 
criminels sont trop faibles pour qu'on puisse les 
comparer au PNB ou au produit provincial brut ou 
au revenu des part iculiers. C' est pourquoi les 
indemnites ont ete exprimees en taux par habitant 
pour faciliter les comparaisons entre les pro­
vinces et les territoires. Toutefois, au cours 
d' une periode ou la valeur de I' argent change 
rapidement, il n'est pas tout a fait significatif 
de comparer les depenses par habitant en dollars 
courants pendant plusieurs annees. Pour favori­
ser une comparaison plus signi ficative dans Ie 
temps, les depenses par habitant relatives aux 
indemnites versees aux victimes d'actes criminels 
sont exprimees en dollars constants (de 1975 et 
de 1981) et elles figurent au tableau explicatif 
XXV. 



- B2 -

TEXT TABLE XXIV. Criminal Injuries Compensation Payments as Per Capita Expenditures in Current Dollars, for Provinces, 1975-76 to 1981-82 

TABLEAU EXPLICATIf XXIV. Indemnit~s vers~es aJX victimes d'actes criminels, exprim~es en ~penses par habitant en dollars courants, pour lea provinces, 
1975-76 A 1981-82 

Nfld. N.S. N.B. 
Year Total Qu~. 

1.-N. N.-C N.-B. 
Ann~e 

thousands of dollars - milliers de dollars 

Compensation paid - Indemnit~s 

verst!es: 

1975-76 

1976-77 

1977-78 

1978-79 

1979-80 

1980-81 

1981-82 

Total population(2) - Nombre 
d'habitants(2) : 

1975-76 

1976-77 

1977-78 

1978-79 

1979-80 

1980-81 

1981-82 

Compensat ion as expendi ture per 
capita - Indemnit~s expri­
m~es en d~penses par habi t ant: 

1975-76 

1976-77 

1977-78 

197B-79 

1979-80 

19BO-81 

1981-82 

"( 1) January to March, 1976. 
(1) Janvier ~ mars, 1976. 

4,412.1 6.8 

6,221.6 1.5 

6,560.2 1.4 

7,258.2 13.4 

9,201.1 12.7 

12,032.9 16.3 

14;524.0 17 .3 

thousands - milliers 

21,859 549 

22,046 558 

22,336 562 

22,518 569 

22,702 574 

22,935 5BO 

24,219 568 

dollars 

0.20 0.01 

0.28 

0.29 

0.32 0.02 

0.41 0.02 

0.52 0.03 

0.60 0.03 

(2) Population figures used for cost sharing purposes. 

83.3 1,950.7 

37.0 2,624.1 

30.6 2,774.7 

62.4 2,975.8 

48.7 4,306.0 

27.2 6,397.6 

72.1 34.4 8,098.4 

675 6,188 

677 6,234 

686 6,2B3 

695 6,2B5 

701 6,299 

707 6,303 

847 696 6,43B 

0.12 0.32 

0.05 0.42 

0.04 0.44 

0.09 0.47 

0.07 0.68 

0.04 1.02 

0.09 0.05 1.26 

(2) Les chiffres sur la population servent h l'~tablir Ie partage des coOts. 
Source: Department of Justice for compensat ion and Stat ist ics Canada for populat ion. 

Ont. Man. Sask. 

899.7 234.6 124.8 

1,409.3 313.1 16B.l 

1,623.9 369.2 165.7 

1,701.3 382.3 186.0 

2,101.9 418.6 135.3 

2,496.4 369.7 272 .2 

2,758.8 606.0 193.3 

8,226 1,019 918 

8,264 1,022 921 

B,374 1,031 937 

8,444 1,032 947 

8,500 1,030 957 

8,570 1,028 969 

8,625 1,026 968 

0.11 0.23 0.14 

0.17 0.31 0.18 

0.19 0.36 0.18 

0.20 0.37 0.20 

0.25 0.41 0.14 

0.29 0.36 0.28 

0.32 0.59 0.20 

Source: Minist~re de la Justice pour les indemnit~s et Statistique Canada pour les donn~es d~mographiques. 

Alta. B.C. N.W.1. 
Yukon 

Alb. C.-B. T. N.-O. 

10 11 12 

76.4( 1) 1,011.7 24.2 

411.9 1,210.8 0.1 45.6 

388.6 1,180.9 1.0 24.1 

420.0 1,484.3 17 .5 15.3 

542.5 1,606.4 9.9 19.0 

582.3 1,809.9 25.2 36.1 

497 .5 2,199.9 24.2 22.1 

1,768 2,457 21 38 

1,B38 2,467 22 43 

1,900 2,498 22 43 

1,950 2,530 22 44 

2,009 2,567 22 43 

2,078 2,636 27 43 

2,238 2,744 23 46 

0.04(1) 0.41 0.64 

0.22 0.49 1. 06 

0.20 0.47 0.04 0.56 

0.22 0.59 0.79 0.35 

0.27 0.63 0.45 0.44 

0.28 0.69 1. 20 0.B4 

0.22 0.80 1.05 0.48 



Text Table XXV shows that expenditures 
per capita for criminal injuries compensa­
tion payments have increased in real value 
in Quebec, Ontario, Manitoba, and British 
Columbia and remained at approximately the 
same level, again in real value, in 
Newfoundland, Saskatchewan, and Alberta. 
Some fluctuation seems to exist in the 
values shown for New Brunswick and the two 
territories. 

(xv) Federal contribution - The change in 
the federal-provincial cost-sharing formula 
from April 1977 is reflected rather dramati­
cally in Table 5, which shows federal con­
tributions to provinces and territories. 
Under the old formula the federal government 
contributed $1.1 million in 1976-77 and $1.0 
million the year before. With the new 
agreement in place, the federal contribution 
nearly doubled to $2.1 million in 1977-78. 
The old formula, as noted earlier, was for 
the federal government to contribute five 
cents per capita or 90% of the compensation 
awarded, whichever was less. The new formu­
la establishes the contribution as the 
larger of 10 cents per capita or $50,000 but 
no more than 5m~ of the total compensation 
paid. Provinces were given the option to 
stay with the old formula if it was to their 
advantage to do so, and Table 5 shows that 
Newfoundland and New Brunswick have done so 
in all years. In Nova Scotia, the first 
year of the program was 19B1-82, and in that 
year it too received federal payments under 
the old formula. 

Table 5 a1.so shows that the three prov­
inces which had the highest per capit a pay­
ments, Quebec, Manitoba and British Columbia 
have consistently received rather less than 
the maximum federal share spec ified in the 
new federal-provincial agreement that has 
been effective as of April 1, 1977. For 
example, the federal share came only to 
22.6% in Quebec for the first fiscal year of 
the new agreement; after that it dropped 
to 8.0% by 1981-82. In Manitoba the federal 
share remained at approximately the same 
level after rising to 27.9% in 1977-78, but 
by 1981-82 it dropped to 16.9%. In British 
Columbia the federal share, which rose to 
21.2% in 1977-78, has dropped since then 
reaching 12.5% by 1981-82. 

Table 5 shows that Ontario, Saskatchewan 
and Alberta started out under the new 
agreement, by receiving about one half of 
their expenditures from the federal 
government, but in both Ontario and Alberta 
the federal share dropped in subsequent 
years. In Saskatchewan the federal share 
remained at the 50.m~ during most years of 
the period covered, with 1980-81 being an 
exception in which year it dropped to 35.6%. 
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Selon Ie tableau explicatif XXV, les depenses 
par habitant relatives aux indemnites versees aux 
victimes d'actes criminels ont augmente, en 
valeur reelle, au Quebec, en Ontario, au Manitoba 
et en Colombie-8ritannique tout en demeurant a 
peu pres au m~me niveau, encore une fois en 
valeur reelle, a Terre-Neuve, en Saskatchewan et 
en Alberta. On semble retrouver une certaine 
variation dans les valeurs indiquees pour Ie 
Nouveau-Brunswick et les deux territoires. 

(xv) Participation federale - Le tableau 5 qui 
indique les sommes versees par Ie gouvernement 
federal aux provinces et aux territoires fait 
ressortir l'incidence importante du changement de 
formule de participation aux frais depuis Ie mois 
d I avr il 1977. Selon 1 I ancienne formule, Ie gou­
vernement federal avait verse 1.1 million de dol­
lars en 1976-77 et 1 million de dollars 1 I annee 
precedente. Avec la nouvelle formule, la parti­
cipation du gouvernement federal a presque dou­
ble, s'elevant a 2.1 millions de dollars en 
1977-78. Autrefois, la participation du gouver­
nement federal s I elevait a cinq cents par habi­
tant ou a 90~~ de 1 I indemnite versee, selon Ie 
mont ant Ie plus bas. Elle s'eleve maintenant a 
10 cents par habitant ou a $50,000, selon Ie 
mont ant Ie plus eleve, mais sans jamais depasser 
50% de l'indemnite tot ale versee. Les provinces 
ont pu opter pour l'ancienne formule, si elle se 
revelait a leur avant age . Comme il est indique 
au tableau 5, Terre-Neuve et Ie Nouveau-Brunswick 
ont choisi de conserver cette formule au cours de 
toutes les annees. En Nouvelle-~cosse, Ie pro­
gramme est ent re en vigueur en 1981-82 et, au 
cours de cette annee, la province a egalement 
beneficie de la participation federale aux termes 
de l'ancienne formule. 

Le tableau 5 indique egalement que les trois 
provinces a l'egard desquelles les versements par 
habitant etaient les plus eleves, Ie Quebec, Ie 
Manitoba et la Colombie-Britannique, ont regulie­
rement re9u beaucoup moins que la part maximale 
du gouvernement federal, st ipulee dans la nou­
velle entente federale-provinciale qui est entree 
en vigueur Ie 1 er avril 1977. Par exemple, la 
participation federale ne s'elevait qu'a 22.6% au 
Quebec au cours de la premiere annee financiere 
de . la nouvelle entente; par la suite, elle a 
diminue pour atteindre 8.0% en 1981-82. Au 
Manitoba, apres avoir atteint 27.9~~ en 1977-78, 
la participation federale est demeuree a peu pres 
au meme niveau, mais, en 1981-82, elle n'etait 
plus que de 16.9~~. En Colombie-Britannique, la 
participation federale qui s'elevait a 21.2~~ en 
1977-78 a baisse depuis pour n'atteindre que 
12.5% en 1981-82. 

Le tableau 5 indique qu' au debut, 1 I Ont ar io, 
la Saskatchewan et l'Alberta recevaient, en vertu 
de la nouvelle entente, la moitie de leurs 
depenses du gouvernement federal, mais qu'en 
Ontario et en Alberta, la participation federale 
a diminue au cours des annees ulterieures. En 
Saskatchewan, la participation federale est 
demeuree au ni veau de 50% au cours de la plupart 
des annees de la periode couverte, l'annee 
1980-1981 constituant une exception puisqu ' el1e a 
baisse a 35.6%. 
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TEXT TABLE XXV. Criminal Injuries Compensation Payments as Per Capita Expenditures, in Current and Constant Dollars, for 
Provinces, 1975-76 to 1981-82 

TABLEAU EXPLICATIF XXV. Indemnit~s vers~s aux victimes d'actes criminels exprim~es en ~penses par habitant en dollars 
courants et constants, pour les provinces, 1975-76 ~ 19B1-82 

Nfld. N.S. N.B. 
Year Total Qu~. ont. Man. 

T.-N. N.-to N.-B. 
Ann~e 

2 3 4 5 6 7 

Current dollars - Dollars courants 

1975-76 0.20 0.01 

1976-77 0.28 

1977-78 0.29 

1978-79 0.32 0.02 

1979-80 0.41 0.02 

1980-81 0.52 0.03 

1981-82 0.60 0.03 0.09 

Constant dollars (1975 

1975-76 0.20 0.01 

1976-77 0.26 

1977-78 0.25 

1978-79 0.25 0.02 

1979-80 0.30 0.02 

1980-81 0.34 0.02 

1981-82 0.35 0.02 0.05 

Constant dollars (1981 

1975-76 0.34 0.02 

1976-77 0.45 

1977-78 0.43 

1978-79 0.43 0.03 

1979-80 0.51 0.03 

1980-81 0.58 0.03 

1981-82 0.60 0.03 0.09 

(1) January to March, 1976. 
(1) Janvier ~ mars, 1976. 

0.12 0.32 0.11 0.23 

0.05 0.42 0.17 0.31 

0.04 0.44 0.19 0.36 

0.09 0.47 0.20 0.37 

0.07 0.68 0.25 0.41 

0.04 1.02 0.29 0.36 

0.05 1.26 0.32 0.59 

100.0) - Dollars constants (1975 

0.12 0.32 0.11 0.23 

0.05 0.39 0.16 0.29 

0.03 0.38 0.16 0.31 

0.07 0.37 0.16 0.29 

0.05 0.49 0.18 0.30 

0.03 0.67 0.19 0.24 

0.03 0.74 0.19 0.35 

100.0) - Dollars constants (1981 

0.21 0.55 0.19 0.39 

0.08 0.67 0.27 0.49 

0.06 0.65 0.28 0.53 

0.12 0.64 0.27 0.50 

0.09 0.84 0.31 0.51 

0.04 1.15 0.33 0.40 

0.05 1.26 0.32 0.59 

Alta. B.C. 
Sask. 

Alb. C.-B. 

8 9 10 

0.14 0.04( 1) 0.41 

0.18 0.22 0.49 

0.18 0.20 0.47 

0.20 0.22 0.59 

0.14 0.27 0.63 

0.28 0.28 0.69 

0.20 0.22 0.80 

100.0) 

0.14 0.04(1) 0.41 

0.17 0.20 0.46 

0.16 0.17 0.40 

0.16 0.17 0.47 

0.10 0.20 0.46 

0.18 0.18 0.45 

0.12 0.13 0.47 

100.0) 

0.24 0.07(1) 0.70 

0.29 0.35 0.78 

0.27 0.29 0.69 

0.27 0.30 0.80 

0.17 0.33 0.78 

0.31 0.31 0.78 

0.20 0.22 0.80 

Note: The Consumer Price Index was used to convert current dollar values into constant dollar values. 

N.W. T. 
Yukon 

T. N.-O. 

11 12 

0.64 

1.06 

0.04 0.56 

0.79 0.35 

0.45 0.44 

1.20 0.84 

1.05 0.48 

0.64 

0.99 

0.03 0.48 

0.62 0.28 

0.33 0.32 

0.79 0.55 

0.61 0.28 

1.09 

1.69 

0.06 0.82 

1.07 0.47 

0.56 0.55 

1.35 0.94 

1.05 0.48 

Nota: L'indice des prix ~ la consommation a servi ~ convertir les valeurs en dollars courants en valeurs en dollars constants. 



For the territories the arrangement has 
been for the federal government to compen­
sate for 75% of the amounts paid subject to 
certain maximum amounts for individual 
awards. The Northwest Territories, as noted 
earlier, has a new cost-sharing agreement 
that was made retroactive to 1977-78. The 
percentages shown in column 3 of Table 5 for 
the Northwest Territories reflect this re­
troactive arrangement. 
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Dans les territoires, l'entente stipulait que 
Ie gouvernement federal verserait 75~~ des sommes 
accordees, compte tenu de certaines sommes 
maximales pour cert aines indemnites. Comme on 
I' a deja signale, dans les Terr itoires du 
Nord-Ouest, il existe une nouvelle formule de 
partage des coOts retroactive jusqu' en 1977-78. 
Les pourcentages figurant a la colonne 3 du 
tableau 5 refletent cette entente retroactive 
conclue avec les Territoires du Nord-Ouest. 
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TABLE 1. Application and Disposition Statistics on Criminal Injuries COmpensation, for Provinces, 
1975-76 to 1981-82 

TABLEAU 1. Statistiques sur les demandes d'indemnisation enregistr~es et les ~cisions adopt~es pour 
les provinces, 1975-76 ~ 1981-82 

Province and year 

Province et annee 

Newfoundland - Terre-Neuve: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Nova Scotia - Nouvelle-rcosse: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

New Brunswick - Nouveau-Brunswick: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Quebec: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Application 
received 

Nombre 
de demandes 
enregistrees 

number - nombre 

5 
4 
9 

14 
12 

9 
12 

33 

19 
18 
12 
26 
10 
14 
16 

594 
562 
635 
806 
961 

1,190 
1,651 

Disposition 

Dismissed 

Nombre 
de demandes 
refusees 

2 

5 

2 ,. 
4 
1 
4 
2 

141 
101 
113 

85 
135 
341 
300 

Awards 
granted 

Nombre 
de 
demandes 
accordees 

3 

4 
1 
1 
6 
7 
8 
5 

17 

16 
12 
9 

17 
14 

·8 

16 

768 
999 

1,039 

1,049 
1,003 
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TABLE 1. Application and Disposition Statistics on Criminal Injuries Compensation, for Provinces, 
1975-76 to 1981-82 - Continued 

TABLEAU 1. Statistiques sur les demandes d'indemnisation enregistr~es et les ~cisions adopt~es pour 
les provinces, 1975-76 ~ 1981-82 - suite 

Province and year 

Province et annee 

Ontario: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Manitoba: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Saskatchewan: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Applicat ion 
received 

Nombre 
de demandes 
enregistrees 

number'- nombre 

851 
971 

1,105 
1,219 
1,190 
1,274 
1,250 

209 
195 
225 
201 
223 
261 
282 

68 
92 

102 
78 
65 
77 

102 

Disposit ion 

Dismissed 

Nombre 
de demandes 
refusees 

2 

75 
63 
52 
47 
75 

125 
128 

67 
46 
56 
36 
37 
50 
50 

5 
5 
1 

3 
7 

20 

Awards 
granted 

Nombre 
de 
demandes 
accordees 

3 

497 
604 
563 
713 
843 
918 
979 

92 
81 
90 
89 
79 

119 
125 

55 
60 
85 
38 
58 
98 
63 
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TABLE 1. Application and Disposition Statistics on Criminal Injuries Compensation, for Provinces, 
1975-76 to 1981-82 - Continued 

TABLEAU 1. Statistiques sur les demandes d'indemnisation enregistr~es et les ~cisions adopt~es pour 
les provinces, 1975-76 ~ 1981-82 - suite 

Province and year 

Province et annee 

Alberta: 

1975-76(1) 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

British Columbia - Colombie-Britannique: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Yukon: 

1975-76(2) 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

See footnote(s) at end of table. 
Voir note(s) a la fin du tableau. 

Application 
received 

Nombre 
de demandes 
enregistrees 

number - nombre 

43 
187 
197 
190 . 
217 
204 
273 

461 
558 
622 
668 
699 
826 
860 

5 
6 
5 
6 
3 
5 

Disposit ion 

Dismissed 

Nombre 
de demandes 
refusees 

2 

5 
30 
9 

24 
36 
14 
27 

57 
102 
109 
154 
123 
169 
254 

Awards 
granted 

Nombre 
de 
demamdes 
accordees 

3 

42 
241 
211 
222 
295 
282 
269 

348 
450 
391 
510 
461 
472 
560 

1 
1 
3 
1 
2 
4 
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TABLE 1. Application and Disposition Statistics on Criminal Injuries Compensation, for Provinces, 
1975-76 to 1981-82 - Concluded 

TABLEAU 1. Statistiques sur les demandes d'indemnisation enregistr~es et les ~cisions adopt~es pour 
les provinces, 1975-76 ~ 1981-B2 - fin 

Province and year 

Province et annee 

Northwest Territories - Territoires du Nord-Ouest: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

TOTAL: 

1975-76(1,2,3) 
1976-77(3) 
1977-78(3) 
1978-79(3) 
1979-80(3) 
1980-81(3) 
1981-82(3) 

Application 
received 

Nombre 
de demandes 
enregistrees 

number - nombre 

8 
10 

1 
3 
2 
2 

12 

2,258 
2,602 
2,914 
3,210 
3,385 
3,860 
4,496 

Disposit ion 

Dismissed 

Nombre 
de demandes 
refusees 

2 

353 
349 
340 
351 
410 
711 
787 

Awards 
granted 

Nombre de 
demandes 
accordees 

3 

7 
5 
2 
3 
2 
3 

1,829 
2,454 
2,392 
2,641(4) 
2,805(4) 
2,959 
3,041 

(1) For Alberta, January-March 1976; no federal-provincial cost-sharing agreement existed for earlier 
periods. 

(1) Alberta, janvier a mars 1976; aucune entente federale-provinciale avant cette epoque. 
(2) No claims were received from the Yukon for 1975-76. 
(2) Aucune demande d'indemnisation communiquees par Ie Yukon pour 1975-76. 
(3) Up to 1980-81, exclusive of Prince Edward Island and Nova Scotia, for which jurisdictions no fede­

ral-provincial cost-sharing arrangements exist; for the latest year, exclusive of Prince Edward 
Island, which is now the only jurisdiction without a criminal injuries compensation program. 

(3) Jusqu'en 1980-81, sauf l'Ile-du-Prince-~douard et la Nouvelle-~cosse pour lesquelles il n'existe 
aucun accord federal-provincial de partage des frais; pour la derniere annee, sauf l'Ile-du­
Prince-~douard, qui est maintenant la seule province ou il n'existe pas de de programme d'indem­
nisation des victimes d'actes criminels. 

(4) Includes estimated component. 
(4) Y comprend une estimation. 
Note: Columns 2 and 3 do not add to C~ 1. Appliaations received are not necessarily processed in 

the same year, and cases dismissed or compeng~ed may relate to applications of earlier years. 
Moreover only three of the more significant disposition categories are shown, some of the others 
being, "Applications heard-further evidence required", "Interim Awards", "Supplementary awards". 

Nota: Les donnees de la colonne 1 ne totalisent pas celles des colonnes 2 et 3. Les cas re~us ne sont 
pas forcement regles la m@me annee et les indemnites refusees ou accordees peuvent se rapporter 
a des demandes des annees precedentes. En outre, seulement trois des plus import antes catego­
ries sont prises en consideration; il y a egalement la categorie des "demandes re~ues, preuves 
supplementaires necessaires", celles des "indemnites provisoires" et des "indemnites supplemen­
taires". 

Source: Records of the federal Department of Justice. 
Source: Registre du ministere de la Justice federal. 
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TABLE 2. Number of Cases Compensated for Criminal Injuries, and Percentage Distribution by Type of Offence, for Provinces, 
1975-76 to 19B1-82 

TABLEAU 2. Nombre d'indemnit~s vers~es DUX victimes d'actes criminels et distribution procentuelle par cat~gorie de ~lit, 
pour les provinces, 1975-76 to 1981~82 

Grounds for compensation - Raisons de l'indemnisation 

Victim of compensable offence -
Injured 

Victime d'une infraction donnant lieu a une indemnisation Injured while 
while preven-
making an ting an 

Homi- At- Sexual Assault Robbery/ Offen- Other arrest(2) offen-
cide tempted offences (not Breaking sives crim- ce(3) 

Province and year Total murder inde- and weap- inal 
cent) entering ons offen- Bless~ 

Province et ann~e ces( 1) Bless~ en em-
pendant plkhant 

Homi- Tenta- Delits Voies Vol Armes Autres une une 
cide tive de sexuels de quali- offen- d~- arres- infrac-

meurtre fait fi~/ sives lits (1) tation(2) tion(3) 
(sauf Intro-
atten- duction 
tat a par 
la pu- effrac-
deur) tion 

2 3 4 5 6 7 8 9 10 

number percentage ( tot al 100.mo) - pourcentage ( tot al 100.0%) 

nombre 

Newfoundland - Terre-Neuve: 

1975-76 4 25.0 75.0 
1976-77 1 100.0 
1977-78 1 100.0 
1978-79 7 14.3 42.9 42.9 
1979~80 7 14.3 42.9 14.3 28.6 
1980-81 9 11.1 44.4 22.2 22.2 
1981-82 5 20.0 60.0 20.0 

Nova Scotia - Nouvelle-
tcosse 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 17 5.9 11.8 82.4 

New Brunswick - Nouveau-
Brunswick: 

1975-76 17 23.5 70.6 5.9 
1976-77 11 9.1 81.8 9.1 
1977-78 9 100.0 
1978-79 17 5.9 23.5 70.6 
1979-80 15 6.7 26.7 6.7 53.3 6.7 
1980-81 12 16.7 25.0 25.0 8.3 16.6 8.3 
1981-82 14 21.4 14.3 57.1 7.1 

Qu~bec: 

1975-76 772 16.2 12.2 3.4 42.4 17.5 1.2 7.3 
1976-77 992 18.4 12.5 4.5 41.1 17.0 0.9 5.5 
1977-78 1,036 19.8 11.2 3.6 41.0 16.3 1.1 7.0 
1978-79 1,084 18.2 12.3 4.4 38.6 16.0 1.6 8.3 
1979-80 1,531 15.2 10.5 5.1 43.9 15.5 1.4 8.4 
1980-81 
1981-82 

See footnoteCs) at end of table. 
Voir note(s) ~ lao fin du tableau. 



- 91 -

TABLE 2. Number of Cases Compensated for Criminal Injuries, and Percentage Distribution by Type of Offence, for Provinces, 
1975-76 to 1981-82 - Continued 

TABLEAU 2. Nombre d'indemnit~s vera~es aux victimes d'actes criminels et distribution procentuelle par cat~gorie de ~lit, 
pour lea provinces, 1975-76 ~ 1981-B2 - suite 

Grounds for compensation - Raisons de l'indemnisation 

Victim of compensable offence -
Injured 

Victime d'une infraction donn ant lieu a une indemnisation Injured while 
while preven-
making an ting an 

Homi- At- Sexual Assault Robbery/ Offen- Other arrest(2) offen-
cide tempted offences (not Breaking sives crim- ce(3) 

Province and year Total murder inde- and weap- inal 
cent) entering ons offen- Bless~ 

Province et ann~e ces(1) Bless~ en em-
pendant p~chant 

Homi- Tenta- Oelits Voies Vol Armes Autres une une 
cide tive de sexuels de quali- offen- d~- arres- infrac-

meurtre fait fief sives lits( 1) tation(2) tion(3) 
(sauf Intro-
atten- duct ion 
tat 11 par 
la pu- effrac-
deur) tion 

2 3 4 5 6 7 8 9 10 

number percentage (total 100.0%) - pourcentage (total 100.0%) 

nombre 

Ontario: 

1975-76 498 3.2 3.4 5.2 76.7 6.2(4) 1.8 1.2 1.6 0.6 
1976-77 648 2.8 5.4 2.6 69.0 7.2(4) 1.5 2.2 8.6 0.6 
1977-78 606 1.3 3.0 4.0 70.6 8.7(4) 2.6 2.5 5.9 1.3 
1978-79 908 7.2 3.5 3.5 67.8 7.3(4) 2.5 3.2 4.3 0.7 
1979-80 1,010 8.5 4.0 2.8 70.8 6.4 1.8 2.5 2.8 0.5 
1980-81 1,228 7.1 3.0 3.1 71.6 6.0 1.5 3.0 4.3 0.4 
1981-82 1,227 7.0 3.7 4.0 70.7 5.3 1.5 3.4 4.2 0.3 

Manitoba: 

1975-76 96 1.0 13.4 5.2 48.4 20.6 5.2 3.1 3.1 
1976-77 86 9.3 5.8 47.7 24.4 9.3 2.3 1.2 
1977-78 100 4.0 7.0 5.0 52.0 18.0 12.0 2.0 
1978-79 232 10.3 9.0 3.9 57.8 10.3 6.5 1.7 0.4 
1979-80 231 13.0 8.2 4.8 57.6 8.2 6.1 1.7 0.4 
1980-81 282 15.6 14.2 2.5 56.0 6.0 3.9 1.4 0.4 
1981-82 304 11.8 17 .1 1.6 55.9 8.9 3.6 0.7 0.3 

Saskatchewan: 

1975-76 65 12.3 3.1 69.2 9.2 6.2 
1976-77 66 12.1 4.5 57.6 10.6 1.5 13.6 
1977-78 82 8.5 6.1 2.4 64.6 14.6 3.7 
1978-79 53 26.4 5.7 5.7 56.6 1.9 3.8 
1979-80 61 18.0 6.6 3.3 65.6 1.6 4.9 
1980-81 96 18.8 1.0 3.1 63.5 8.3 5.2 
1981-82 73 20.6 6.8 5.5 57.5 1.4 8.2 

Alberta(5) : 

1975-76 90 8.9 11.1 53.3 3.3 8.9 11.1 3.3 
1976-77 264 12.5 12.5 0.4 54.9 6.8 5.3 3.4 2.7 1.5 
1977-78 266 16.2 9.8 0.8 54.9 4.1 5.3 5.6 0.4 3.0 
1978-79 272 19.8 9.9 0.7 50.4 5.9 4.4 6.6 1.8 0.4 
1979-80 330 16.7 10.0 1.5 55.2 3.6 4.2 5.7 2.1 0.9 
1980-81 339 13.0 9.4 1.8 55.5 6.2 3.8 7.0 3.0 0.3 
1981-82 281 9.2 8.9 2.1 54.4 6.8 3.6 9.2 1.8 3.9 

See footnote(s) at end of table. 
Voir note(s) 11 la fin du tableau. 
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TABLE 2. Number of Cases Compensated for Criminal Injuries, and Percentage Distribution by Type of Offence, for Provinces, 
1975-76 to 1981-82 - Continued 

TABLEAU 2. Nombre d'indemnit~s vers~es aux victimes d'actes crimi nels et distribution procentuelle par cat~gorie de ~lit, 
pour les provinces, 1975-76 A 19B1-B2 - suite 

Province and year 

Province et annee 

British Columbia -
Colombie-Britannique: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Yukon(6): 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Northwest Territories -
Territoires du Nord-Ouest: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Total 

number 

nombre 

414 
511 
497 
647 
621 
701 
805 

1 
1 
3 
1 
3 
4 

7 
6 
6 
9 
5 
7 
4 

See footnote(s) at end of table. 
Voir note(s) A la fin du tableau. 

Grounds for compensation - Raisons de l'indemnisation 

Victim of compensable offence -

Victime d'une infraction donnant lieu a une indemnisation 

Homi- At- Sexual Assault Robbery/ Offen- ' Other 
cide tempted offences (not Breaking sives crim-

murder inde- and weap- inal 
cent) entering ons offen-

ces( 1) 

Homi- Tenta- DMits Voies Vol Armes Autres 
cide tive de sexuels de quali- offen- d~-

meurt re fait fie! sives lits(l) 
(sauf Intro-
atten- duct ion 
tat a par 
la pu- effrac-
deur) tion 

2 3 4 5 6 7 8 

percentage (total 100.m.) - pourcentage (total 100.m.) 

8.2 
9.8 

10.1 
10.5 
11.1 
11.0 
11.2 

33.3 

25.0 

33.3 
16.7 
11.1 
20.0 
14.3 
25.0 

6.8 
7.8 
8.0 
5.4 
7.7 
5.3 
5.7 

100.0 
100.0 

3.4 
5.7 
5.0 
7.4 
7.2 
4.8 
4.5 

14.3 

56.0 
60.1 
58.1 
53.2 
50.4 
53.6 
53.3 

100.0 
100.0 
66.6 

25.0 

71.4 
66.7 
83.3 
55.6 
80.0 
85.7 
75.0 

18.8 1.7 2.2 
11.5 2.5 1.8 
12.1 2.6 1.8 
13.3 1.7 7.3 
12.6 1.4 8.1 
11.4 2.1 11.0 
11.9 1.6 10.7 

25.0 

14.3 

33.3 

Injured 
Injured while 
while preven-
making an ting an 
arrest(2) offen-

ce(3) 

Bless~ 

Blesse en em-
pendant p/lchant 
une une 
arres- infrac-
tation(2) t ion(3) 

9 10 

1.4 1.4 
0.4 0.4 
1.2 1.0 
0.2 1.1 
0.5 1.0 
0.1 0.6 
0.1 1.0 

25.0 
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TABLE 2. Number of Cases Compensated for Criminal Injuries, and Percentage Distribution by Type of Offence, for Provinces, 
1975-76 to 1981-82 - Concluded 

TABLEAU 2. Nombre d'indemnit~ vers~es aux victimes d'actes criminels et distribution procentuelle par cat~gorie de ~lit, 
pour les provinces, 1975-76 ~ 1981-82 - fin 

Grounds for compensation - Raisons de l'indemnisation 

Victim of compensable offence -

Victime d'une infraction donnant lieu 11 une indemnisation 

Homi- At- Sexual Assault Robbery/ Offen-
cide tempted offences (not Breaking sives 

Province and year Total murder inde- and weap-
cent) entering ons 

Province et ann~e 

Homi- Tenta- D~lits Voies Vol Armes 
cide tive de sexuels de quali- offen-

meurtre fait fiM sives 
(sauf Intro-
atten- duct ion 
tat 11 par 
la pu- effrac-
deur) tion 

2 3 4 5 6 7 

number percentage ( total 100.0%) - pourcentage (total 100.0r.) 

nombre 

TOTAL (7): 

1975-76 1,963 10.0 8.4 3.7 56.2 13.9 1.9 

1976-77 2,586 11.4 9.5 3.7 54.2 12.4 2.1 

1977-78 2,604 11.5 8.8 3.6 54.1 12.5 2.5 

1978-79 3,232 13.2 7.8 4.5 52.7 11.4 2.4 

1979-80 3,812 12.7 8.2 4.5 54.3 10.8 2.0 

1980-81 

1981-82 

(1) Includes other criminal code offences and offences under other federal statutes. 
(1) Y compris les infractions au code criminel et aux lois f~d~rales. 

Other 
crim-
inal 
offen-
ces( 1) 

Autres 
d~-
lits( 1) 

8 

4.5 

3.8 

4.5 

6.2 

6.2 

(2) Lawfully arresting or attempting to arrest an offender or assist a peace officer. 
(2) Tentative d'arrestation en proc~dant de fa90n l~gale ou assistance pr~t~e 11 un agent de la paix. 
(3) Lawfully preventing or attempting to prevent the commission of crime. 
(3) Fait d'emp~cher, de fa90n l~gale, la perp~tration d'un acte criminel. 
(4) Includes one case of break and entering, accounting for 0.2 percent of all compensation cases. 
(4) Y compris un cas de vol avec effraction repr~sentant 0.2~~ de tous les cas d'indemnisation. 

Injured 
while 
making an 
arrest(2) 

Bless~ 
pendant 
une 
arres-
tation(2) 

9 

0.9 

2.6 

1.7 

1.4 

1.0 

(5) For Alberta, January-March 1976; no federal-provincial cost sharing agreement existed for earlier periods. 
(5) Alberta, janvier 11 mars 1976; aucune entente f~d~rale-provinciale avant cette ~poque. 
(6) No claims were received from the Yukon, for 1975-76. 
(6) Aucune demande d'indemnisation communiqu~e par Ie Yukon pour 1975-76. 

Injured 
while 
preven-
ting an 
offen-
ce(3) 

Bless~ 
en em-
p/!chant 
une 
infrac-
tion(3) 

10 

0.6 

0.4 

0.8 

0.4 

0.4 

(7) Up to 1980-81, exclusive of Prince Edward Island and Nova Scotia, for which jurisdictions no federal-provincial 
cost-sharing arrangements exist; for the latest year, exclusive of Prince Edward Island, which is now the only 
jurisdiction without a criminal injuries compensation program. 

(7) Jusqu'en 1980-81, sauf l'Ile-du-Prince-Edouard et la Nouvelle-tcosse pour lesquelles il n'existe aucun accord f~d~ral­
provincial de partage des frais; pour la derni~re ann~e, sauf l'lle-du-Prince-Edouard, qui est maintenant la seule 
province ou il n'existe pas de programme d'indemnisation des victimes d'actes criminels. 

Note: This table refers to the number of cases compensated or paid, whereas Table 1 shows the number of awards granted. 
Nota: Ce tableau indique Ie nombre d'indemnit~s vers~es alors que Ie tableau 1 fournit Ie nombre d'indemnit~s accord~es. 
Source: Records of the federal Department of Justice. 
Source: Registre du minist~re de la Justice f~d~ral. 
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TABLE J. Number of Cases Compensated for Criminal Injuries, by Type of Compensation, for Provinces, 
1975-76 to 1981-82 

TABLEAU J. Nombre d'indemnit~ vers~es aux victimes d'actes criminels par type d'indemnit~, pour les 
provinces, 1975-76 A 1981-82 

Province and year 

Province et ann~e 

Newfoundland - Terre-Neuve: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Nova Scotia - Nouvelle-lcosse: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

New Brunswick - Nouveau-Brunswick: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Quebec: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Ontario: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Total 
number of 
cases 

Nombre de 
cas total 

number 

nombre 

4 
1 
1 
7 
7 
9 
5 

17 

17 
11 

9 
17 
15 
12 
14 

772 
992 

1,036 
1,084 
1,531 

498 
648 
606 
908 

1,010 
1,228 
1,227 

Lump sum 

Versement 
global 

2 

Periodic 

Versements 
mensuels 

3 

percentage (total = 100.0%) 

pourcentage (total = 100.0%) 

100.0 
100.0 
100.0 
100.0 
85.7 
88.9 
80.0 

94.1 

100.0 
100.0 
100.0 
100.0 
100.0 
100.0 
100.0 

20.3 
25.0 
26.4 
22.0 
20.3 

97.4 
96.0 
95.9 
81.7 
82.6 
85.7 
85.2 

14.3 
11 .1 
20.0 

5.9 

64.0 
61.5 
60.3 
69.0 
76.8 

15.5 
16.3 
13.8 
13.9 

Lump sum and 
periodic 

Combinaison 
des deux 

4 

15.7 
13.5 
13.3 
9.0 
2.9 

2.6 
4.0 
4.1 
2.8 
1.1 
0.6 
0.9 
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TABLE J. Number of Cases Compensated for Criminal Injuries, by Type of Compensation, for Provinces, 
1975-76 to 1981-82 - Continued 

TABLEAU J. Nombre d'indemnit~s vers~es aux victimes d'actes criminels par type d'indemnit~, pour les 
provinces, 1975-76 a 1981-82 - suite 

Province and year 

Province 

Manitoba: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

et annee 

Saskatchewan: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Alberta: 

1975-76(1) 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

British Columbia - Colombie-Britannique: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

See footnote(s) at end of table. 
Voir note(s) a la fin du tableau. 

Total 
number of 
cases 

Nombre de 
cas total 

number 

nombre 

96 
86 

100 
232 
231 
282 
304 

65 
66 
82 
53 
61 
96 
73 

90 
264 
266 
272 
330 
339 
281 

414 
511 
497 
647 
621 
701 
805 

Lump sum 

Versement 
global 

2 

percentage 

pourcentage 

81.5 
89.4 
92.7 
84.9 
82.0 
88.5 
80.8 

65.6 
78.0 
77 .8 
76.1 
82.4 
83.2 
85.8 

87.9 
85.7 
81.5 
84.9 
79.7 
81.0 
86.6 

Periodic 

Versements 
mensuels 

3 

( tot al = 

(t ot al 

100.0 
100.0 
100.0 
100.0 
100.0 
100.0 
100.0 

18.5 
10.6 
7.3 
9.4 

16.4 
10.4 
16.4 

24.4 
11.4 
10.9 
11.0 
9.1 
8.6 

10.3 

5.8 
7.6 
9.5 

10.0 
14.3 
0.4 
8.8 

100.m~) 

= 100 .O~~) 

Lump sum and 
periodic 

Combinaison 
des deux 

4 

5.7 
1.6 
1.0 
2.7 

10.0 
10.6 
11.3 
12.9 
8.5 
8.3 
3.9 

6.3 
6.7 
9.0 
5.1 
6.0 

18.7 
4.6 
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TABLE 3. Number of Cases Compensated for Criminal Injuries, by Type of Compensation, for Provinces, 
1975-76 to 1981-82 - Concluded 

TABLEAU 3. Nombre d'indemnit~s vers~es aux victimes d'actes criminels par type d'indemnit~, pour les 
provinces, 1975-76 a 1981-82 - fin 

Total Lump sum Periodic Lump sum and 
number of periodic 
cases 

Province and year 
Nombre de Versement Versements Combinaison 

Province et annee cas total global men sue Is des deux 

2 3 4 

number percentage ( t ot al = 100.0~~) 

nombre pourcentage (tot al = 100 .m~) 
Yukon: 
1975-76(2) 
1976-77 1 100.0 
1977-78 1 100.0 
1978-79 3 100.0 
1979-80 1 100.0 
1980-81 3 66.7 33.3 
1981-82 4 75.0 25.0 

Northwest Territories - Territoires du 
Nord-Ouest: 

1975-76 7 71.4 14.3 14.3 
1976-77 6 50.0 16.7 33.3 
1977-78 6 33.3 50.0 16.7 
1978-79 9 55.6 44.4 
1979-80 5 40.0 60.0 
1980-81 7 42.9 57.1 
1981-82 4 100.0 

TOTAL: 
1975-76(1,2,3) 1,963 58.3 33.5 8.2 
1976-77(3) 2,586 62.0 30.4 7.5 
1977-78(3) 2,604 59.4 33.4 7.1 
1978-79(3) 3,232 56.1 37.9 6.0 
1979-80(3) 3,812 52.1 44.8 3.2 
1980-81 (3) 
1981-82 (3) 

(1) For Alberta, January-March 1976; no federal-provincial cost-sharing agreement existed for earlier 
period. . 

(1) Alberta, janvier a mars 1976; aucune entente de participation aux frais avec Ie gouvernement 
federal avant cette epoque. 

(2) No claims were received from the Yukon for 1975-76. 
(2) Aucune demande d'indemnisation communiquee par Ie Yukon pour 1975-76. 
(3) Up to 1980-81, exclusive of Prince Edward Island and Nova Scotia, for which jurisdictions no 

federal-provincial cost-sharing arrangements exist; for the latest year, exclusive of Prince 
Edward Island, which is now the only jurisdiction without a criminal injuries compensation 
program. 

(3) Jusqu'en 1980-81, sauf l'!le-du-Prince-~douard et la Nouvelle-~cosse pour lesquelles il n'existe 
aucun accord federal-provincial de part age des frais; pour la derniere annee, sauf 
l'11e-du-Prince-~douard, qui est maintenant la seule province ou il n'existe pas de programme 
d'indemnisation des victimes d'actes criminels. 

Note: This table refers to the number of cases compensated or paid, whereas Table 1 shows the number 
of awards granted. 

Nota: Ce tableau indique Ie nombred' indemnites versees alors que Ie tableau 1 fournit Ie nombre 
d'indemnites accordees. 

Source: Records of the federal Department of Justice. 
Source: Registre du ministere de la Justice federal. 
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TABLE 4. Criminal Injuries Compensation in Relation to Total Population, for Provinces, 
1975-76 to 1981-82 

TABLEAU 4. Indemnit~s vers~es aux victimes d'actes criminels par rapport au nombre d'habitants, 
pour les provinces, 1975-76 ~ 1981-82 

Province and year 

Province et ann~e 

Newfoundland - Terre-Neuve: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Nova Scotia - Nouvelle-~cosse: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

New 8runswick - Nouveau-Brunswick: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

See footnote(s) at end of table. 
Voir note(s) ~ la fin du tableau. 

Amount of 
compensation 
paid 

Indemnit~s 

vers~es 

dollars 

6,824 
1,534 
1,422 

13,416 
12,678 
16,306 
17,347 

72,076 

83,261 
37,002 
30,636 
62,350 
48,744 
27,165 
34,370 

In relation 
to population 

Par rapport au nombre 
d' habit ant s 

Total 
population( 1) 

Nombre 
d '.habit ants( 1) 

2 

thousands 

milliers 

549 
558 
562 
569 
574 
580 
568 

847 

675 
677 
686 
695 
701 
707 
696 

Cost per 
capita 

CoOt par 
habitant 

3= 1 .;. 

dollars 

0.01 

0.02 
0.02 
0.03 
0.03 

0.09 

0.12 
0.05 
0.04 
0.09 
0.07 
0.04 
0.05 

2 
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TABLE 4. Criminal Injuries Compensation in Relation to Total Population, for Provinces, 
1975-76 to 1981-82 - Continued 

TABLEAU 4. Indemnit~s vers~es aux victimes d'actes criminels par rapport au nombre d'habitants, 
pour les provinces, 1975-76 a 1981-82 - suite 

Province and year 

Province et annee 

Quebec: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Ontario: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Manitoba: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

See footnote(s) at end of table. 
Voir note(s) a la fin du tableau. 

Amount of 
compensation 
paid 

Indemnites 
versees 

dollars 

1,950,708 
2,624,119 
2,774,737 
2,975,794 
4,306,004 
6,397,618 
8,098,450 

899,690 
1,409,291 
1,623,857 
1,701,269 
2,101,925 
2,496,371 
2,758,815 

234,579 
313,142 
369,225 
382,295 
418,625 
369,731 
606,000 

In relation 
to population 

Par rapport au nombre 
d'habitants 

Total 
population(1) 

Nombre 
d' habitants( 1) 

2 

thousands 

milliers 

6,188 
6,234 
6,283 
6,285 
6,299 
6,303 
6,438 

8,226 
8,264 
8,374 
8,444 
8,500 
8,570 
8,625 

1,019 
1,022 
1,031 
1,032 
1,030 
1,028 
1,026 

Cost per 
capita 

CoOt par 
habitant 

3 = 1 .;-

dollars 

0.32 
0.42 
0.44 
0.47 
0.68 
1.02 
1.26 

0.11 
0.17 
0.19 
0.20 
0.25 
0.29 
0.32 

0.23 
0.31 
0.36 
0.37 
0.41 
0.36 
0.59 

2 
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TABLE 4. Criminal Injuries Compensation in Relation to Total Population, for Provinces, 
1975-76 to 1981-82 - Continued 

TABLEAU 4. Indemnit~s vers~es aux victimes d'actes criminels par rapport au nombre d'habitants, 
pour les provinces, 1975-76 a 1981-82 - suite 

Province and year 

Province et annee 

Saskatchewan: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Alberta: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

British Columbia - Colombie Britannique: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Yukon: 

1975-76(3) 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

See footnote(s) at end of table. 
Voir note(s) a la fin du tableau. 

Amount of 
compensation 
paid 

Indemnites 
versees 

dollars 

124,797 
168,107 
165,708 
186,032 
135,264 
272,174 
193,269 

76,386(2) 
411,869 
388,622 
419,950 
542,505 
582,333 
497,496 

1,011,659 
1,210,794 
1,180,872 
1,484,320 
1,606,420 
1,809,918 
2,199,869 

109 
959 

17 ,480 
9,897 

25,168 
24,166 

In relation 
to population 

Par rapport au nombre 
d' habit ant s 

Total 
population(1) 

Nombre 
d'habitants(1) 

2 

thousands 

milliers 

918 
921 
937 
947 
957 
969 
968 

1,768 
1,838 
1,900 
1,950 
2,009 
2,078 
2,238 

2,457 
2,467 
2,498 
2,530 
2,567 
2,636 
2,744 

21 
22 
22 
22 
22 
21 
23 

Cost per 
capita 

CoOt par 
habitant 

3 = 1 

dollars 

0.14 
0.18 
0.18 
0.20 
0.14 
0.28 
0.20 

0.04(2) 
0.22 
0.20 
0.22 
0.27 
0.28 
0.22 

0.41 
0.49 
0.47 
0.59 
0.63 
0.69 
0.80 

0.04 
0.79 
0.45 
1.20 
1.05 

2 
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TABLE 4. Criminal Injuries Compensation in Relation to Total Population, for Provinces, 
1975-76 to 1981-82 - Concluded 

TABLEAU 4. Indemnit~s vers~es aux victimes d'actes criminels par rapport au nombre d'habitants, 
pour les provinces, 1975-76 a 1981-82 - fin 

Province and year 

Province et annee 

Northwest Territories - Territoires du 
Nord-Ouest: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

TOTAL: 

1975-76(4) 
1976-77(4) 
1977-78(4) 
1978-79(4) 
1979-80(4) 
1980-81(4) 
1981-82(4) 

Amount of 
compensation 
paid 

Indemnites 
versees 

dollars 

24,163 
45,633 
24,118 
15,332 
19,008 
36,130 
22,135 

4,412,067(2,3) 
6,221,600 
6,560,156 
7,258,238 
9,201,070 

12,032,914 
14,523,993 

(1) As of June of the fiscal year; figures used for cost sharing purposes. 

In relation 
to population 

Par rapport au nombre 
d'habitants 

Total 
population( 1) 

Nombre 
d'habitants(1) 

2 

thousands 

mUliers 

38 
43 
43 
44 
43 
43 
46 

21,859 
22,046 
22,336 
22,518 
22,702 
22,935 
24,219 

Cost per 
capita 

CoOt par 
habitant 

3 = 1 

dollars 

0.64 
1.06 
0.56 
0.35 
0.44 
0.84 
0.48 

0.20 
0.28 
0.29 
0.32 
0.41 
0.52 
0.60 

(1) Au mois de juin de l'annee financiere; les chiffres qui ont ete utilises aux fins du partage des 
fraise 

(2) For Alberta, January-March 1976; no federal-provincial cost-sharing agreement existed for earlier 
periods. 

(2) Alberta, janvier a mars 1976; aucune entente federale-provinciale avant cette epoque. 
(3) No claims were received from the Yukon for 1975-76. 
(3) Aucune demande d'indemnisation communiquee par Ie Yukon pour 1975-76. 
(4) Up to 1980-81, exclusive of Prince Edward Island and Nova Scotia, for which jurisdictions no 

federal-provincial cost-sharing arrangements exist; for the latest year, exclusive of Prince 
Edward Island, which_is now the only jurisdiction without a criminal injuries compensation 
program. 

(4) Jusqu'en 1980-81, sauf l'Ile-du-Prince-Edouard et la Nouvelle-rcosse pour lesquelles il n'existe 
aucun accord federal-provincial de part age des frais; pour la derniere annee, sauf 
l'Ile-du-Prince-Edouard, qui est maintenant la seule province ou il n'existe pas de programme 
d'indemnisation des victimes d'actes criminels. 

Source: Records of the federal Department of Justice. 
Source: Registre du ministere de la Justice federal. 

2 
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TABLE 5. Federal Contributions for Criminal Injuries Compensation, Related to Total Compensation Paid, 
for Provinces, 1975-76 to 1981-82 

TABLEAU 5. Participation du gouvernement f~d~ral ~ l'indemnisation des victimes d'actes criminels 
par rapport aux indemnit~s tot ales vers~es, pour les provinces, 1975-76 ~ 1981-82 

Province and year 

Province et annee 

Newfoundland - Terre-Neuve: 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Nova Scotia - Nouvelle-~cosse: 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

New Brunswick - Nouveau-Brunswick: 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Quebec: 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Federal 
contribution 

Part icipat ion 
du gouverne­
ment federal 

dollars 

6,142 
1,381 
1,280 

12,075 
11,410 
14,675 
15,613 

42,372 

33,750 
33,302 
27,573 
34,750 
35,050 
24,448 
30,933 

309,400 
312,150 
628,310 
628,500 
629,880 
630,340 
643,840 

Related to compensation paid 

Par rapport aux indemnites 
totales versees 

Amount of 
compensation 
paid 

Indemnites 
versees 

2 

6,824 
1,534 
1,422 

13,416 
12,678 
16,306 
17,347 

72 ,076 

83,261 
37,002 
30,636 
62,350 
48,744 
27,165 
34,370 

1,950,708 
2,624,119 
2,774,737 
2,975,794 
4,306,004 
6,397,618 
8,098,450 

Federal 
contribution 
as a percentage 
of compensation 

Pourcentage 
verse par Ie 
governement 
federal 

per cent 

pourcentage 

90.0 
90.0 
90.0 
90.0 
90.0 
90.0 
90.0 

58.8 

40.5 
90.0 
90.0 
55.7 
71.9 
90.0 
90.0 

15.9 
11.9 
22.6 
21.1 
14.6 
9.9 
8.0 
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TABLE 5. federal Contributions for Criminal Injuries Compensation, Related to Total Compensation Paid, 
for Provinces, 1975-76 to 1981-82 - Continued 

TABLEAU 5. Participation du gouvernement f~d~ral ~ l'indemnisation des victimes d'actes criminels 
par rapport aux indemnit~s tot ales vers~es, pour les provinces, 1975-76 ~ 1981-82 -suite 

Province and year 

Province et annee 

Ontario: 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Manitoba: 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Saskatchewan: 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Federal 
cont ribution 

Participation 
du gouverne­
ment federal 

dollars 

411,300 
416,550 
811,929 
844,380 
849,980 
857,040 
862,511 

50,950 
51,400 

103,130 
103,240 
103,050 
102,830 
102,624 

45,900 
46,750 
82,854 
93,016 
67,632 
96,920 
96 ,635 

Related to compensation paid 

Par rapport aux indemnites 
tot ales versees 

Amount of 
compensation 
paid 

Indemnites 
versees 

2 

899,690 
1,409,291 
1,623,857 
1,701,269 
2,101,925 
2,496,371 
2,758,815 

234,579 
313,142 
369,225 
382,295 
418,625 
369,731 
606,000 

124,797 
168,107 
165,708 
186,032 
135,264 
272,174 
193,269 

Federal 
contribution 
as a percentage 
of compensation 

Pourcentage 
verse par Ie 
governement 
federal 

per cent 

pourcentage 

45.7 
29.6 
50.0 
49.6 
40.4 
34.3 
31.3 

21.7 
16.4 
27.9 
27.0 
24.6 
27.8 
16.9 

36.8 
27.8 
50.0 
50.0 
50.0 
35.6 
50.0 
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TABLE 5. Federal Contributions for Criminal Injuries Compensation, Related to Total Compensation Paid, 
for Provinces, 1975-76 to 1981-82 - Continued 

TABLEAU 5. Participation du gouvernement f~d~ral a l'indemnisation des victimes d'actes crimi nels 
par rapport aux indemnit~s tot ales vers~es, pour les provinces, 1975-76 a 1981-82 - suite 

Province and year 

Province et annee 

Alberta: 
1975-76( 1) 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

British Columbia - Colombie-Britannique: 
1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

Yukon: 
1975-76(2) 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

See footnote(s) at end of table. 
Voir note(s) a la fin du tableau. 

Federal 
contribution 

Participation 
du gouverne­
ment fede ral 

dollars 

22,100 
91,300 

189,970 
195,030 
200,890 
207,850 
223,772 

122,850 
124,550 
249,760 
253,020 
256,690 
263,650 
274,447 

82 
719 

13,110 
7,422 

18,876 
18,125 

Related to compensation paid 

Par rapport aux indemnites 
tot ales versees 

Amount of 
compensation 
paid 

Indemnites 
versees 

2 

76,386 
411,869 
388,622 
419,950 
542,505 
582,333 
497,496 

1,011,659 
1,210,794 
1,180,872 
1,484,320 
1,606,420 
1,809,918 
2,199,869 

109 
959 

17,480 
9,897 

25,168 
24,166 

Federal 
contribution 
as a percent age 
of compensation 

Pourcentage 
verse par Ie 
governement 
federal 

per cent 

pourcentage 

28.9 
22.2 
48.9 
46.4 
37.0 
35.7 
45.0 

12.1 
10.3 
21.2 
17.1 
16.0 
14.6 
12.5 

75.2 
75.0 
75.0 
75.0 
75.0 
75.0 
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TABLE 5. Federal Contributions for Criminal Injuries Compensation, Related to Total Compensation Paid, 
for Provinces, 1975-76 to 1981-82 - Concluded 

TABLEAU 5. Participation du gouvernement f~d~ral ~ l'indemnisation des victimes d'actes crimi nels 
par rapport aux indemnit~s totales vers~es, pour les provinces, 1975-76 ~ 1981-82 - fin 

Province and year 

Province et annee 

Northwest Territories - Territoires du 
Nord-Ouest: 

1975-76 
1976-77 
1977-78 
1978-79 
1979-80 
1980-81 
1981-82 

TOTAL: 
1975-76(1,2,3) 
1976-77(3) 
1977-78(3) 
1978-79(3) 
1979-80(3) 
1980-81 (3) 
1981-82(3) 

Federal 
cont ribut ion 

Participation 
du gouverne­
ment federal 

dollars 

18,123 
34,225 
20,339 
13,749 
16,506 
27,815 
18,851 

1,020,515 
1 ,111 ,690 
2,115,864 
2,190,870 
2,178,510 
2,244,444 
2,329,723 

Related to compensation paid 

Par rapport aux indemnites 
tot ales versees 

Amount of 
compensation 
paid 

Indemnites 
versees 

2 

24,163 
45,633 
24,118 
15,332 
19,008 
36,130 
22,135 

4,412,067 
6,221,600 
6,560,156 
7,258,238 
9,201,070 

12,032,914 
14,523,993 

Federal 
contribution 
as a percentage 
of compensation 

Pourcentage 
verse par Ie 
governement 
federal 

3 = 1 .;. 2 

per cent 

pourcentage 

75.0 
75.0 
84.3 
89.7 
86.8 
77 .0 
85.2 

23.1 
17.9 
32.2 
30.2 
23.7 
18.6 
16.0 

(1) For Alberta, January-March 1976; no federal-provincial cost-sharing agreement existed for earlier 
periods. 

(1) Alberta, janvier a mars 1976; aucune entente federale-provinciale avant cette epoque. 
(2) No claims were received from the Yukon for 1975-76. 
(2) Aucune demande d'indemnisation communiquee par le Yukon pour 1975-76. 
(3) Up to 1980-81, exclusive of Prince Edward Island and Nova Scotia, for which jurisdictions no 

federal-provincial cost-sharing arrangements exist; for the latest year, exclusive of Prince 
Edward Island, which is now the only jurisdiction without a criminal injuries compensation 
program. 

(3) Jusqu'en 1980-81, sauf l'11e-du-Prince-Edouard et la Nouvelle-Ecosse pour lesquelles il n'existe 
aucun accord federal-provincial de part age des frais; pour la derniere annee, sauf 
l'lle-du-Prince-Edouard, qui est maintenant la seule province ou il n'existe pas de programme 
d'indemnisation des victimes d'actes criminels. 

Source: Records of the federal Department of Justice. 
Source: Registre du ministere de la Justice federal. 



APPENDIX 

Tables A1 to A10, which are included in 
this appendix, were derived from summaries 
printed in the annual reports of the Ontario 
(riminal Injuries (ompensation Board. These 
summaries represent a sample of cases 
awarded in 1980-81 and of applications heard 
and dismissed during the period 1975-76 to 
1980-81. 

According to information provided by the 
Board, the method of selecting was, basical­
ly, to choose every other case at the time 
the decision was announced. 

The reader is advised not to double the 
numbers shown because the sample is not 
exactly 50%. (aveats are also in order 
about placing too strict an interpretation 
on the patterns that emerge. Because of the 
small frequencies in many cells the numbers 
shown may not necessarily be representative. 

APPEND ICE 

Les tableaux A1 a A10, qui figurent dans l'ap­
pendice, prov iennent des resumes figurant dans 
les rapports annuels de la (ommission d'indemni­
sation des victimes d'actes criminels de 
l'Ontario. (es resumes representent un echantil­
Ion des personnes indemnisees en 1980-81 et des 
demandes re~ues et rejetees au cours de la 
periode allant de 1975-76 a 1980-81. 

Selon les renseignements re~us de la (ommis­
sion, la methode de selection consistait essen­
tiellement a choisir un cas sur deux au moment ou 
la decision etait prise. 

Le lecteur est prie de ne pas doubler les 
chiffres indiques, car l'echantillon ne corres­
pond pas a 5m~ exactement. En outre, il faut 
eviter d'interpreter de maniere trop stricte les 
tendances observees. En raison de la faible 
frequence de nombreuses variables, les chi ffres 
indiques ne sont pas necessairement represen­
tatifs. 
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TABLE Al. Number of Awards, by Sex and Age of Victim, and Grounds for Compensation, for Ontario, 1980-81 

Grounds for compensation 

Raisons de l'indemnisation 

Total in Victim of compensable offence 
sample 

Victime d'une infraction donn ant lieu a une indemnisation 
Total de 

Sex and age group of l'~chan-

victim tillon Attempted 
murder 

Homicide 
Tentative 
de meurtre 

2 3 
No. 

80th sexes: 

1 0-17 37 1 
2 18-24 86 3 3 
3 25-34 130 1 2 
4 35-64 124 3 4 
5 65+ 19 
6 Age not stated 5 

7 Total 401 9 9 
8 Per cent 100.0% 2.2% 2.2% 

Hale: 

9 0-17 24 
10 18-24 64 2 
11 25-34 105 1 
12 35-64 84 2 2 
13 65+ 7 
14 Age not stated 3 

15 Total 287 5 3 
16 Per cent 100.0% 1.7% 1.0% 

Female: 

17 0-17 12 
lB lB-24 lB 2 
19 25-34 21 1 
20 35-64 34 2 
21 65+ 12 
22 Age not stated 1 

23 Total 98 3 5 
24 Per cent 100.0% 3.11, 5.1% 

Sex not stated: 

25 0-17 1 
26 18-24 4 
27 25-34 4 
28 35-64 6 
29 65+ 
30 Age not stated 

31 Total 16 
32 Per cent 100.01, 6.2% 6.2% 

(1) Lawfully arresting or attempting to arrest an offender or assisting a peace officer. 
(2) Lawfully preventing or attempting to prevent an offence or a suspected offence. 

Sexual 
offences 

D~lits 
sexuels 

4 

3 
5 
7 
7 

22 
5.5% 

2 

2 
0.7% 

1 
5 
7 
7 

20 
20.41, 

Assault 
(not indecent) 

Voies de fait 
(sauf attentat 
a la pudeur) 

5 

21 
55 
67 
62 

5 
2 

212 
52.91, 

17 
44 
54 
48 

3 
1 

167 
58.21, 

4 
B 

11 
13 

2 

38 
38.B1' 

3 
2 

7 
43.81, 
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TABLEAU A1. Nombre de prestations accord~es, selon Ie sexe et l'ftge de la victime et raisons de l'indemnisation, pour 
l'Ontario, 1980-B1 

Grounds for compensation 

Raisons de l'indemnisation 

Victim of compensable offence 

Victime d'une infraction donnant lieu b une indemnisation 

Robbery/ 
Breaking and 
entering 

Vol quali fi~/ 
introduction 
par effraction 

6 

3 
7 

28 
13 

51 
12.7r. 

3 
7 

19 
3 

32 
11.2r. 

7 
10 

17 
17.4% 

2 

2 
12.5% 

Offensi ve 
weapons 

Armes 
offensives 

7 

7 
2 
2 
1 
1 

13 
3.2r. 

3 
2 
1 

7 
2.4% 

3 

4 
4.1% 

2 
12.5% 

Other 

Autre 

8 

4 
1 
3 
2 

11 
2.7% 

2 
1 
2 

6 
2.1% 

2 

1 
2 

5 
5.1% 

Injured 
while making 
an arrest (1) 

Bless~ 
pendant une 
arrestation( 1) 

9 

8 
31 
5 

44 
11. Or. 

5 
30 
2 

37 
12.9% 

2 

2 

4 
4.1% 

3 
18.8% 

Injured while 
preventing 
an offence( 2) 

Bless~ en 
emp~chant une 
infraction( 2) 

10 

1 
6 

10 
12 

30 
7.5% 

6 
10 
11 

28 
9.8% 

2 
2.0% 

(1) Tentative d'arrestation en proc~dant de fa~on l~gale ou assistance pr~t~e b un agent de la paix. 
(2) Fait d'empecher, de fa~on l~gale, la perpr~tation d'un d~lit ou un d~lit soup~onn~. 

5exe et groupe 
d' age de la 
victime 

Deux sexes: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age non indiqu~ 

Total 
Pour cent 

HOI1IOes: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age non indiqu~ 

Total 
Pour cent 

Femmes: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age non indiqu~ 

Total 
Pour cent 

Sexe non indiqu~: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age non indiqu~ 

Total 
Pour cent 

NO 

1 
2 
3 
4 
5 
6 

7 
8 

9 
10 
11 
12 
13 
14 

15 
16 

17 
18 
19 
20 
21 
22 

23 
24 

25 
26 
27 
28 
29 
30 

31 
32 
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TABLE A2. Number of Awards, by Sex and Age of Victim, and Assailant's Legal Status and Relationships to Victim, for Ontario, 
1980-81 

No. 

Sex and age group 
of victim 

Both sexes: 

1 0-17 
2 18-24 
3 25-34 
4 35-64 
5 65+ 
6 Age not stated 

7 Total 

Male: 

8 0-17 
9 18-24 

10 25-34 
11 35-64 
12 65+ 
13 Age not stated 

14 Total 

Female: 

15 0-17 
16 18-24 
17 25-34 
18 35-64 
19 65+ 
20 Age not stated 

21 Total 

Sex not stated: 

22 0-17 
23 18-24 
24 25-34 
25 35-64 
26 65+ 
27 Age not stated 

28 Total 

Total in 
sample 

Total de 
I' echan­
tillon 

Legal status of assailant 

Statut legal de l'assaillant 

Adult 

Adulte 

Juve­
nile( 1) 

Jeune(1) 

1= 2 + 3 + 4 2 3 

37 
86 

130 
124 

19 
5 

401 

24 
64 

105 
84 

7 
3 

287 

12 
18 
21 
34 
12 

1 

98 

1 
4 
4 
6 

16 

5 + 8 + 11 + 14 

19 
80 

119 
114 

19 
3 

354 

12 
63 

102 
84 

7 
2 

270 

6 
13 
13 
26 
12 

1 

71 

1 
4 
4 
4 

13 

13 
1 
4 
1 

19 

8 
1 
3 

12 

5 

7 

Not 
stated 

Non 
indique 

4 

5 
5 
7 
9 

2 

28 

4 

5 

1 
5 
7 
7 

20 

2 

3 

Relationship of assailant to victim 

Relation de l'assaillant avec la victime 

Member of victims's family(2) 

Membre de la famille de la victime(2) 

Sub­
total 

Total 
partiel 

5 

3 
5 

9 

2 
4 

7 

Adult 

Adulte 

6 

3 
5 

8 

2 

2 
4 

6 

Juve­
nile( 1) 

Jeune(1) 

7 

(1) Included are only those cases in which the offender is described as being charged under the Juvenile Delinquents Act and 
cases in which the offender was obviously a minor. 

(2) Included are cases in which assailant was related to the victim by blood or marriage, legal or common law. 
(3) Included are cases in which there was an amorous relationship between assailant and victim, and also cases involving 

divorced spouses. 
(4) In the sense indicated for columns 5 to 10. 
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TABLEAU A2. Nombre de prestations accord~s, selon Ie sexe et l'Age de la victime et d'apr~s Ie statut l~gal ~ l'assaillant 
et sa relation avec la victime, pour l'Ontario, 1980-81 

Relationship of assailant to victim 

Relation de l'assaillant avec la victime 

Quasi-family/previous relationship(3) 

Quasi-famille ou relation ant~rieure 
de la victime(3) 

Sub­
total 

Total 
partiel 

8 

3 

4 

3 

4 

Adult 

Adulte 

9 

3 

4 

3 

4 

Juve­
nile(1 ) 

Jeune( 1) 

10 

Not related to victim(4) 

Aucun relation avec la victime(4) 

Sub­
total 

Total 
partiel 

11 

31 
78 

120 
109 

19 
3 

360 

20 
64 

104 
83 

7 
2 

280 

10 
10 
12 
22 
12 

67 

1 
4 
4 
4 

13 

Adult 

Adulte 

12 

19 
77 

116 
108 

19 
3 

342 

12 
63 

101 
83 

7 
2 

268 

6 
10 
11 
21 
12 

1 

61 

1 
4 
4 
4 

13 

Juve­
nile( 1) 

Jeune(1) 

13 

12 
1 
4 
1 

18 

8 
1 
3 

12 

4 

6 

Relationship 
not stated 

Relation 
non indiqu~e 

14 

5 
5 
7 
9 

2 

28 

4 

5 

1 
5 
7 
7 

20 

2 

3 

Sexe et groupe 
d' age de la 
victime 

Deux sexes: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age non indiqu~ 

Total 

HOIlIDes: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age non indiqu~ 

Total 

Femmes: 

1 
2 
3 
4 
5 
6 

7 

8 
9 

10 
11 
12 
13 

14 

0-17 15 
18-24 16 
25-34 17 
35-64 18 
65+ 19 
Age non indiqu~: 20 

Total 21 

Sexe non indiqu~: 

0-17 22 
18-24 23 
25-34 24 
35-64 25 
65+ 26 
Age non indiqu~: 27 

Total 28 

{1} Ne comprend que les cas ou Ie contrevenant est d~crit comme ~tant inculp~ en vertu de la loi sur les jeunes d~linquants 
et les cas ou Ie contrevenant ~tait sans aucun doute un mineur. 

(2) Comprend les cas ou l'assaillant avait des liens de consanguinit~ avec la victime ou ~tait mari~ avec elle ou vivait en 
concubinage avec elle. 

(3) Comprend les cas ou l'assaillant et la victime ~taient amis de coeur et les cas mettant en cause des conjoints divorc~s. 
(4) Au sens indiqu~ aux colonnes 5 ~ 10. 
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TABLE AJ. Number of Awards, by Sex and Age of Victim, and Number of Cases with Reduced Awards, by Reason for Reduction, for 
Ontario, 19BO-B1 

TABLEAU AJ. Nombre de prestations accord~es, selon Ie sexe et I'ftge de la victime, et nombre de personnes ayant re~u une in­
demnit~ ~duite selon la raison de la ~duction, pour l'Ontario, 1980-81 

Sex and age group of victim 

Sexe et groupe d'ftge de la victime 

Both sexes - Deux sexes: 

0-17 
1B-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age non indiqu~ 

Total 
Per cent - Pour cent 

Male - Ibnmes: 

0-17 
1B-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age non indiqu~ 

Total 
Per cent - Pour cent 

female - fenunes: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age non indiqu~ 

Total 
Per cent - Pour cent 

Sex not stated - Sexe not indiqu~: 

0-17 
1B-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age non indiqu~ 

Total 
Per cent - Pour cent 

Total in 
sample 

Total de 
l'~chan-

tillon 

2 + 3 

37 
B6 

130 
124 

19 
5 

401 
100.0% 

24 
64 

105 
B4 

7 
3 

2B7 
100.0% 

12 
1B 
21 
34 
12 
1 

9B 
100.0% 

1 
4 
4 
6 

16 
100.0% 

Award not 
reduced 

Indemnit~ 
non 
r~duite 

2 

36 
80 

121 
113 

19 
5 

374 
93.3% 

23 
60 
97 
75 

7 
3 

265 
92.3% 

12 
17 
20 
32 
12 
1 

94 
95.9% 

1 
3 
4 
6 

15 
93.B% 

Award reduced - Indemnit~ r~duite 

Reason for reduction 

Raison de la r~duction 
Sub-
total 

Culpable(1) Uncoop- Culpable 
Total erative(2) and uncoo-
part iel perative 

Coupable(1) Peu coop~- Coupable 
ratif( 2) et peu 

coop~ratif 

3 4 5 6 

1 1 
6 5 
9 9 

11 8 2 

27 23 3 
6.7% 5.7% 0.B1~ 0.2% 

1 1 
4 3 
B B 
9 6 2 

22 18 3 
7.7% 6.3% 1.0% 0.4% 

1 1 
1 1 
2 2 

4 4 
4.1% 4.1% 

6.2% 6.2% 

(1) Behaviour of victim which may have contributed to injury or death is considered by the 80ard in determining whether to 
make the award and, if so, the amount. 

(1) La Commission tient compte du comportement de la victime, qui peut avoir contribu~ aux blessures au au d~c~s, pour 
d~terminer s'il faut verser une indemnit~ et, dans l'affirmative, Ie montant. 

(2) Compensation may be denied or reduced if applicant does not cooperate with the police or fails to report the offence 
promptly after its occurrence. 

(2) L'indemnit~ peut etre refus~e ou r~duite si la per sonne qui la demande ne collabore pas avec la police ou ne d~clare pas 
l'infraction aussitOt apr~s qu'elle a eu lieu. 
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TABLE A4. Number of Awards by Grounds for Compensation and by Type and Amount of Award, for Ontario, 19BO-B1 

Total in 
sample 

Grounds for compensation 

Raisons de l'indemnisation 

Victim of compensable offence 

Victime d'une infraction donnant lieu a une indemnisation 

No. 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

Type of award/Amount 

Lump sum payment only: 

Less than $1,000 

$1,000- $1,999 

$2,000- $2,999 

$3,000- $4,999 

$5,000- $9,999 

$10,000-$14,999 

$15,000+ 

Sub-total 

Periodic, with or with­
out lump payment: 

9 Sub-total 

10 Total 

Total de 
l'echan­
tillon 

138 

121 

46 

49 

27 

9 

4 

394 

7 

401 

Attempted 
murder 

Homicide 
Tentative 
de meurt re 

2 3 

3 

3 

3 

3 

7 9 

2 

9 9 

(1) Lawfully arresting or attempting to arrest an offender or assisting a peace officer. 
(2) Lawfully preventing or attempting to prevent an offence or a suspected offence. 

Sexual 
offences 

Oelits 
sexuels 

4 

2 

4 

5 

6 

5 

22 

22 

Assault 
(not indecent) 

Voies de fait 
(sauf attentat 
11 la pudeur) 

5 

77 

66 

25 

25 

10 

5 

209 

J 

212 
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TABLEAU A4. Nornbre de prestations accord~es selon les raisons d'indemnisation et selon Ie genre et Ie mont ant de l'indemnit~, 
pour l'Ontario, 1980-81 

Grounds for compensation 

Raisons de l'indemnisation 

Victim of compensable offence 

Victime d'une infraction donnant lieu ~ une indemnisation 

Robbery/ 
Breaking and 
entering 

Vol quali fiM 
introduction 
par effraction 

6 

11 

19 

7 

10 

50 

Offensive 
weapons 

Armes 
offensives 

7 

3 

4 

3 

2 

13 

Other 

Autre 

8 

3 

2 

3 

10 

Injured 
while making 
an arrest (1) 

Bless~ 
pendant une 
arrestation(1) 

9 

2B 

9 

3 

4 

44 

Injured while 
preventing 
an offence( 2) 

Bless~ en 
emplichant une 
infraction( 2) 

10 

11 

13 

2 

2 

30 

Genre d'indemnit~/montant 

Versement global seule-
ment: 

Moins de $1,000 

$ 1,000- $1,999 

$ 2,000- $2,999 

$ 3,000- $4,999 

$ 5,000- $9,999 

$10,000-$14,999 

$15,000+ 

Total partiel 

Versement mensuel, avec 
ou sans versement 
global: 

Total partiel 

2 

4 

5 

6 

7 

B 

9 

51 13 11 44 30 Total 10 

(1) Tentative d'arrestation en-proc~dant de fa90n l~gale ou assistance pr~t~e ~ un agent de la paix. 
(2) Fait d'emplicher, de fa90n l~gale, la perp~tration d'un d~lit ou un d~lit souP90nn~. 
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TABLE A5. Number of Awards for Assault, by Sex and Age of Victim and by Assailant'a Legal Status and Relationship to Victim, 
for Ontario, 1980-81 

TABLEAU A5. Nombre de prestations accord~es pour voies de fait, selon Ie sexe et l'Age, class~es selon Ie statut l~gal de 
l'assaillant et sa relation avec la victime, pour l'Ontario, 19BO-B1 

Total in 
sample 

Sex and age group of victim Total de 
I' ~chan-

Sexe et groupe d'ftge de la victime tillon 

= 2 + 3 

Both sexes - Oeux sexes: 
0-17 21 

1B-24 55 
25-34 67 
35-64 62 
65+ 5 
Age not stated - Age non indiqu~ 2 

Total 212 
Per cent - Pour cent 100.0% 

Male - Honmes: 
0-17 17 

18-24 44 
25-34 54 
35-64 48 
65+ 3 
Age not stated - Age non indiqu~ 1 

Total 167 
Per cent - Pour cent 100.0""; 

Female - Femmes: 
0-17 4 

18-24 8 
25-34 11 
35-64 13 
65+ 2 
Age not stated - Age non indiqu~ 

Total 38 
Per cent - Pour cent 100.0""; 

Sex not atated - Sexe non indiqu~: 

0-17 
18-24 3 
25-34 2 
35-64 1 
65+ 
Age not stated - Age non indiqu~ 

Total 7 
Per cent - Pour cent 100.0% 

Juvenile 
assai-
lant (1) 

Assaillant 
est un 
jeune( 1) 

2 

5 
1 
1 

7 
3.3% 

5 
1 

6 
3.61. 

2.6% 

Adult assailant - Assaillant est un adulte 

Sub-
total 

Total 
partiel 

3 

16 
54 
66 
62 
5 
2 

205 
96.7% 

12 
43 
54 
48 

3 
1 

161 
. 96.4% 

4 
8 

10 
13 
2 

37 
97.4% 

3 
2 
1 

7 
100.0% 

Relationship of assailant to victim 

Relation de l'assaillant avec la victime 

Member of 
victim's 
family(2) 

Membre de 
la famille 
de la 
victime(2) 

4 

1 
3 

5 
2.4% 

0.6% 

1 
2 

3 
7.9% 

14.3% 

Quasi­
family or 
previous 
relation­
ship(3) 

Quasi­
famille ou 
relation 
ant~rieure 

de la vic­
timeO) 

5 

0.5% 

2.6% 

Not related 
to 
victim(4) 

Aucune 
relation 
avec la 
victime(4 ) 

6 

16 
54 
65 
58 

5 
1 

199 
93.91. 

12 
43 
54 
47 

3 
1 

160 
95.8% 

4 
8 
9 

10 
2 

33 
86.8% 

3 
2 
1 

6 
85.7% 

(1) Included are only those cases in which the offender is described as being charged under the Juvenile Delinquents Act and 
cases in which the offender was obviously a minor. - Ne comprend que les cas ou Ie contrevenant est d~crit comme ~tant in­
culp~ en vertu de la Loi sur les jeunes d~linquants et les cas ou Ie contrevenant ~tait sans aucun doute un mineur. 

(2) Included are cases in which assailant was related to the victim by blood or marriage, legal or common law. - Comprend les 
cas ou l'assaillant avait des liens de consanguinit~ avec la victime ou ~tait mari~ avec elle ou vivait en concubinage 
avec elle. 

(3) Included are cases in which there was an amorous relationship between assailant and victim, and also cases involving 
divorced spouses. - Comprend les cas ou l'assaillant et la victime ~taient amis de coeur et les cas mettant en cause des 
conjoints divorc~s. 

(4) In the sense indicated for columns 4 and 5. - Au sens indiqu~ aux colonnes 4 et 5. 
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TABLE A6. Number of Awards for Assault by Adult Assailants Unrelated to Victim, by Sex and Age of Victim and by Circumstance, 
for Ontario, 19B0-81 

No. 

Sex and age group 
of victim 

Both sexes: 

1 0-17 
2 18-24 
3 25-34 
4 35-64 
5 65+ 
6 Age not stated 

7 Total 

Male: 

8 0-17 
9 18-24 

10 25-34 
11 35-64 
12 65+ 
13 Age not stated 

14 Total 

Female: 

15 0-17 
16 18-24 
17 25-34 
18 35-64 
19 65+ 
20 Age not stated 

21 Total 

Sex not stated: 

22 0-17 
23 18-24 
24 25-34 
25 35-64 
26 65+ 
27 Age not stated 

28 Total 

Total( 1) 
in sample 

Total(l) 
de 
l'echan­
tillon 

16 
54 
65 
58 

5 
1 

199 

12 
43 
54 
47 

3 
1 

160 

4 
8 
9 

10 
2 

33 

3 
2 
1 

6 

(1) See Table A5, column 6. 

Circumstance(2) - Circonstance(2) 

Strife 

Que­
relle 

2 

4 
9 

10 
17 

1 
1 

42 

3 
6 
7 

14 
1 
1 

32 

1 
2 
2 
3 

8 

2 

Alcohol 
without 
reduction(3) 

Alcool 
sans re­
duction de 
l'indem­
nite(3) 

3 

1 
1 
3 
1 
1 

7 

1 
1 
3 
1 
1 

7 

Alcohol with 
reducti on (4) 

Alcool 
avec re­
duction de 
l'indem­
nite(4) 

4 

3 
2 

5 

3 
2 

5 

Third party 
victim(5) 

La vic time est 
une tierce 
partie(5) 

5 

3· 

2 
1 

6 

3 

4 

2 

(2) Major circumstance relating to the offence as indicated in the summary for each case. 

Mental 
instability 

Instabilite 
mentale 

6 

2 
2 
2 

7 

2 

1 
2 
1 
1 

5 

Police in 
course of 
duty 

Policier dans 
l'exercice de 
ses fonctrons 

7 

1 
3 
3 

7 

1 
3 
3 

7 

(3) Award was not reduced on account of alcohol even though drinking or a public drinking place background is mentioned in 
the summary. 

(4) Award was reduced because the victim had been drinking. 
(5) Victim was injured incidentally during the commission of an offence by other persons. 
(6) Not of victim. 
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TABLEAU A6. Nombre de prestations accord~es pour voies de fait lorsque I'assaillant est un adulte et n'a pas aucune relation 
familiale avec la victime, selon Ie sexe et l'Age de la vicUme et la circonstance, pour l'Ontario, 19BO-B1 

Circumstance(2) - Circonstance(2) 

Enforcing No Irat.e spouse! Unexplained Other 
order provocation friend(6) 

App Iication Aucune Colere du Unexpliqu~ Aut.re Sexe et. groupe 
de la loi provocation conjoint ou d'ftge de la 

d'un ami(6) v ictime 

8 9 10 11 12 

Deux sexes: 

6 3 1 0-17 
5 14 2 9 8 18-24 
7 19 2 8 8 25-34 
5 15 1 6 4 35-64 

1 1 65+ 
Age non indiqu~ 

17 54 6 27 21 Tot.al 

Hommes: 

5 3 0-17 
5 13 7 6 18-24 
7 15 6 8 25-34 
4 13 3 4 35-64 

65+ 
Age non indiqu~ 

16 46 4 19 18 Total 

femmes: 

1 0-17 
1 1 18-24 
3 2 25-34 
2 2 35-64 

1 65+ 
Age non indiqu~ 

7 2 6 2 Tot.al 

Sexe non indiqu~: 

0-17 
18-24 
25-34 

·35-64 
65+ 
Age non indiqu~ 

2 Total 

(1) Voir tableau A5, colonne 6. 
(2) Circonstance import ante ayant trait ~ I'infract.ion indiqu~e dans Ie sommaire pour chaque cas. 

NO 

1 
2 
3 
4 
5 
6 

7 

8 
9 

10 
11 
12 
13 

14 

15 
16 
17 
18 
19 
20 

21 

22 
23 
24 
25 
26 
27 

28 

(3) L'indemnit~ n'a pas ~t~ r~duite en raison de la consommation d'alcool m~me s'il est fait ~tat de la consommation d'alcool 
dans un endroit public dans Ie sommaire. 

(4) L'indemnit~ a ~t~ r~duite parce que la victime avait bu. 
(5) La vic time a ~t~ bless~e incidemment lors d' une infractIon commise par d'autres personnes. 
(6) Non de la victime. 
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TABLE A7. Number of Awards to Persons Injured while Making Arrests (or Helping Peace Officer), by Sex, Age Group and Status of 
Victim, for Ontario, 1980-B1 

TABLEAU A7. Nombre de personnes bless~es ayant particip~ ~ une arrestation selon Ie sexe, Ie groupe d'Age et Ie statut de la 
victime, pour l'Ontario, 1980-81 

Status of victim - Statut de la victime 

Victim not peace officer 
Total in 
sample Victime n' est pas un agent de la paix 

Peace 
Sex and age group of victim Total de officer( 1) 

l'~chan- Sub- Assisting Other(2) 
Sexe et groupe d'§ge de la victime tillon Agent de total police 

la paix (1) 
Total . Assistance Autres(2) 
partiel prat~e ~ 

la police 

2 + 3 2 3 4 5 

Both sexes - Deux sexes: 

0-17 
18-24 8 6 2 2 
25-34 31 30 1 
35-64 5 2 3 2 
65+ 
Age not stated - Age non indiqu~ 

Total 44 38 6 2 4 

Male - Hommes: 

0-17 
18-24 5 4 
25-34 30 29 
35-64 2 1 
65+ 
Age not stated - Age non indiqu~ 

Total 37 34 3 2 

Female - Femmes: 

0-17 
18-24 2 
25-34 
35-64 2 2 2 
65+ 
Age not stated - Age non indique 

Total 4 3 3 

Sex not stated - Sexe non indiqu~: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age non indique 

Total 3 3 

(1) As defined in the Criminal Code; usually a police officer. 
(1) Selon la d~finition du Code criminel il s' agit habi tuellement d' un agent de police. 
(2) As a rule, security officer of a bus ness establishment. 
(2) En r~gle generale, un agent de secur te d'un etablissement commercial. 
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TABLE AB. Number of Awards to Persons Injured while Preventing Crime, by Sex, Age Group and Statua of Victim, for Ontario, 
1980-81 

TABLEAU AB. Prestations accord6es aux victimes ayant empach6 un acte criminel, selon Ie sexe, l'ftge et Ie atatut de la 
victime, pour l'Ontario, 1980-81 

Status of victim - Statut de la victime 

Victim not peace officer - Victime n'est pas un agent de la paix 
Total 
in 
sample Peace 

offi­
cer( 1) 

Offence against person by circumstance 
Sex and age group of victim 

Sexe et groupe d'~ge de la victime 

Both sexes - Deux sexes: 

0-17 
1B-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age non indiqu6 

Total 

Hale - Ibmmes: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age non indiqu~ 

Total 

Female - Femmes: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age not stated - Age non indiqu6 

Total 

Total 
de 
l'6chan­
tillon 

Agent 
de la 
paix(1) 

2 + 3 2 

1 
6 2 

10 5 
12 4 

30 11 

6 2 
10 5 
11 4 

28 11 

2 

Infraction contre la personne 

Sub- Fight(2) Assault 
total 

Total Batail- Voies 
partiel le(2) de fait 

3 4 5 

1 
4 
5 3 
8 5 

19 2 10 

4 
5 3 
7 5 

17 2 9 

2 

(1) As defined in the Criminal Code; usually a police officer. 
(1) Selon la d6finition du Code criminel; il s'agit habituellement d'un agent de police. 
(2) Victim tried to break up a fight. 
(2) La victime a tent~ de mettre fin b une bataille. 

selon la circonstance 

Harass-
ment 

Suicide 
Harc~-
lement 

6 7 

2 
1 
1 

4 

2 
1 
1 

4 

Offence 
against 
property 

Infrac-
tion 
contre la 
propri/lt/l 

8 

2 

2 
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TABLE A9. Number of Cases Dismissed by Reasons for Dismissal, for Ontario, 1975-76 to 1980-81 

Year 

1975-76 

1976-77 

1977-78 

1978-79 

1979-80 

1980-81 

Total in 
sample 

Total de 
l'echan­
tillon 

71 

28 

33 

24 

33 

57 

Culpable(1) 

Coupable(1) 

2 

34 

15 

20 

8 

14 

28 

Uncoope­
rative(2) 

Peu coope­
ratif(2) 

3 

13 

2 

3 

2 

3 

6 

Not 
victim(3) 

Non 
victime(3) 

4 

10 

3 

4 

4 

5 

12 

No 
evidence 
of 
injury(4) 

Aucune 
preuve de 
bles­
sure(4) 

5 

2 

(1) Behaviour of victim which may have contributed to injury or death is considered by the Board in 
determining whether to make the award and if so the amount. 

(2) Compensation may be denied if applicant does not cooperate with the police or fails to report the 
offence promptly after its occurrence. 

(3) Not victim of a violent crime. 
(4) No injury, or injury was too minor to be compensated. 
(5) Applicant withdrew claim and no compensat ion was paid, although costs may have been awarded. 

(6) Section 7 specified the type of pecuniary loss, expense or injury for which compensation may be 
awarded. 
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TABLEAU A9. Nombre de cas rejet~s selon la raison du rejet, pour l'Ontario, 1975-76 ~ 1980-81 

Covered Claim Culpable 
from with- and un-
other drawn(5) cooper-
sources ative 

Admis- Demande Coupable 
sible a reti- et peu 
d'autres ree(5) cooperatif 
indem-
nites 

6 7 8 

9 

7 

4 

2 8 

8 

8 

Not 
compen-
sable 
under 
Sec-
tion 7( 6) 

Aucune 
indemnite 
prevue a 
l'arti-
cle 7(6) 

9 

Not 
stated 

Non 
indique 

10 

Annee 

1975-76 

1976-77 

1977-78 

1978-79 

1979-80 

1980-81 

(1) La Commission tient compte du comportement de la victime, qui peut avoir contribue aux blessures 
ou au dec~s, pour determiner s'il faut verser une indemnite et, dans l'affirmative, Ie montant. 

(2) L'indemnite peut etre refusee si la personne qui la demande ne collabore pas avec la police ou ne 
declare pas l'infraction aussit6t apr~s qu'elle a eu lieu. 

(3) II ne s'agit pas d'une victime d'un crime violent. 
(4) Aucune blessure ou la gravite de la blessure ne justifiait pas une indemnisation. 
(5) La victime a retire sa demande d'indemnisation, et aucune indemnisation n'a ete versee meme si les 

coOts ont pu etre rembourses. 
(6) L'article 7 precise Ie genre de perte pecunaire, de depenses ou de blessures pour lesquelles une 

indemnite peut etre accordee. 
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TABLE A10. Number of Cases Dismissed by Sex and Age Group of Applicant and Reason for Dismissal, for Ontario, 1980-81 

Culpable(1) Un co- Not No evidence 
Total in operative(2) victim(3) of injury(4) 
sample 

Sex and age group Total de 
l'echan- Coupable(1) Peu Non Aucune preuve 
tillon cooperatif(2) victime(3) de blessure(4) 

2 3 4 5 
No. 

Both sexes: 

1 0-17 3 2 1 
2 18-24 17 9 3 2 
3 25-34 14 7 1 4 
4 35-64 17 10 2 1 
5 65+ 3 3 
6 Age not stated 3 1 

7 Total 57 28 6 12 

Male: 

8 0-17 3 2 1 
9 18-24 16 9 2 2 

10 25-34 12 7 1 3 
11 35-64 13 8 1 1 
12 65+ 2 2 
13 Age not stated 1 1 

14 Total 47 26 4 10 

female: 

15 0-17 
16 18-24 1 
17 25-34 1 
18 35-64 3 
19 65+ 1 
20 Age not stated 2 

21 Total 8 2 

Sex not stated: 

22 0-17 
23 18-24 
24 25-34 
25 35-64 
26 65+ 
27 Age not stated 

28 Total 2 

(1) Behaviour of victim which may have contributed to injury or death is considered by the Board in determining whether to 
make the award and if so the amount. 

(2) Compensation may be denied if applicant does not cooperate with the police or fails to report the offence promptly after 
its occurrence. 

(3) Not victim of a violent crime. 
(4) No injury, or injury was too minor to be compensated. 
(5) Applicant withdrew claim and no compensation was paid, although costs may been awarded. 

(6) Section 7 specified the type of pecuniary loss, expense or injury for which compensation may be awarded. 
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TABLEAU A10. Nombre de cas rejet~s selon Ie sexe et Ie groupe d'Age de la personne qui demande l'indemnit~ et 10 raiaon du 
rejet, pour l'Ontario, 1980-81 

Covered from 
other sources 

Admissible 11 
d'autres 
indemnit~s 

6 

Claim 
withdrawn( 5) 

Demande 
retir~e(5 ) 

7 

Culpable and 
uncooperative 

Coupable et 
peu coop~rati f 

8 

3 
2 
3 

8 

3 
1 
3 

7 

Not com­
pensable 
under 
Section 7( 6) 

Aucune 
indemnit~ 

pr~vue 11 
l'article 7(6) 

9 

(1) La Commission tient compte du comportement de la victime, qui peut avoir contribu~ aux 
d~terminer s'il faut verser une indemnit~ et, dans l'affirmative, Ie montant. 

Not 
stated 

Non 
indiqu~ 

10 

blessures 

Sexe et 
groupe d'Age 

Deux sexes: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age non indiqu~ 

Total 

Hommes: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age non indiqu~ 

Total 

Femmes: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age non indiqu~ 

Total 

Sexe non indiqu~: 

0-17 
18-24 
25-34 
35-64 
65+ 
Age non indiqu~ 

Total 

ou au d~c1!s, pour 

(2) L'indemnit~ peut ~tre refus~e si la personne qui la demande ne collabore pas avec la police ou ne d~clare pas l'in-
fraction aussitOt apr1!s qu'elle a eu lieu. 

(3) II ne s'agit pas d'une victime d'un crime violent. 
(4) Aucune blessure ou la gravit~ de la blessure ne justifiait pas une indemnisation. 
(5) La victime a retir~ sa demande d'indemnisation, et aucune indemnisation n'a ~t~ vers~e m~me si les coOts ont pu ~tre 

rembours~s. 
(6) L'article 7 pr~cise Ie genre de perte p~cunaire, de d~penses ou de blessures pour lesquelles une indemnit~ peut atre ac­

cord~e. 

NO 

1 
2 
3 
4 
5 
6 

7 

8 
9 

10 
11 
12 
13 

14 

15 
16 
17 
18 
19 
20 

21 

22 
23 
24 
25 
26 
27 

28 
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